Information Confained Herein Perfains to Machine Serial
Numbers Listed Below:

Cummins: 443A101 & Afer
G.M.: 447AT01 & After

Record Your Machine
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- WARRANTY

Clark Equipment Company (CLARK) has warranted to the Distributor (Seller) who, pursuant to agreement with CLARK, hereby on
its own behalf, warrants tc the Buyer gach new CLARK product to be free from defects in material and workmanship under normal
use and maintenance as herein provided.

Distributor's sole ohligation under this warrantly shall be limited to repairing, replacing or allowing credit for at Distributor's
option, any part which under normal and proper use and maintenance proves defective in material or workmanship within six (8)
months after defivery to or one thousand (1,000) hours of use by Buyer, whichever shall occur first; provided, however, that (i) the
product is placed in use not later than one year after shipment from CLARK'S plant: (ii) that notice of any such defect and
satisfactory proof thereof is promptly given by Buyer to Distributor, and (i) such materiaf shail have been returned to Distributor,
with transportation charges prepaid and found by Distributor to have been defective.

This warranty does not apply in respect of damage to or defects in any product caused by overloading or other misuse, neglect or
accident, nor does this warrantly apply to any product which has been repaired or altered in any way which, in the sole judgment of
Distributor, affects the performance, stability or general purpose for which it was manufactured.

- THIS WARRANTLY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES {EXCEPT OF TITLE), EXPRESSED OR IMPLIED, AND THERE ARE NO

WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT SHALL DISTRIBUTOR BE
LIABLE FOR CONSEQUENTIAL OR SPECIAL DAMAGES.

This warranty does not apply to parts or trade accessories not manufactured by CLARK, or attachments not manufactured or sold
by CLARK. Buyer shall rely solely on the existing warranties, if any, of the respective manufacturers thereof.

IMPROVEMENTS

It is CLARK'S policy to constantly strive to improve its products. The right therefore is reserved to make changes in design and
improvements whenever it is believed the efficiency of the product will be improved thereby, but withoutincurring any obligation to
incorporate such improvements in any product which has been shipped or is in service.

Revised May 1. 1966

Information contained herein pertains to Machines: Cummins
L'information contenue dans ce catalegue se rapporte aux machines: 433A101 B>
Auskunft far Maschinen:

As informagpes contidas neste manual abrangem as maguinas:

Las informaciones contenidas en este manual se refieren a las maquinas:

G.v.
4477101 &—>

RECORD YOUR MACHINE SERIAL NO. .

LE NUMERO DE SERIE DE VORTE MACHINE EST

MASCHINENSERIENNUMMBER EINSETZEN

REGISTRAR AQUI O NUMERO DE SUA MAQUINA

ANOTE AQUI EL NUMERO DE SU MAQUINA ...

()
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GARANTIE

Clark Equipment Company (CLARK) garantiert jedes neue GLARK-Produkt dem Handler (Verkaufer) gegeniber, der jetzt
seinerseits, nach Ubereinstimmung mit CLARK, diese Garantie dem Kaufer gewahrleistet, d.h. dass das Produkt von Materialfehlern

und WerksausfOhrungsmangeln frei ist, vorausgesetzt, dass das Pradukt den Anweisungen entsprechend bedient und die Wartu ng
gewissenhaft vorgenommen wurde.

Des Hindlers einzige Verflichtung auf Grund dieser Garntie ist jedoch auf die folgenden Punkte beschrankt: Reparatur, Austausch
oder Vergltung — die Entscheidung ist dem Handler vorbehaiten — eines Bestandteiles, welches trotz vorgeschriebener Bedienung
und Wartung, sich als defekt, sei es ein Materialfehler oder ein Werksausfihrungsmangel, innerhalb von sechs (6} Monaten nach
Lieferung oder ein tausend (1003) Studen Benutzung des Kaufers, was immer zuerst zutreffend ist, beweist. Diese Garantie wird
gewahrleistet vorausgesetzt, dass die folgenden Punkte beachtet wurden: 1) Das Produkt muss innerhalb eines Jahres nach
Verschiffung vom CLARK-Werk in Betrieb genommen worden sein. 2) Die Benachrichtigung jeglicher Defekte und
zufriedenstellendes Beweismaterial muss der Kiufer dem Handler umgehend vorbringen und 3) dieses Material muss an den

Handler unter Vorausbezahlung aller Transportkosten zuriickgeschickt werden, und der Handler muss dieses Material als defekt
beurteilen.

Diese Garantie wird nicht gewahrleistet, wenn dem Produkt Schaden zugefugt werden oder es defekt ist und die Ursache ist ein
Unfall, Uberlagung oder falsche Bedienung/Anwendung/Wartung. Diese Garntie ist ebenfalls nicht in Kraft, sollte irgendein Produkt
in irgendeiner Form repariert oder geadndert worden sein, wodurch — nur die Entscheidu ng des Handlers ist rechtskraftig -— die
Leistung. Stabilitat oder der generelle Zweck, wofir das Produkt hergestellt wurde, negativ beeinflusst wurde.

DIESE GARANTIE TRITT ANSTELLE VON ALLEN ANDEREN GARANTIEN (AUSSER EIGENTUMSDOKUMENT), WEL.CHE MUNDLICH
ODER STILLSCHWEIGEND AUSGEDRUCKT WURDEN, UND KEINE GARANTIEN WERDEN FUR DIE GANGIGKEIT ODER EIGNUNG
FUR EINEN SPEZIELLEN ZWECK DER PRODUKTE GEWAHRLEISTET. UNTER KEINEN UMSTANDEN KANN DER HANDLER F(i
FOLGE-ODER BESONDERE SCHADEN HAFTBAR GEMACHT WERDEN,

Diese Garantie schliesst Ersatzteile cder im Handel befindliche Zuberhérteile, aus die von CLARK Nicht hergestellt sind, oder
Zusatzgerat, das von CLARK nicht hergestelit oder verkauft werden. Kiufer sollen sich nur an die Garantien, falls vorhanden, der
jeweiligen Hersteller dieser Produkte halten.

VERBESSERUNGEN

Es ist CLARK'S Bestreben, ihre Produkte fortwahrend zu verbessern. Aus diesem Grund ist der Firma das Recht vorbehalten,
jegliche Abanderungen in der Ausfihrung oder Verbesserungen, wann immer auch die Ansicht vertreten wird, dass dadurch die
Leistung des Produkies gesteigert wird, ohne jegliche Verpflichtung sie in Produkte, die schon verschifft oder in Betrieb sind,
einzubauen.

GARANTIA

A CLARK garante que os produtos por ela fabricados estio isentas de defeitos de material e mao-dep-obra. A obrigagao de garantia
limita-se & reposigo ou conserto, posto fabrica CLARK, ou & cessao de crédito, a seu critério, por quaiquer peca que, emcondigbes
nermais e adequadas de uso e manutengao, apresente defeito de fabricacao dentro de um espaco de 6 (seis) meses apos a entrega
ou 1,000 (mil} horas de uso, qualquer dos casos que primeiro ocorrer, com a condigao, entretanto, de que o produto objeto d a
presente seja colocado em uso dentro de um tempo nunca superior a um ane apés seu despacho da fabrica CLARK, e gue esta
receba comuniagd imediata e adequada de tal defeito, instruida com prova suficiente, para, havendo sua concordancia, ser esse
material devolvido a CLARK, com as despesas de transporte previamente pagas. ACLARK nao se cbriga por nenhum risco ou avaria
especial, ou fortuita, ou por falhas oriundas da aplicagio dos seus produtos sem sua expressa aprovgio, por escrito, para uma
aplicagao especifica.

A CLARK nao dé& nehuma garantia em relagao a avaria ou defeitos em qualquer produte que tenham sido causados por sobrecarga
ou mal use, negligéncia, imprudéncia, impericia ou acidente, como também nao garantia para nenhum produto que tenha sido
consertado ou madificado & que, no parecer da CLARK, afete o desempenho, estabilidade ou finalidade para as quais tenha sido
fabricade.

A CLARK nao dé garantia de espécie aiguma com relag&o a pecgas, pertences ou acessdrios que nao sejam por ela fabricados, mas
apenas as garantias dos respectivos fabricantes, se as houver,

ESTA GARANTIA SUBSTITUITODAS AS DEMAIS (EXCETO AS DE PROPRIEDADE), EXPLICITAS OU IMPLICITAS, INCLUSIVE AS DE

VENDABILIDADE E DE ADEQUABILIDADE.
MELHORAMENTOS

E politica da CLARK empenhar-se constantemente na melhoria dos seus produtos. Portanto, resera-se o direito de fazer
modificagdes e melhoramentos sempre que suporha disso advir uma melhoria de eficiéncia do produte sem, contudo, de forma
alguma se obrigar a introduzir tais melhoramentos em gqualquer produto gque tenha sido despachado ou esteja em conserto.
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GARANTIA

Clark Equipment Company (CLARK) ha garaniizado al Distribuidor (Vendedor} quien, de conformidad con el acuerdo con CLARK,
pro la presente, en su propioc nombre, garantiza al Comprador que cada producto CLARK esta libre de defectos de material y de
manuiactura bajo un uso y mantenimiento normal segun o aqui prescrito.

La unica obligacién dei Distribuidor bajo esta garantia se limitara a efectuar la reparacidn o asiento al haber {dar crédito) por.y a
opcién del Distribuidor, de o port concepto de cualquier pieza que bajo un uso y mantenimiento normal y apropaido resulte
defectuosa en cuanto a material o manufactura denrto de los seis (6) messes siguientes a la fecha de entrega o a las mil (1,000) horas
de uso por el Comprador, segun primero ocurra; siempre que, sin embargo, (i) el producto sea puesto en uso a mas tardar dentro del
ano substiguiente al embarque desde la fabrica CLARK (ii) que se proporcione un aviso acerca de cualquier defecto de tal naturaleza
y se proporcione comprobante satisfactorio de tat defecto por parte del Comprador al Distribuidor; y (iii) que tal material haya sido
devuehto al Distribuidor, con los costos de Hete pagados por anticipade que el propio Distribuidor compruebe que tal material en
efecto ha sido defecutoso.

Esta garantia no se aplica con relacion a danos o defectos en cualquier producto originados por sebrecarga u otro mal uso,
negiigencia o accidente, ni tampooo esta garntia se aplica a producto alguno gque haya sido reparado o alterado de manera algunay
que, al solo juicio del Distribuidor, afecte al rendimiento, a la estabilidad o al proposito general para el que tal producto haya sido
fabricado.

ESTA GARNTIA REEMPLAZA A TODAS LAS DEMAS GARANTIAS (A EXCEPTION DEL TITULO), EXPRESADAS O
SOBREENTENDIDAS, Y NO SE PROPORCIONA GARANTIA ALGUNA EN CUANTO A LA COMERCGIALIZACION NI IDONEIDAD PARA

UN FIN DETERMINADO. EN NINGUN CASO EL DISTRIBUIDOR SERA RESPONSAEBLE POR RAZON DE DANOS RESULTANTES O
ESPECIALES.

Esta garantia no se aplica a piezas ni accesorics industriales no fabricados por CLARK, ni a aditamentos no fabricados ¢ vendidos
por CLARK. El Comprador se remitird exclusivamente a garntias existentes, si las hubiera, de los fabricantes respectivos de tales

MEJORAS

Es norma de CLARK el tratar de mejorar continuamente sus productos. Por lo tanto se reserva el derecho de efectuar cambios en el
disefio y mejoras, cuando se juzgue que la eficacia del producto se vera mejorada mediante tales cambios, pero sin incurrir niguna
ohligacion de incorporar tales mejaras en cualquier producte que haya sido embarcado o que esté servicio.

GARANTIE

Clark Equipment Company (CLARK) assure de sa garantie fe Distributeur (Vendeur) qui en consequence de 'accord passé avec
CLARK, par la présente, en sen nom propre, garantit au Client que chaque produit neuf de chez CLARK, ne présente aucun défaut de
matériau et de construction s'il est employé et entretenu dans des conditions normales, selon les stipulations ci-aprés.

La seule obligation de Distributeur selon cette garantie sera limitée, selon son chiox, a la réparation, au remplacement oy a
i'allocation de crédits pour toute piéce qui, sous une utilisation et un entretien régulier et apoproprié, se révélera étre défectueuse
dans le matériau ou la construction dans les six (6) mois suivant la livraisen ou aprés mille (1,000} heures d'utilisation par le Client,
selon 'occurrence se présentant en premier; a condition cependant que {1) le produit aura été utilisé moins d’un an prés |'expédition
parI'usine Clark (2) que le sighalement de quelque défaut que ce soit, ainsi que la preuve de ce défaut soient rapidement envoyés par
le Client au Distributeur, et (3) gu'un fel matériau ait &té retourné au Distributeur, les frais de transport pavés a I'avance et la piéce
confirmeée défectueuse.

Cette garantie ne s'applique pas aux dégéts ni aux défectuocsités de tout produit causés soit par surcharge ou par mauvais emploi, ou
par négligence ou accident, de méme qu’elle ne s'applique pas a tout produit ayant été rparé ou altéré de quelque fagon qui, selon le
seul jugement du Distributeur, affecterait le fonctionnement, la stabilité ou f'utilisation générale.

CETTE GARANTIE TIENT LIEU DE TOUTES AUTRES GARANTIES (EXCEPE LE TITRE DE PROPRIETE) IMPLICITES QU EXPLICITES,
ET L N'EXISTE AUCUNE GARNTIE POUR LA COMMERCIALISATION OU L'ADAPTATION DE CE PRODUIT A TOUT AUTRE USAGE

PARTICULIER. EN AUCUN CAS LE DISTRIBUTEUR NE POURRA ETAE EXPOSE A VERSER DES DOMMAGES-INTERETS SPECIAUX
CU EN RESULTANT.

Cette garantie ne s'étend pas aux piéces détachées ou de rechange commerciales non fabriquées par Clark, ou aux accessories non
fabriqués ou vendus par Clark. Le Client ne devra se baser que sur les garanties existantes, s'il y en a delivrées par les constricteurs
respectifs de ces piéces.

AMELIORATIONS

La poiitique de Clark est de constamment s'efforcer d'améliorer ses produits. Par conséquent, il se réserve le droit de moditier la
construction ou d'apporter des perfectionnements chaque fois que I'efficacité d'un produit pourrait en étre accrue, sans pour cela
étre obligé d'incorporer de telles modifications dans tout produit ayant étant en service.
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WHEN ORDERING REPAIR PARTS To assure the best results and to maintain the original quality built into the
machine it is important that only Clark-Approved Parts be used when new parts are required.

IMPORTANT: Always furnish the distributor with the machine serial number when ordering parts. Order through
your nearest Clark Distributor, for THE MICHIGAN LINE.

Always give serial number of machine.
Furnish: Quantity, Part Number and Description.

WHEN PARTS ARE RECEIVED Check immediately for quantity, correctness and condition.
Claims for damages, during shipment, should be made to the carrier immediately.

PARTS MANUAL ARRANGEMENT The various parts groups involved in this equipment are arranged in this
manual in alphabetical order. Each alphabetical parts group is page numbered separately with the page numbers
prefixed by the alphabetical letter designated for that group, i.e., A1, A2, B1, B2, etc. Following the alphabeticaland
page number designation, and separated therefrom by a hyphen (-), is the page version number, i.e., A1-1, A1-2, etc.
This designation indicates the revision numbers assigned to incorporate design changes in the equipment covered
by that page.

Parts Groups "A" thru 'Y include all terms furnished as standard equipment at date of this publication. Ali optionat
and accessory items are listed under Group £ in the rear of this manuat. An alphabetical index is given below to
permit locating parts and items in addition each alphabetical parts group contains a separate index on the first page
thereof, listing the parts groups contained therein.

BESTELLUNG VON ERSATZTEILEN Um beste Resultate zu erzielen und um die urspriingliche Qualitat der
Maschine zu erhalten, sollen ausschliesslich von Clark empfohlene Teile als Ersatzteile verwendet werden.

WICHTIG: Dem Handler muss stets die Seriennummer der Maschine angegeben werden, wenn Ersatzteile bestelit
werden. Teile sellten beim nachsten Clark-Handler fir die “*Michigan Line” bestellt werden.

Dabei soll stets die Seriennummer angegehen werden.
Notwendige Angaben: Mengen, Teiinummer und Beschreibung.

TEILE/ANNAHME Sofort auf Mengen, Richtigkeit und Zustand er Teile prifen.
Reklamationen wegen transportschaden mussen sofert dem Spediteur gemeldet werden.

AUFBAU DER ERSATZTEILLISTE Die verschiedenen Teitgruppen dieser Maschinenausrlistung sind in dieser
Ersatzteilliste in alphabetischer Reihenfolge aufgefliihrt. Jede alphabetische Teilgruppe ist separat numeriert und
mit dem Buchstaben der betreffenden Gruppe bezeichnet, z.B., A1, A2. B1, B2, usw. Nach der alphabetischen
Reihenfolge und der Gruppenbezeichnung folgt (durch einen Bindestrich getrennt) die Seitendar-
stellungsnummern, z.B., AT-1, A1-2 usw. Diese Angabe bezeichnet die Revisionsnummer, die zur Angabe von An-
derungen an der Ausrlstung auf der betreffenden Seite deint.

Teilgruppen A" bis "Y' schiiessen alle als Standardausristung erhaltlichen Teile bis zum Zeitpunke dieser
Verdffentlichung ein. Alle Sonder- und Zubehér-Ausristungsteile sind unter Gruppe "2 am Ende der Ersatzteilliste
aufgeffhrt. Der unten angegebene alphabetische Index ermdglicht eine genaue Lokalisierung jedes Einzelteiles.
Zusatzlich enthalt jede alphabetische Teilgruppe einen separaten Index auf dessen erster Seite, in dem die darin
enthaitenen Teile aufgeflhrt sind.

AL SOLICITAR REPUESTOS Para obtener fos mejores resultados y conservar las cualidades originales de la
maquina, es importante utitizar solamente los repuestos por Clark, cuando se requieran repuestos.

IMPORTANTE: Proporcionar siempre al distribuidor el ndmero de serie de la maguina al encargar repuestos.
Solicitar los repuestos de la LINEA MICHIGAN a través del distribuidor Clark mds proximo,

Suministre siempre el nimerc de serie de la maquina.

AL RECIBIR REPUESTOS Verifique immediatemente si la cantidad recibida corresponde al pedido, y el estado de
las piezas.

Los reclamos por dafos producidos durante el transparte deberan hacerse ai transportador immediatamente,

ESTRUCTURA DEL MANUAL REPUESTOS Los varios grupos de piezas incluidos. en este manual han sido
dispuestos en orden alfabético. Cada grupo correspondiente a una letra estd compaginado en una pagina
independiente y el nimerc de pagina esta precedido por la letra que corresponde a ese grupo. Por ejemplo: At, A2,
B1, B2, etc. Siguiendo la designacion alfabética y el orden namerico, y separado por un guion (+), esta el numero de
paginade iaversion; por ejemplo At-1, A1-2, etc. Esta designacidn indica los ndmeros asignados en la revisién para
los cambios incorporados a los disenos del equipo, incluidos en esa pagina.

l.os grupos de piezas desde la letra “A" ala 'Y incluyen todos los items considerados como equipo standard ala
fechadeesta publicacion. Todos los items opcionales vy accesorios estan enumerados enelgrupo “Z" al final de este
manual. A continuacidn aparece un idice alfabético para la individualizacién de las piezas. Ademas, la primera
paginade cada grupo alfabético de piezas contiene un indice separado, en el cual se enumeran los grupos de piezas
incluidos en el mismo.
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COMMANDE DE PIECES DETACHEES Pour obtenir les meilleurs résultats et pour conserver fes qualités d'origine
de la machine, il est important d'utiliser seulement des piéces approuvées par Clark quand on a besoin de pieces
neuves.

IMPORTANT: Toujours indiquer au distributeur le numéro de série de la machine quand on commande des piéces
détachées. Commander les pidces pour les SERIES MICHIGAN par l'intermédiare du distributeur Clark le plus
proche.

Donner toujours le numéro de série de la machine.

Indiquer: Quantité, Numéro de piéce, et description.

RECEPTION DES PIECES Contréler immédiatement ia quantité, s'assurer que les pigces sont bien les piéces
commandées et vérifier la bonne condition de I'ensemble des pigéces.

Les réclamations pour les dommages qui ont pu avoir lieu pendant le transport doivent étre adressées
immédiatement au transporteur.

STRUCTURE DU MANUEL DE PIECES DETACHEES Dans ce manuel, les différents groupes de piéces sont classés
par ordre alphabétique. Ghaque groupe de piéces, classé dans I'ordre alphabétique correspond & un numéro de
page différent. Les numéros de la premiére lettre désignant ce groupe, parexemple A1, A2, B1, B2, etc. A la suite de
cette désignation comprenant une lettre et un numéro de page, et séparé de ceux-ci par un trait d'union (-} se trouve
le numéro de page de laversion, parexemple A1-1, A1-2, etc. Cette désignation se référe aux numeéros des révisions
qui ont pu affectés ['éequipement catalogué sur cette page, & la suite des changements de conception.

Les groupes de piéces référésde "A” & "Y' comprennent tous les articles fournis comme équipementstandard a la
date de la présente publication. Tous les articles accessories et sur option sont énumérés dans le groupe "Z" alafin
du manuel. Un index alphabétique est donné ci-dessous pour trouver facilement les différentes pieéces détachées ou
articles. De plus, chaque groupe alphabétique comprend un index séparé sur la premiére page, énumérant tous les
groupes de pigces gui y sont contenus.

DIVSAO DE MAQUINARIA DE CONSTRUGAO A0 ENCOMENDAR PEGAS DE REPOSICAQ Para assegurar os
melhores resultados e manter a qualidade original da maguina. & importante usar apeanas Pecas Clark Aprovadas
quando substituicoes forem necessarias.

IMPORTANTE: Sempre que encomendar pegas, forneca ao distribuidor o nimero de série da maquina. Para a LINHA
MICHIGAN, encomende através do Distribuidor Clark mais prximo.

Fornega o numero de série da maquina.
Fornega: Quantidade, Nimero de Pega e Descrigao.

AO RECEBER PECAS Verifique imediatamente a quantidade, exatidao e condigao.
Reclamacgoes por avarias durante ¢ transporte devem ser feitas imediatamente ao portador.

COMPOSICAO DO MANUAL DE PECAS Os diversos grupos de pecas relacionados a este equipamento foram
dispostos neste manual em ordem alfabética. Cada grupo alfabético de pegas foi paginado separadamente, com o
ndmero da pagina prefixado pela letra designada para aquele grupo, porex: A1, A2, B1, B2, etc. Apds a designagao
alfabética e o nimero da paging, e separado destas por um hifen (-), vem o nimero da pagina daversao, porex., Al-1,
A1-2, etc. Esta designagao indica os niimeros de revisdo destinados a incorporar mundangas de projeto no
equipamento abrangido pela dita pagina.

Grupos de Pegas de "A” a "Y" incluem todos os itens fornecidos como equipamento padrao na data desta
publicagio. Todos os itens opcionais e acessorios vao alistados sob o Grupo 27, no final deste manuat. Um indice
alfabético é dado abaixo para permitir a localizagio de pegas e itens individuais. Além disso, cada grupo alfabético
de pegas contém un indice separado na sua primeira pagina, alistando ¢s grupo de pecas ali contides.
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— ABBREVIATIONS —
adj ......... adjusting ing ......
assy ..., assembly inst......
bek ....... .. bucket int.......
bllgrnke . ... .. bellerank M.......
bhar ... ... biower tH ... ...
bm ... .. beom lwbr ., .
brg ... .. bearing mig. ... ..
(177 QU brake aut . ... ..
brkt. .. ... ... nracket planet
hshg ..... ... bushing press . ...
bst ......... boost pwr. ... ..
C........... center . ......
circ brkr, .. .. circuit breaker R .......
eln ......... cleaner rad .. ...,
clsr......... cluster ret ... ..
cnatg ....... cornecling g.......
entrl ... ... .. control RH ... ...
gomp ..., .. coripressor rpr kt L.
conv . ..., .. converter 51" S
[ { S carrier sectn ., ..
eyl ......... cylinder shvl .. ...
diff ......... differential sof ,,. ...
slem. ... ... element strp. ...,
emacy ...... emergency suE ... ...
eny......... engine temp ... ..
Fooo . front trans. . ...
fitr ..., filter tretr ...
ga.......... gauge whi .. ..
hst ... .. hoist wndshid .,
hyd ... ..., hydraulic wpr. ..
in.......... inlet

SYMBOLS

TNOT ILLUSTRATED

§NOT SOLD SEPARATELY

$AS REGUIRED

—THRU

&—AND AFTER

AbH .. Abfluss
Absehn ... .. ... ... ... . Abschnitt
Abz. ... ... ... .. ..., Abziehbiid
Akkum ... .. ... ... Akkumulator
Ater.................... Alternator

2 1 Antriebs
Ame ..o Anzeige
Ausl ... ... .. Ausleger
B Beschrift
Batt ................. ... Batterie
Befest, ... ... ......... ... Befestigung
Dicht .......... .. ... ... Dichtung
Diff ... Differentie}
Drehwand ............. .. Drehmomentwandler
Einh ... ... .. .......... Einkeit

Ez .o . Einsaiz

(1 gehause
ges ... geschwindigkeit
getr ... ... ... Getriebe

5 hinten

Wieg .................... Halterung
Hyd..................... Hydraulik
Komp ................... Kampressor
Hontr ... . ... ......... Kontrolle
Komv.................... Konverter
Kpp! ... Kuppling
Writst . ... .. ..., Kraffstoff
b links

— ABBREVIATIONS —

. includes adm ........ admissicn [1: ] S inferieur
.. instrument arb ..., ... arbre int...... ... interieur
.. .interior AR ... ... .. arriere intér .. ... ... intérrupteur
it -]y G articulé jge ......... jauge
.. left hand ass ..., .. assemblage |21 IS joint
.. lubrication AV L avant lev ......... lavier
.. .mounting 1161 I bouten br .. lubrificatidn
.. .outlet G central um. ... lumigre
... . pianetary carb ..., .. carburant mot..... . ... motenr
.. pressure G0 ......... chté droit pe. ... ... piece
.. .power GG ......... coté gauche pres ........ presion
.. .quick contr. ....... contrile rech ... .. .. rechange
.. .rear CORY .. .. .... convertisseur réd ... réguction
.. Jadiator couv . ..., .. couvercle refroid .. .. . refroidissewr
.. Jfetainer déc....... .. décalcamanie rég ..., ... régulateur
.. fing déch .. ... .. décharge rent ... .. renford
...right hasd dém ..., .., démarreur tép L féparation
.. .repair kit diti .. ..., .. differentie! rés ......... réservoir
.. .TESErvoIr direct . ... ... direction L7171 B roulement
.. .section disj........, disjoncteur Sec........, section
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Axle Assembly, Front
Essieu AV, ensembly
Achse volistandig, Vorderradantrieb
Eixo dianteiro, conjunto
Eje delanterc, conjunto

0. Part No. (ty. Descriplion Deseription Benenrung Descrigdo Descripcion
A 2192147 1 Axle assy essiell ensemble Achse vollst gixo conjunto gje conjunto
1 124158 32 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
2 104412 32 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 4125435 2 Brake disc disque frein Bramsscheibe disco freio disco freno
4 123904 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
5 121013 2 Nut écrou Mutter porca fuerca
] 121014 2 Lock serrure Schloss fechadura cerradura
7 121013 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
8 121015 2 Spaser entretoise Distanzteil espagador espaciador
9 121798 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
10 224116 2 Ring anneau Ring anel anillo
11 107348 2 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
12 [ S 2 Pianet carrier assy  port planétaire ens Planetentraeger voll  sup planet conj sop planet conj
13 106762 24 - Washer rondeile Scheibe arrieela arandela
14 100970 24 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
15 11F-04 2 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
16 10F-02 2 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
17 — ~- (it ometire Auslassen omitir omitir
18 OR—— —  Omit ometire Auslassen omitir omitir
19 122266 2 Axle shaft arbre d'essigu Achsenwelle haste eixo barra eje
20 §75261 2 Cone roller brg cone roulement Kegel Rollenlager cone rolamenio cono rodamiento
21 668553 2 Gup roller brg cuvette rotlement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
22 119469 2 Pluy bouchon Stapfen bujdo tapdn
23 §72004 2 Cup rolier brg cuvette routement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
24 128117 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador seflo
25 672005 2 Cone roller bro ¢one roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
26 121808 24 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
27 3121785 2 Hub moyeu Nabe cubo cubg
28 103522 24 Nut écrou Mutter porca tuerca
29 126472 1 Housing axle boitier d’essieu Gehduse Achsen carcaga eixo carcasa gje
30 121214 1 Breather reniflard Entliifter respiradouro respiraderg
J0A T19F2 1. Bushing chemise Buchse bucha buje
31 226858 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
32 64D-10 16 Nut écrou Mutter porca tuerca
33 104412 16 Washer rondeile Schsibe arruela arandela
34 18C-1040 16 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
35 1761232 12 Bolt boulan Bolzen parafuso buldn
36 111656 12 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
37 122630 2 Brake adapter plate plague adapt frein Bremsadapter Platte  placa adapt freio placa adapt freno
38 18C-1052 16 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
39 o 2 Brake head assy gtrier frein ens Bremskopf vollst cabega freio conj cabeza freno conj
40 121802 2 Spindle fusée Spindel haste eje
41 104412 16  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
42 64D-10 16 Nut écrou Mutter porca tuerca
43 119469 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
44 126416 14 Stud goujon Stift prisioneiro espdrrago
45 1 1 Diff carrier assy ens chassis-port dif  Trdger Difflagr volt conj suporte dif conj soporte dif
46 112287 3 Dowel goujon Stift espiga espiga
47 106762 14 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
48 64D-08 14 Nut écrou Mutter porca tuerca
See Index. Voir Table des matigres. Siehe Inhalisverzeichnis. Veja indice. Véase Indice.
2Ing., 1—48
Jne. 21, 23 *

4Ref. 8.G-681 ~
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Axle Differential Carrier Assembly, Front Drive
Différentiel d’essieu AV, ensemble porteur

Achsendifferentialtrager vollsténdig, Vorderradantrieb
Diferencial dianteiro, conjunto do suporte
Diferenciai delantero, conjunto de soporte

No, Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
A 2124313 1 Differential assy différentiet ens Differential Vollst diferencial conj diferencial conj
1 126468 2 Lack SErrure Schioss fechadura cerradura
2 4E-06 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
3 1C-614 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
4 123747 2 Nut écrou Mutter porca twerca
5 667275 2 Cup roller bry cuvette roulament Aussenring Kegellgr ~ capa rolamento cubeta rodamiento
6 654144 2 Cone roller hrg cdne roulement Kegef Rollenlager cone rofamento cono rodamiento
7 161196 12 Boit bouion Bolzen parafuso buldn
8 18D-09 12 Nt écrou Mutter porca {uerca
g 126624 8 Boit boudon Bolzen parafuso buldn
10 3 1 Qase boitier Gehduse carcaga carcasa
11 4 1 Gear engrenage Zahnrad gngrenagem engranaje
12 118474 2 Washer rondele Scheibe arrdela arandela
13 101244 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
14 815745 T Pinion kit pignons jeu Ritzelsatz pinhéo j6go pifion juego
15 117022 1 Spider craisillon Kreuzgelenk cruzeta cruceta
18 104167 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
17 S 1 Case boitier Gehiuse carcaga carcasa
18 86D-09 8 Nut écrou Mutter parca tuerca
19 667466 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
20 4 1 Pinion pignon Ritzel pinhdo pifion
21 123831 4 Bolt bowon Bolzen parafuso bulén
21A 26E-14 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
22 &% 2 Cap chapeau Kappe tampa tapa
23 5112289 1 Carrier assy porteur ens Trager vollst conj suporte conj soporte
24 667276 1 Cone roller brg cone roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
25 658988 1 Gup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  ¢apa rolamento cubeta rodamiente
26 815172 1 Spacer kit entretoises jeu Distanzteit Satz espacador j6go espaciador jgo
27 101257 ~—  Shim .004"-0,10 mm cale-0,10 mm Beilage-0,10 mm calgo-0,10 mm planchita-0,10 mm
27A  +125568 - Shim .007*-0,18 mm cale-0,18 mm Beilage-G,18 mm calgo-0,18 mm planchita-0,18 mm
278 1125569 Shim .010"-0,25 mm cale-G,25 mm Beilage-0,25 mm calgo-0,25 mm planchita-0,25 mm

28 110843 1 Cage assy boitier roulemt ens Rolleniager vollst atojamto rolam conj  caja rodamiento conj
29 667278 1 Cup roller brg cuvstte roulemant Aussenring Kegellgr ~ capa rolamento cubeta rodamiento
30 667277 1 Cone roller by cdne roulement Keget Rollerlager cone rolamento cong rodamiento
31 122740 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

32 4E-09 7 Lotkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
33 17C-932 7 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

34 161261 1 Shield protecteur Schutzschild protetor protector

35 1012562 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

36 1F-732 1 Pin cotier goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
37 161263 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

38 117218 1 Flange bride Flansch flange brida

39 17C-832 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn

40 4E-08 1 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
41 122732 i Retainer arrétoir Haiterueng retentor retén

42 7961408 1 Sealant isolant étanche Dichtungsmaterial agente vedador sellador

43 121241 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo

44 3D-18 1 Nu écrou Mutter porca fuerca

45 +1%118498 1 Body assy eNs carrosserie Karosserie volist conj carrogaria conj carroceria

46 +11116729 1 Gear set engrenage jeu Zahnrad Satz engrenagem jogo engranje juego

47 112815736 1 Case kit trousse boitier Gehausesatz carcaca jogo carcasa jgo

Zng. 1—44

3See, Veir, Siehe, Veja, Véase 47
45ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 46
5See, Voir, Siche, Veja, Véase 23
6lnc. 21, 21A, 22

7Locktite No. 277

%nc. 25, 29

8[ne. 8, 10, 12—18

Yine., 11, 20

2ing. 9, 10, 12, 13, 17, 18
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Axle Differential Carrier Assembly, Rear Drive
Différentiel d’'essieu AR, ensemble porteur

Achsendifferentialtrdger, volistandig Hinterradantrieb
Diferencial traseiro, conjunto do suporte
Diferencial trasero, conjunic de soporte

No. Part No. Oty. Description Description Benernung Descrigdo Descripcidn
A 2122789 1 Differential assy différentiel ens Differential Vollst diferencial conj diferenciat conj
1 126468 2 Lock serrure Schloss fechadura cerradura
2 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
3 16-614 2 Bolt boulon Botzen parafuso bulén
4 123747 2 Nut écrou: Mutter porca tuerca
5 667275 2 CGup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
6 654144 2 Cone roller bry cone roulement Kegel Rollenfager cone rolamento cono rodamiento
7 101196 12 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
8 86D-04 12 Nut éerou Mutter porca fuerca
9 126624 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
10 - 1 fase boltier Gehduse carcaga carcasa
11 S 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
12 118474 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
13 01244 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
14 815745 1 Pinion kit pignons jeu Ritzelsatz pinh3o jégo pifion juego
15 117022 1 Spider croisillon Kreuzgelenk cruzeta crucefa
16 104167 2 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
17 S 1 Case bottier Gehéuse carcaga carcasa
18 860-0% 8 Nut écrou Mutter porca tuerca
19 667466 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
20 . 1 Pinion pignon Ritzel pinhdo pifion
21 123831 4 Baolt boulon Bolzen parafuso buldn
21A  26E-14 4 Lochwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
22 &= 2 Cap chapeau Kappe tampa tapa
23 5112289 1 Carrier assy porteur ens Tréger vollst conj suporte conj soporte
24 667276 1 Cone roller brg cine roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
25 658988 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
26 815172 1 Spacer kit entretoises jeu Distanzteil Satz espagador jgo espaciador jgo
27 ¥101257 — Shim .004"-0,10 mm cale-0,10 mm Beilage-0,10 mm calgo-0,70 mm planchita-0,10 mm
27A  +125568 — 8him .007"-0,18 mm cale-0,18 mm Beilage-0,18 mm calgo-0,18 mm planchita-0,18 mm
278 $125569 — 8him .010"-0,25 mm cale-0,25 mm Beilage-0,25 mm calgo-0,25 mm planchita-0,25 mm
28 5110843 1 Case assy ens boitier Gehduse vollst carcaga conj carcasa conj
29 667278 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
30 667277 1 Cone rollar brg - cone roulement Kegel Rollenlager cone relamento cong rodamiento
31 122740 1 Seal joint étanchéité Dichiung vedador sello
32 4E-08 7 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
33 17€-932 7 Belt boulon Bolzen parafiso bufdn
34 101261 1 Shield protecteur Schutzschild protetor protector
35 161262 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
36 1F-732 1 Pin colier goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
37 101263 1 Washer rondelie Scheibe arrugla arandela
38 117218 1 Flange bride Flansch flange brida
39 17C6-832 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
40 AE-08 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
41 122732 1 Retainer arréioir Halterung retentor retén
42 7961408 1 Sealant isolant étanche Dichtungsmaterial agente vedador sellador
43 121241 1 Screw vis Schraube parafuso tornilio
44 8D-18 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
45 197184099 1 Body assy Bns carrosserie Karosserie vollst conj carrogaria ¢onj carraceria
46 1121068 1 Gear set engrenage jeu Zahnead Satz engrenagem j6go engranje juego
47 12815736 1 Case kit trousse boitier Gehidusesalz carcaca jogo carcasa jgo
Ane. 1—44

3See, Yoir, Siehe, Veja, Véase 47
4See, Voir, Siehe, Veja, Véase 46
S5ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 23

[

8lnc. 21, 21A, 22

7L ocktite No, 277

9nc. 25, 29

10[ng, 9, 10, 12—18

[ne, 11, 20

2ing, 9, 16, 12, 13, 17, 18
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Axie Planet Carrier Assembly, Front & Rear Drive

Planétaire d’'essieu AV & AR, ensemble porteur
Planetentrager vollstdndig, Vorderrad-Hinterradantrieb
Planetaria dos eixos dianteiro e traseiro, conjunto do suporte
Planetarios de los ejes delantero y trasero, conjunto de soporie —

{
l\
iy
T5-11555
No. Part No. Ofy. Description Description Benennung Descrigan Descripcidn
A 23124571 4 QCarrier assy porteur ens Tréger vollst ¢onj supaorte conj soporte
i 124574 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2 124576 87 Roller galet Rolle rolete rodiflo
3 124573 3 Gear engrenage Zahnrad engrenggem engranaje
4 124577 3 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
5 124576 87 Roller galet Rofle rolete rodillo
6 124574 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 104-12 3 Ball bille Kugel esfera bola
8 124575 3 Gear shaft axe pignon Zahnradwelle eixo engrenagem gje engranaje
9 672907 3 Ring snap bague grrét Sprengring anel pressao arandela retén
10 12F-200 3 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
11 124572 1 Carrier porteur Tréger suporte soporte (; N
12 121166 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela -
2Ing. 112 34 yerwendet. Die angegebenen Mengen sind fiir 1.

34 used. Quamtities listed are for 1,

34 amployes. Les quantités indiqués s'appliquent 3 1.

A10-1

34 sdo usados. As quantidades relacionadas sdo para 1.
34 son empleados. Las cantidades indicadas son para 1.
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Boom, Belicrank, Pushrod & Bucket Leveler
Fléche, levier de renvoi, poussoir et niveleur du godet

Hubarm, Kniehebel, Stosselstange & Schaufel-Nivelliervorrichtung
Brago, balancinho, varao de empuxo & nivelador da cagamba
Aguilén, balancin, varilla de empuje & nivelador del cucharén

No Part No. Oty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeidn
1 24C-660 2 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
2 1508273 2 Pin goupille Stift pino pasador
3 180-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
4 24C-664 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bufdn
5 1508274 2 Pin goupille Stift pino pasador
6 180-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
7 31543424 2 Bellcrank assy levier coudé ens Knighebel vollst balancinho conj balancin conj
8 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
8 1540238 4 Bushing chemise Buchse bucha buje
10 1540169  ~— Spaser entretoise Distanzteil espagador gspaciadar
11 21548316 2 Pushrod assy tige poussair ens Stisselstange volist  haste impuiso conj varilla empuije conj
12 10H-25 4  Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
13 587908 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
13A 141516945 — Spacer entretoise Distanzteit espagador espaciador
14 1547962 — Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
15 1508731 2 Bushing chemise Buchse buicha buje
16 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
17 1508731 2 Bushing chemise Buchse - bucha buje
18 15474962 ~—  Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
19 1 1 Bucket assy godet ens Schaufet vollst cagamba conj cucharon conj
20 24(-880 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
21 542631 2 Pin goupiile Stift pino pasador
22 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
23 1507920 2 Lockplate plaque d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
24 1511161 2 Pin goupille Stift pino pasador
{ o 25 1507920 2 Lockpiate plaque d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
S 26 4E-08 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad -
27 24C-820 8§ Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
28 1511162 2 Pin goupille Stift pino pasador
29 560594 2 lLockplate plague d'arrét Schlossbiech chapa retentora chapa seguridad
30 4E-10 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
31 24C-1024 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
32 18D-07 2 HNut éerou Mutter porca tuerca
33 1511159 2 Pin goupille Stift pino pasador
34 24(-780 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
35 1511136 2 Pin goupille Stift pino pasador
36 560594 2 Lockplate plaque d’arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
37 560594 2 Lockplate plaque d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad

1See Index. Voir Table des matigres. Siehe Inhaltsverzaichnis. Veja indice. Véase Indice.
2Inc. 13, 66

3nc. 8
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Boom, Bellecrank, Pushrod & Bucket Leveler
Fleche, levier de renvoi, poussoir et niveleur du godet

Hubarm, Kniehebel, Stosselstange & Schaufel-Nivelliervorrichtung

Braco, balancinho, vardo de empuxo & nivelador da cagamba
Aguilon, balancin, varilia de empuje & nivelador del cuchardn

No. Part Ne. Deseription Description Benenaung Descrigao Desgripcidn

38 4E-10 Lackwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
39 244-1020 Bolt boulon Boizen parafuso bulan

48 11547964 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador

41 1 Gylinder assy bucket ens ¢yl godet Zyl volist Schaufel cil cagamba conj cil cuchardn coni
42 2511401 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

43 1 Valve assy main soupape princip ens  Hauptventil volist védlvula princip conj  valvula princip conj
44 91F-5 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

45  127K-b Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo

46 2503370 Wire fil Draht fio cable

47 74G-520 Screw vis Schraube parafuso tornillo

48 13237 Wire fil Draht fio cable

49 &5101515809 Solenoid valve soléndide soupape Schaltmagnet Ventil  solendide vdlvula solenaide vélvula
49A 591515810 Solenscid valve soléndide soupape Schaltmagnet Ventil  solendide vélvuia solencide valvula
498 +359049458 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador j6go sello juego

49C 72511212

Solenoid valve

solénoide soupape

Schaltmagnet Ventit

sotendide vdlvula

solenoide vdivula

490 8102511213

Solenoid valve

soléndide soupape

Schaltmagnet Ventit

solengide vdlvula

solenoide vélvula

1
1
1
1
2
1
1
1
i
7
49E ++7861024 —  Sclenoid solénotde Schaltmagnet solendide solenoide
49F +17-961025 —  Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jogo sello juego
49G  +H0K-04 1 Plug bouchen Stopfen bujao tapdn
50 33F-2 1 Adapter plug bouchon adapteur Stopfenzwischenstiick bujdoc adaptador tdpon adaptador
51 711186 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptader acople
52 11743563 1 Hose tiryan flexible Schiauch mangueira manguera
53 1549705 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
54 1767898 1 Switeh limit intrptr fin course Schaltbegrenzung interruptor limite interruptor limite
54A 990556 1 Arm bras Arm brago brazo
55 17E-10 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséc arandela seguridad
56 41G-1028 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
57 1540697 1 Cam came Nocke came leva
58 24C-616 2 Bolt boulen Bolzen parafuso bulon
59 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
60 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
61 1549752 1 Bracket support Winkel grampo grampa
62 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
63 4E-06 2 Loekwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
64 24G-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
65 4960446 1 Boom assy fleche ens Hubarm vollst brago conj aguildn conj
66 587908 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
1See Index. Voir Table des matidres. Siehs Inhaitsverzeichnis. Veja indice. Véase indice.
ey o

41nc. 2-637361 bellcrank stops, boutoirs de levier de renvoi, Stdsselstanganschlag, batente do varao de ermpuxo, tope de varilla de empuje, 5.G, 498
5443A101—333, 4474101379
6443A101FSC~—>348FSC, 447A101F5C—>135FSC

7443A334 &—, 447A380 &—

8443A349F5C &—, 447A136FSC &—

2For replacement see service gram No. SG-571A
SPour rechange, consulter |a fiche de service No. SG-571A
9Zwecks Einbau sighe Servicegram No. SG-571A
%Para g troca consultar o boletim No. SG-571A
9Para fines de recambic, vedse Service Gram No. 5G-571A

194150 see Group Z Boom kickout kit if applicable )
108 egarder aussie "ensemble fleche de rejet automatique Groupe Z, si nécessaire

1¢Sighe auch Gruppe Z Ausleger Ausstoss Satz, falls zutreffend .
10Gpnsultar também s¢ for o ¢ase o Grupo Z do jogo regulador automatico do brago
10Yedse también el conjento de desenganche de pluma, Grupo Z, si aplica

1130 in, (762 mm)
12inc. 44
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Brake Air Lines, Fromnt
Canalisation d’air de frein AV
Bremsleitungen vordere

Tubos de ar dos freios dianieiros
Lineas de aire de frenos delanteros

No. Part No. Qty. Description Deseription Benennung Descrigda Descripcidn
1 24C616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
2 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 2501154 1 Ressrvoir réservoir Behtter reservatorio depdsito
4 19 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstick acessdrio redugao accesorio reduccidn
5 B4r4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
6 2504480 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 1528795 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira mangeera
8 1510070 1 Tube tube Rohr tubo tubo
9 1510069 1 Tuhe tube Rohr tubo tubo
10 38710 1 Cannector raccord Verbindungsstiick ligador conector
11 593370 1 Valve gheck clapet d'arrét Riickschlagventil vavula retengdo vélvula retencion
12 540707 1 Air reservoir réservoir d’air Luftbehdlter reservatdrio ar depdsito aire
13 4EB 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
14 246616 4 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
15 941214 2 Bracket support Winkel grampo grampa
16 A0K8 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon
17 T2F4 1 Draingock rohinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga
18 19F6 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessdrio redugdo accesorio reduccion
19 31F3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador uniao adaptador acopf
20 594667 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
21 22520899 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
22 2699005 1 Adapter fitting adapteur raccord Zwischenst Verbndng  adaptador guafnigdo  adaptador accesorio
23 2511195 3 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
24 863191 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
25 857933 1 Filler cap bouchon de remplis  Fiilideckel tampa de abastesc tapa de llenade
26 3TH4 1 Elhow coude Winkelrohr cotovéio codo
26A  191F4 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
27 1 1 Brake power cluster servomechanisme frein Servobremse servomecanismo freio  servomecanismo freno
28 516860 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
29 4E7 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
30 24C716 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
31 236516 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
32 4E5 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
33 940639 1 Elbhow coude Winkelrohr cotovélo codo
34 40K4 3 Plug bouchon Stopfen bujio tapdn
35 4874007 2 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
35A 2874007 1 Plug bauchon Stopfen bujdo tapon
36 1545789 1 Valve relay soupape relais Ventil Relais vélvula relé vilvula relé
36A 1949958 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz jogo de reparo juego de reparacidn
36B  t40K4 3 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
37 711186 1 Atapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acop!
38 040639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
39 1543879 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
40 83F4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
41 1510067 1 Tube tube Rohr tubo tubo
42 517K 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
424 191F4 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
43 1548657 1 Tube tube Rohr tubo tubo
44 10K4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  té te
45 T 1 Brake compensator compensateur frein Bremsekompensator  compensador freio compensador freno
46 22506979 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
47 21675961 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
48 2240620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
48 24E6 4  Logkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
50 225E17 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
5 1548656 1 Tube tube Rohr tubo tubo
52 E17K4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
B2A  191F4 1 D-ring joint torigue 0 Ring anet-0 anillo-0

1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Brake Air Lines, Front *

Canalisation d’air de frein avant *

Vorderebremsleitungen *
Tubos de ar dos freios dianteiros *
Lineas de aire de los frenos delanieros *

No. Part No. Qly. Dsscription Description Benennung Deserigdo Descripeidn
1 18C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
2 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 2501154 1 Reservoir réservoir Behdlter reservatério depdsito
4 19F-1 1 Redueer réducteur Reduzierstiick redutor reductor
5 84F-4 1 Comnector raccord Verbindungsstiick ligador conector
6 1512941 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 38F-10 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
8 593370 1 Malve check clapet d*arrat Riickschlagventil vévula retengio vélvula retencion
9 540707 1 Reservair Féservoir Behilter reservatério depdsito
10 9241214 2 Bracket support Winkel grampe grampa
11 19F-6 1 Reducer réducteur Reduzierstiick redutor reductor
12 3iF-3 1 Elbow coude Winkefrohr cotovélo codo
13 594667 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
14 T2F-4 i Draincack robinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga
15 4E-6 4 lLockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandefa seguridad
16 18C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
17 40K-08 1 Piug bouchen Stopfen bujio tapon
18 2ATK-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo cado
18A 191F4 1 D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillp-0
19 1548657 1 Tube LH tube CG Rohr L tubo LE tubo LI
20 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
21 1548656 1 Tabe RH {ube CD Rohr R tubo LD tubg LD
22 FTH-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
228 191F4 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
23 1510067 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
24 83F-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
25 1543879 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
26 613750 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
27 13886040 1 Master cylinder maite cylindre Hauptzylinder citindro mestre cifindro maestro
28 613750 3 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
29 474007 3 Plug bouchon Stopten bujao tapdn
30 25E20 3 Washer rondelle Scheibe arruefa arandeia
31 1807 3 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
32 3886041 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
33 3862906 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
34 3886042 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
35 HTH-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
35A {OtF4 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-( anilto-0
36 1528795 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira mangtera
a7 3570389 1 Air chamber chambre & air Luftkammer cémara de ar camara de aire
378 T40K-6 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
38 3587015 1 Bracket support Winkel grampo grampa
39 25E-18 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
40 4E-06 3 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
41 17C-616 3 Boit boulon Boizen parafuso bulén
42 20E20 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
43 18C720 3 Bok boulon Botzen parafuso bulén
44 1510070 1 Tube tube Rohr tubo tubo
45 38F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
46 3567194 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste BGCESOrio
47 31F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
48 3587195 1 Fitting ajustage Verbindung ajusie acecesorio
49 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
50 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
51 31F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
52 3587105 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste acCesorio
53 1806 2 Llocknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
54 1510009 1 Tube tube Rohr tubo tubo
*Cummins 443A331F8C &>, 6.}, 44TA131FSC &, Rel. S.G.-6§1 ]
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Brake Air Lines, Front *

Canalisation d’air de frein avant *

Vordercbremsleitungen *
Tubos de ar dos freios dianieiros *
Lineas de aire de los frenos delanteros *

No. Part No. (Gty. Descripiion Description Benennung Desericdo Descripcidn
55 3587196 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapén

56 3a70410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

57 949639 1 Knaob bouton Knopf manipula botdn

58 3567194 1 Fiftting ajustage Verbindung ajuste accesorio
59 3570410 2 Washer rondelle Scheibe arrueta arandela

60 3570408 1 Valve soupape Ventil valvula vélvula

B0A 13575934 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador j6go sello juego
61 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

62 18C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

63 3587215 1 Support support Abstiitzung stiporte soporte

64 1806 2 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
65 18C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
*Cummins 443A331FSC &—, G.M. 447TA131FSC &—, Ref. 5.G.-681
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Brake Air Linss, Rear *
Canalisation d’air de frein AR *
Bremsleiiungen, hintere #

Tubos de ar dos freios traseiros *
Lineas de aire de frenos fraseros %

Ho. Part Ne. Gfy. Descriplion Description Banennung Descrigaa Descripeidn
i 23215964 1  Goverior régulateur Regulator governador reguiador
2 36F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stilck-Anschluss  adaptador unido adaptador acop!
3 R 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador uniao adaptador acop!
4 26F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
5 511681 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
BA 3542248 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
] 21507052 1 Hose tuyau flexible Schiatch mangueira manguera
6A 3536936 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
7 42511308 1 Tube tube Rohr tubo tubo
8 1575961 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
9 42506979 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
10 14 1 Brake compensator compensateur frein Bremsekompensator  compensador freio compensador freno
11 4240-620 2 Bell boulen Bolzen parafuso buldn
12 44E-06 2  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
13 425E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
14 24C-516 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
15 2501154 1 Reservoir réservoir Behalter reservatorio deposito
16 24(-620 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
17 18D-06 8 Nut écrou Mutter porca tuerca
18 540707 2 Air reservoir réservoir d'air Luftbehilter reservatorio ar depdsito aire
184 841214 4 Bracket support Winkel grampo grampa
19 19F-6 1 Reduger fitling raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugdo accesorio reduccign
20 29F-2 1 Eihow coude Winkelrohr cotovélo codo
21 36F-3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
22 583448 1 Hose . tuyau flexible Schlauch mangueira mangiera
23 940638 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
24 2%|545789 1 Valve emgncy relay relai soupape urgence Relais Notventil relé valv emerg relé valv emerg
244 132049958 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz jogo de reparo juego de reparacion
248 +2340H-04 3 Plug bouchon Stopfen bujdo tapén
25 4E-016 2 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
26 24C-616 2 Bolt boulen Bolzen parafuso butén
27 2502171 1 Tube assy tube ensemble Rohreinheit tubo conjunto tubo conjunto
28 49F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  té te
29 2502172 1 Tube tube Rohr tubo iubo
30 24C-416 2 Bell boulon Bolzen parafuso buldn
31 44F-3 1 Tee raceord T T-Verbindungsstiick 18 te
32 2016106 1 Hor avertisseur Hupe buzina bocina
32A 1961892 1 Solenpid solénoide Schaltmagnet solendide solenoide
33 1519026 1 Tube tube Rohr tubo tubo
34 1515966 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
35 5K-110 1 HNipple raccord Nippel niple niple
36 1545790 1 Valve emergency soupape d'urgence Notventit valvula emerg valvula emerg
37 1309105 1 Elbow coude Winkefrohr cotovélo codo
38 548541 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
39 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
40 2501153 1 Tube tube Rohr tubo tubo
4 1515608 1 Tube tube Rohr tubo fubo
42 1543947 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
43 [—— 1 Valve hyake soupape frein Ventil Bremse vdlvula freio vélvula freno
44 36F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
45 406K-08 4 Plug bouchon Stopfen bujdo tapén
46 33F-4 1 Adapier union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
47 A0K-04 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
48 4BK-08 3 Plug bouchon Stopfen bujgo tapdn
49 29F-3 1 Elbow coude Winkelrghr cotovélo codo

“Cummins 4434101 &—, G.M. 4478101 &—
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Brake Air Lines, Rear *
Canalisation d’air de frein AR *
Bremsleitungen, hintere *

Tubos de ar dos freios traseiros *
Lineas de aire de frenos traseros *

No. Part No. Qiy. Description Descriptien Benennung Deserigao Descripcidn

50 592742 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

51 18D-05 6 Hut écrou Mutter porca tuerca

52 40K-04 1 Plug bouchan Stopfen bujdo tapdn

53 869712 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

54 42F-9 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

55 Forr— 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse vélvula freip - vélvula freno

56 940639 1 Elbow colde Winkelrohr cotovélo codo

57 24C-520 6 Balt boulon Bolzen parafuso bulgn

58 1518471 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

59 99F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstilck ~ té te

60 1537354 1 Pressure switch interr & pression Druckschalter inter aut pressdo inter pression

61 18D-04 2 HNut écrou Mutter porca fuerca

62 31F-1 1 Adapier union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unigo adaptador acopl
63 636260 1 Switch pressure intrptr pression Druckschalter interruptor pressao interruptor presion
64 19F-4 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugao accesorio reduccion
65 24(-644 1 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn

66 4E-06 1 Lochwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressidc arandela seguridad
67 36F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador uniao adaptador acopl
68 36F-4 1 Adapler union adaptateur raccord 2w-Stilck-Anschiuss  adaptador uniao adaptador acopl
69 19F-5 1 Reducer filting raccord réductedr Rohrreduzierstiick acessorio redugao accesorio reduccion
70 15320092 1 Valve check clapet d'arrét Rilckschlagventil vdvula retengao vélvisla retencion
71 356609 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acopl
72 42F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

73 30F-1 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  té& te

74 38F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conectar

75 1514085 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

76 574888 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

77 1526389 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

78 1518475 1 Tube assy tube ensemble Rohreinheit tubo conjunto tubo conjunto
78 544273 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

80 594667 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

81 711186 1  Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopt
82 2502170 1 Tube tube Rohr tubo tubo

83 40F-3 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

84 940639 1 Elbow colide Winkelrohr cotovélo codo

85 29F-2 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

86 1519827 1 Tube tube Rohr tubo tubg

87 72F-4 1 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga

88 1512941 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

8g 593370 1 Valve check clapet d’arrét Rickschlagventil vavula retencéo vélvula retencién
90 18D-06 2  Nut écrou Mutter porca tuerca

91 25e-17 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

92 40K-08 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapén

93 19F-1 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio reducao accesorio reduceidn
94 839F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

95 1526083 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

96 2599005 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

96A 17874007 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapén

97 2511196 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
98 817K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

a8A  191F-4 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

99 857933 1 Filler cap bouchon de remplis  Fiilldeckel tampa de abastesc tapa de llenado
g9A 863191 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
100 874007 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapén
101 2511196 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura

*Cummins 4437101 &—, G.M. 447A101 &—
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Brake Air Lines, Rear *
Canalisation d’air de frein AR *
Bremsleitungen, hintere *

Tubos de ar dos freios traseiros *

Lineas de aire de frenos traseros *

No. Part No. Qty. Description Description Benenning Descrigao Descripcidn

102 1 1 Brake power cluster servomechanisme frein Servobremse servomecanismo freio servomecanismo freno
103 HT7K-4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

103A {91F-4 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

104 2502174 1 Tube tube Rohr tubo tubo

105 516680 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

106 24C-716 3 Bolt houlon Bolzen parafuso buldn

107 1542831 1 Tee ) raccord T T-Verbindungsstiick @ te

108 31F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
109 2511401 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

110 *17K-5 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

1104 191F-5 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0

111 2511401 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

112 711186 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
13 74G-520 2 Secrew vis Schraube parafuso tornillo

114 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir

115 —— —  Omit pmettre Auslassen omitir omitir

116 40K-D4 1 Pluy bouchon Stopfen bujdo tapén

L I | — 1 Solenoid solénoide Schaltmagnet solendide solenoide

118 33F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
119 27K-4 1 Eibow coude Winkelrohr cotovélo codo

1194  191F-4 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

120 2502173 1 Tube tube Rohr tubo tubo

121 10K-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  t& te

122 26F-2 1 Elbpw coude Winkelrohr cotovélo codo

123 1519191 1 Valve soupape Ventil valvula vélvula

1234  133F-2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
124 A0R-04 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn

125 19F-6 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzierstiick acessério redugio accesorio reduccion
126 1515135 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

127 1518153 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

128 1543679 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

120 AE-07 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
130 89F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

131 507815 1 Valve safety soupape slreté Ventil Sicherheits valvula seguranga vélvula seguridad
132 19F-5 1 Beducer filting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessoric redugio acceserio reduccion
133 30F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  té te

134 36F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unigo adaptador acopl
135 2507092 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

136 38F-10 1 Connestor raccord Verbindungsstilck ligador conector

137 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

138 19F-4 1 Redueer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugao accesorio reduccidn
139 20K-208 1 Cross croisillon Krauzstiick cruzeta cruceta

140 5K-409 1 Nipple raccord Nippel niple niple

141 29F-3 1 Adapter adaptateur Zwischenstilick adaptador adaptador

142 551685 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

143 —_— —  Omit omettre Auslassen omitir omitir

144 2515022 1 Valve soupape Ventil valvula vilvulg

145 19F-4 1 Reducer fitting raccord réducteur Rohrreduzlerstiick acessorio redugdo accesorio reduccion
146 30F-3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  té te

147 22504108 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

147A 31545147 1 Hose fuyau flexible Schlauch mangueira manguera

148 223C-544 i Belt boulon Bolzen parafuso bulén

149 24E-05 1 lLockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
150 237F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
150A  336F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
151 2522846 1 Fitling ajustage Verbindung ajuste accesorio

152 2042646 1  Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura

*Cummins 4434101 &—, G.M. 447A101 &—
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Brake Air Lines, Rear *
Canalisation d’air de frein AR *
Bremsieitungen, hintere *

Tubos de ar dos freios traseiros *
Lineas de aire de frenos traseros *

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigiio Descripeion
1 2042646 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
2 23215964 1 Governor régulateur Regulator governador regulador
3 36F-1 1 Adapier union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopt
4 36F-1 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopt
5 26F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
& 21507052 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira mangera
B6A 3542248 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
7 19F-4 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
8 29F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
9 38F-10 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

10 2507092 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

1 89F-4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

12 19F-1 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

13 24C616 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buidn

14 2501154 1 Reservoir réservoir Behdlter reservatério depdsito

15 1512941 1 Hose tuyay flexible Schlauch mangueira manguera

16 593370 1 Valve soupape Ventil valvula valvula

17 1806 2 MNut écrou Mutter porca tuerca

17A 25E17 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

18 40K8B 1 Phg bouchon Stopfen bujao tapon

19 240620 4 PBokt boulon Bolzen parafusc bulan

20 1806 4 Nut écrou Mutter porca tuerca

21 19F§ 2 Bushing chemise Buchse bucha buje

22 29F2 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo code

23 36F3 1 Adapler union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl

24 593448 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

25 841214 4 Bracket support Winkel grampo grampa

26 540707 1 Reservoir réservoir Behdlter reservatério depdsito

27 T2F4 1 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga

28 940639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

29 3587196 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn

294 13587194 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio

30 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

31 240616 2 Bolt boulan Bolzen parafuso buldn

32 3287197 1 Bracket support Winkel grampo grampa

33 240620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

34 4E6 2 Washer rondelle Scheibe arriela arandela

35 18D6 2 MNut écrou Mutter porca tuerca

36 29F2 1 Eibow coude Winkelrohr cotovélo codo

37 5K312 1 Nipple raccord Nippel niple niple

38 29F2 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

35 2502171 1 Tube tube Rohr tubo tubo

40 40F3 1 Fitling ajustage Verbindung ajuste accesorio

41 2502172 1 Tube tube Rohr tubo tubo

42 44F3 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  t& {6

43 1519826 1 Tube tube Rohr tubo tubo

44 240416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

45 42F3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

46 2502170 1 Tube tube Rohr tubo tubo

47 38F4 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector

48 30F 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick {8 te

49 19F5 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

50 1532592 1 Valve soupape Ventil vélvula valvula

51 356609 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

52 18b4 2 HNut écrou Mutter porca tuerca

*Cummins 443A107FSC &, G.M. 447A107FSC &—

2447A107FSC &—
3443A107FSC &—

Ph4 2994
Printed in LL.S.A,
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Brake Air Lines, Rear *

Canalisation d’air de frein AR *

Bremsleitungen, hintere *

Tubos de ar dos freios traseiros * -
Lineas de aire de frenos traseros *

No. Part No. Qty. Description Deseription Benennung Descrigéo Descripeidn
53 2516106 1 Hom avertisseur Hupe buzina bocina
53A 1961892 1 Solengid solénoide Schaltmagnet solendide solenoide
54 1515966 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
55 aK110 1 Nipple raccord Nippel niple niple
56 1545780 1 Valve hand soupape manuelle Handventil valvula manual vélvula manual
57 1309105 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
58 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
59 548541 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
60 1515750 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick @ te
61 1537354 1 Switch pressure intrptr pression Druckschalter interruptor pressido interruptor presion
62 2501153 1 Tube tube Rohr tubo tubo
63 3tFH 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stlick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acopl
64 4EB 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrlela de pressdo arandela seguridad
65 574888 1 Hese tuyau flexible Schlauch mangueira fnanguera
66 1514085 1 Hose tuyay flexible Schlauch mangueira manguera
67 240644 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldgn
- 68 42F9 1 Elbow coude Winkelrohr colovélo codo
69 " 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse valvula freio valvula freno
70 19F4 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
71 636260 1 Switch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave fanterna freio  intrptr luz parada
72 246520 6 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
73 40K04 2 Plug bouchon Stapfen bujao tapdn
74 1518471 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
75 1 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse valvula freio vélvula freno
76 36F2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unifio adaptador acop!
77 1543947 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
B 78 33F4 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
79 592742 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera
........ 80 1515608 1 Tube tube Rohr tubo tubo
80A 840639 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
&1 29F3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
82 1805 6 HNut écrou Mutter parca tuerca
83 40K8 7 Plug bouchan Stopfen bujao tapén
84 369712 1 Elbow coude Winkefrohr cotovélo codo
85 1526389 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
86 1518475 1 Tube tube Rohr tubo tubo
a7 544273 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
88 3tF 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
89 1542831 1 Tee raccord T T-Verbindungsstick 18 te
90 1510153 1 Haose tuyau flexible Schiauch mangueira manglera
91 594667 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
92 31F3 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
93 36F4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acopl
94 36F4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acopi
95 3587195 1 Fitling gjustage Verbindung ajuste accesorio
96 40F3 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
97 1519827 1 Tube tube Rohr tubo tubo
98 3587195 1 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio
99 3570410 1 Washer rondelfe Scheibe arruela arandela
100 3570418 1 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
101 3570408 1 Valve soupape Ventil valvula valvula
101A 43579934 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jogo sello juego
102 3570410 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
103 3587194 1 Fitiing ajustage Verbindung ajuste accesorio
104 940639 1 Eibow coude Winkelrohr cotovélo codo

*Cummins 443A107F8C &>, G.M. 447A107FSC &—

*See Index. Voir Table des matieres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
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Brake Air Lines, Rear *
Canzlisation d’air de frein AR *
Bremsleitungen, hintere *

Tubos de ar dos freios traseiros *
Lineas de aire de frenos traseros *

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripsidn
105 24C720 3 Bokt boulon Bolzen parafuso buldn

105A 25E20 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

106 25E20 3 Washer rondelie Scheibe arruela arandela

107 23C616 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén

108 25E18 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

10BA  +4E6 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
109 3587014 1 Bracket support Winkel grampo grampa

110 40§16 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn

111 3570389 1 Air chamber chambre a air Luftkammaer cidmara de ar cdmara de aire
112 174 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo code

112A 191F4 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

113 51744 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo

113A  {191F5 1 O-ting joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

114 2511401 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

115 2506624 1 Hose tuyau flexible Schlauch rmangueira manguera

116 711186 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

117 746520 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo

118 40K4 1 Plug bouchon Stopien bujao tapén

118 2511213 1 Valve solpape Ventil valvula vlvula

120 33rF2 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

121 2502174 1 Tube tube Rohr tubo tubo

122 51TK4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

122A +91F4 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 aniflo-0

123 2502173 1 Tube tube Rohr tubo tubo

124 1064 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  té te

125 2504480 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira ranguera

126 1519191 1 Valve soupape Ventil vélvula vélvula

126A 133F2 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
127 26F2 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

128 1543879 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador umido adaptador acop!
129 83F4 1 Cennector raccord Verbindungsstiick ligador conector

130 3886040 1 Master cylinder maite cylindre Hauptzylinder. cifindro mestre cilindro maestro
131 1807 3 Nut gcrou Mutter porca tuerca

132 3582906 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
133 3686041 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

134 3882906 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
135 3886042 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

136 TK4 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

136A  91F4 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

137 613750 3 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
138 874007 3 Plug bouchon Stopfen bujéo tapén

139 1526083 1 Hose tuyau flexible Schlauch  Mmangueira manguera

140 36F4 1 Adapler union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss ~ adaptador unido adaptador acepl
141 30F3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

142 19F5 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

143 507815 i Valve soupape Ventil valvula vélvula

144 h40707 1 Reservoir réservoir Behilter reservatdrio depdsito

145 19F6 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

146 404 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn

147 1511681 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

148 28F3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

148 19F4 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

15¢ 2515022 1 Vaive soupape Ventil valvila valvula

151 30F3 1 Elbow colde Winkelrohr cotovélo codo

152 22504108 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

*Cummins 443A8107FSC &—, G.M. 447A107FSC &—

2447A107FSC &>
4inc. 112A
Slnc. 113A
Slpc. 122A
7inc. 136A

PM 2094
Printed in U.5.A.
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Brake Air Lines, Rear *
Canalisation d’air de frein AR *
Bremsleitungen, hintere *

Tubos de ar dos freios traseiros *
Lineas de aire de frenos traseros *

No. Part No. (QOty. Description Description Benennung Descrigo Deseripcion

1524 31545147 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

153 5400 1 MNipple raccord Nippel niple niple

154 29208 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick & te

155 2230544 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén

156 24E5 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
157 237F4 1 Connestor raccord Verbindungsstiick ligador conector

1578 336F4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acopl
158 24E5 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
159 24E5 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arriela de pressdo arandela seguridad
160 2522846 1 Flange bride Flansch flange brida

*Cummins 443A107FSC &—, G.M. 447TAT07FSC &—

2447A107F5C &—
2443A107FSC &—

PM 2994
Printed in U.S.A.
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Brake Assembly, Parking
Frein de stationnement,-ensemble
Standbremse vollstandig

Freio de estacionamento, conjunto
Freno de estacionamiento, conjunto

TS-96b1

No. Pari No. Oly. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripcidn
A 1230863 1 Brake assy frein ens Bremse vollst freio conj freno conj
1 801715 1 Plate hacking plague renfort Stiitzplatte placa refdro placa refuerzo
2 801216 1 Lever levier Hebel alavanca palanca
3 2801192 2 Brake shoe assy patin frein ens Bremsschuh volist sapata freio conj zapata freno conj
4 228234 1 Flange brake frein bride Bremse Flansch freio flange freno brida
5 215160 1 Drum brake tambour frein Tromme] Brems tambeor freio tambor freno
6 4E-06 6 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
7 2C-512 6 Boit boulon Bolzen parafuso huldn
8 801193 2 Spring ressort Feder mola resorte
9 &3 2 Brake shoe patin frein Bremsschuh sapata freio zapata freno
10 4801214 1 Lining brake garniture frein Belag Brems lona freio cinta freno
11 23H-504 20 Rivet rivet Niet rebite remache
12 1C-916 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
13 5E-09 4 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad

line. 1 —> 3, 8~ 11, Ref, 8.G.-681

2inc, 9 — 11

35ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 3

4inc. 11

824-2

(1G1)

P 2994
Printed in U.S.A.



Brake Controls
Commandes de frein
Bremshebel

Controles do freio

Coniroles del freno

TS-9548
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
1 1F-320 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
2 513930 1 Pedal brake pedale frein Pedaf Brems pedal freio pedal freno
3 518259 1 Holler gatet Rolle rolete rodille
4 1F-312 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
5 875766 1 Pin goupille Stift pino pasador
6 1F-320 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
7 513930 1 Pedal brake pédale frein Pedal Brems pedal freic pedal freno
8 518259 1 Raolier galet Rolle rolete rodillo
9 1F-312 1 Pin colier goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
10 875766 1 Pin goupille Stift pino pasador
11 875767 1 Pin mounting oroeche montage Stiftmontage pino montagem pasador montaje
12 —_ 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse véivula freio vélvula freno
13 18D-05 3 Nuat écrou Mutter porca tuerca
14 24C-526 3 Bolt boulon Bolzen parafuso butén
15 875767 1 Pin mounting broche montage Stiftmontage pino montagem pasador montaje
16 [ 1 Valve brake soupape frein Ventil Bremse vdlvula freio vdlvula freno
17 180-05 3 Nut écrou Mutter porca tuerca
18 24C-520 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

See Index. Vair Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja indice. Véase Indice.

PM 2994
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Brake Conirois, Parking

Commandes de frein de stationnement
Standbremshebel

Controles do freio de estacionamento
Controles del freno de estacionamiento

16
75-11437
No. Part No. Qty. Description Descriplion Benennung Descrigao Descripsicn
1 60D-06 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
2 - Omit ometire Auslassen Gmitir omitir
3 545005 2 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
4 60D-05 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
5 545006 2 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
6 544512 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
7 645092 1 Link articulation Gelenk articufacao articulacian
8 1514248 1 Cable céble Kabel cabo cable
9 645092 1 Link articulation Gelenk articulagao articulacicn
10 4F-B6106 1 Pin goupille Stift pino pasador
1A 1F-312 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
12 246-512 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
13 4E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressido arandela seguridad
14 544512 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
15 24C-528 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
16 24C-636 2 Boit baufon Bolzen parafuso bulon
17 3951954 1 iever hand levier main Hebel Hand alavanca mao palanca mano
PM 2954
B26-2 (1 G3) Printed in U.S.A.



P

Brake Compensator Cylinder Assembly *#
Ensemble de cylindre compensateur a frein *
Bremse Kompensatorzylinder volistandig *
Conjunto de cilindro compensador de freio *
Conjunto de cilindro compensador de freno *

CHECK §/N
VERIFIER S/N
S/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

TS-11431
No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigao Descripeidn
A 22518491 1 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder vollst cilindro conj cifindro conj
1 851806 1 Bleed screw vis de fuite Liftungsschraube parafuso sangria tornillo purga
2 960520 t Piston piston Kolben pistéo pistdn
3 &3 1 Haousing boitier Gehduse carcaga carcasa
4 &8 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
5 1310605 1 Ring refainer arsBtoir de bague Halte-Ring anel retentor retenedor del aniflo
6 898702 1 Spring ressort Feder mola resorte
7 961026 1 D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
*Cummins 443A386 &, 443A351FSC &—, G.M. 447A201 &—
2Ing, 1 —*7. Ref. 5.G.-663
38ee, Voir, Siehe, Veja, Véase A
Prined in U S.a. (1G4) B27-2



Brake Head Assembly
Etrier de frein, ensembie
Bremskopf volistidndig
Cabeg¢a do freio, conjunto
Cabeza de freno, conjunto

TS-11942

No. Part No. {Qly. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn

A 28128852 2 Brake head assy étrier frein ens Bremskopf vollst cabeca freio conj cabeza freno conj

B 3340535 1 Kit jeu Satz jogo juego

1 5 1 Plate plague Platte placa placa

2 947927 1 Bleeder valve soupape purge Ablassventil vilvula purga vdlvula purga

3 847933 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

4 1€-620 8 Bolt boukon Bolzen parafuso bulgn

5 25E-17 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

6 947934 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

7 & 2 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura

8 947935 4 Piston piston Kolben pistdo piston

g g 4 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
10§ 4 Boot capuchon Kappe capuz capuchon

11 847931 4 Pin goupille Stift ping pasador

12 961901 4 Balt boulon Bofzen parafuso buldn

13 947932 2 Lining brake garniture frein Belag Brems lona freio cinta freno

2RH on front, LH on rea
20D sur AV, CG sur AR.
2R vorne, L hinten.

r.

2| D sobre dianeiro, LI sobre traseiro.
2{ D sobre delantero, LE sobre trasero.

B28-2

3nc. 7,9, 10

4See, Voir, Siehe, Veja, Véase B
53ee, Voir, Siehe, Veja, Véase A

8nc. 1—13

(1G5)

PM 2094
Printed in U.S.A.
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Brake Head Assembly
Etrier de frein, ensemble
Bremskopf volistandig
Cabeca do freio, conjunio
Cabeza de freno, conjunio

TS-11941
No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigao Descripcion
A 36498853 2 Brake head assy Etrier frein ens Bremskopf vollst cabeca freio conj cabeza freno conj
B 2040535 1 Kit jeu Satz jogo juego
1 &8 1 Plate plague Platte placa placa
2 947927 1 Bleeder valve soupape purge Ablassventil vélvula purga valvula purga
3 947934 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
4 1C-620 8 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
5 25E-17 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
] 947933 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
7 & 2 Packing garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
8 847935 4 Piston piston Kolsen pistdo pistén
9 % 4 Packing garnifure Dichtung gaxeta empaguetadura
10§ 4 Boot capuchon Kappe capuz capuchon
1 947931 4 Pin goupille Stift pino pasador
12 961801 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
13 947932 2 Lining brake garniture frein Belag Brems lona freio cinta freno
fne. 7, 9, 10 3LE sobre delantero, LD sobre irasero.
3LH on front, RH on rear. 4See, Vair, Siehe, Veja, Véase B
3CG sur AV, CD sur AR, 55ee, Voir, Siehe, Veja, Véase A
3L vorne, R hinten. §iac. 1—13
311 scbre dianteiro, LD sobre fraseiro.
Printed in U.S.A. (1G6) B29-2
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N/S HYOI41H3IA
N/S HVII41daA
NIJdNYdY3aN N/S
N/S HIId1H3IA
N/S MDAHD
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Brake Power Cluster Assembly *

Servo mecanisme du frein, ensemble *
Servobremse, volistandig *
Servomecanismo do freio, conjunio *

{/ Servomecanismo del freno, conjunto *
Ne. Pari No. (Qiy. Description Description Benennung Descrigdo Descripeidn
A 232502136 1 Pwr clsr assy brk servo frein ens Servobremse vollst servo-freio conj servo-freno conj
B 1061122 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursaiz conjunto de reparo juego de reparacion
1 945034 1 Shell bgitier Gehduse carcacga carcasa
2 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
3 && 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
4 945035 1 Pisten piston Kolben pistao pistén
5 &8 1 Boot capuchan Kappe capuz capuchdn
6 845036 1 Spring ressort Feder mola resorte
7 6945037 1 Piston head assy téte piston ens Kolbenkopf vollst cahega pistdo conj cabeza piston conj
8 245029 1 Screen crible Sieb tela tamiz
! 992163 1 Filter fiker mat filtre tampon de fibre  Filterunterlage fibra filtro fibra filtrante
- 10 992164 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
11 —  Dmit omettre Auslassen omitir omitir
12 863191 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
13 1C-714 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buton
14 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
15 945038 1 iIndicator indicateur Messer indicador indicador
16 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bufio tapdn
17 961123 1 Gylinder assembiy  ens cylindre Zytinder vollst cilindro conj cilindrg conj
18 955321 1 Spring ressort Feder mola resorte
19 &5 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
20 &% 1 Piston piston Kolben pistao piston
21 955326 1 Plate plaque Platte placa placa
22 $55323 1 HRing anneau Ring anel anilio
23 945040 1 Plate plaque Platte placa placa
{'” . 24 85C-510 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
L 25 s. 8§ Lochwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
26 97F-3 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

*Cumming 443A10T &—, 443A101FSE &—, G.M. 44TA101 &—, 44TRIDTFSC—106FSC

22 used. Quantities iisted are for 1.

2Emgloyer 2. Les guantités indiquées sont pour 1.
22 verwenden. Die angegeben Mengen sind fiir 1.
2Usar 2. As quantidades indicadas sdo para 1.
eEmplear 2. Las cantidades indicadas son para 1.
3ng. 1->26

4nc. 2, 3, &, 19, 20, 22

5See, Voir, Siehe, Veja, Véase B

5ing.
ine.
8[ng, 25

8,9, 10
11, 12, 16—22

95ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 24

-
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Brake Power Cluster, Air Chamber *
Servo mechanisme du frein, chambre & air *
Servobremse, Luftkammer *
Servomechanisme do freio, camara de ar *

Servomecanismo del freno, camara de aire *

CHECK 5/N
VERIFIER S/N

S/N UBERPRUFEN

VERIFICAR S/N
VERIFICAR §/N

13 TS-14373
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigan Descripeidn
A 233570389 2 Air chamber assy chambre & air ens Luftkammer vollst cadmara a ar conj cdmara a aire conj
1 061318 1 Housing boitier Gehduse carcaga carcasa
2 961319 1 Piston piston Kolben pistdo pistan
3 961320 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
4 861321 1 Spring ressort Feder mola resorte
5 961322 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
] 961323 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 961325 1 Indicator indicateur Messer indicador indicador
8 961324 1 Retainer plate plaque de maintien Halteplatte chapa rententora placa del retén
9 TOEMS0 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
10 13GMB010 2 Screw vis Schraube parafuso tornilio
11 14DM12 3 Nut gcrou Mutter porca tuerca
12 TOEM120 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
13 16M1235 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
14 9EM120 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
“447A107FSC &—
2ng. 114
32 used. Quantities listed are for 1.
3Employer 2. Les guantités indiquées sont pour 1.
32 verwenden. Die angegeben Mengen sind fiir 1.
3Usar 2. As quantidades indicadas sdo para 1.
3Emplear 2. [.as cantidades indicadas son para 1.
B32-2 (169) Printad ;MU‘.?SQ.?A“.
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Brake Power Cluster, Master Cylinder Assembly *

Servomechanisme du frein, ensemble de maitre cylindre *
Servbremse, Haupizylinder vollsténdig *
Servomechanisme do freio, conjunio do cilindro mestre *

Servomecaniemo del frenc, conjunio de cilindro maestro *

CHECK S/N
VERIFIER &/N
S/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

4
e o
yz Y =t , /
— 4 g ‘- .‘."
— A 5‘. 5 41_'
=111 |\ & y :
e { . ) ]
s ; : N
Wy Y ¥ & T
“ // / o - - //
10 g 8 /
TS-14372
Neo. Part No. {Qty. Description Jescription Benennung Descrigao Deseripcidn
A 2,53886040 2 Master cylinder assy ~ maitre cyl ens Hauptzylinder volist cil mastre conj cil maestro canj
B ©061935 — Repair kit trousse de reparatian  Reparatursatz conjunto de reparo fuego de reparacion
1 3880509 1 Bleed screw vis de fuite Liiftungsschraube paratuso sangra tormilo purga
2 961215 1 Valve check clapet d'arrét Rickschlagventil vavula retencdo valvula retencidn
3 961214 1 Washer seal rondeile jot étan Dichtungscheibe arruela vedador arandela seflo
4 961267 1 Body carrosserie Karosserie carrogria carsocerfa
5 g3 — Piston seal piston joint étan Kolbendichtung luva vedador manga seko
6 961210 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
7 961209 1 Ring back-up rondelle renfort Stitzring anel retentor arandela apoyo
8 4961208 1 Piston assy piston ens Kolben volist pistdo conj piston conj
] 961212 1 Spring ressort Feder mola resorte
10 961211 1 Spring ressort Feder mola resorte
11 961213 1 Vaive check clapet d’arrét Riickschlagventit vavula retengdo vaivula retencidn

*447A107FSC &

2Inc. 1-11

38ee, Vair, Siehe, Veja, Véase 8

4inc. 5

52 used. Quantities listed are for 1.

SEmployer 2. Les guantités indiquées sont pour 1.
52 verwenden. Oie angegelen Mengen sind flir 1.
SUsar 2. As quantidades indicadas sdo para 1.
SEmplear 2. Las cantidades indicadas sor para 1.
6inc. 2,3,5,8, 811

Pyt 2994
Printed in U.S.A.
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Bucket Assembiy Data

Godet, caractéristiques de 'ensemble
Schaufelmontageaniagen

Cagamba, caracteristicas do conjunto
Cuchardn, caracteristicas del conjunto

BUCKET MAIN CUTTING EDGE SIDE CUTTING EDGES GUSSET
S.AE.
Heaped A B C D E
Capacity Width Part Part Size L.H. R.H. Size Part
Item Cu. Yd. inches No. No. Inches Part No. Part No. Inghes No.
1 21 104 1546698 1544189 1,38x10x104 1527388 1527389 75x6x43.56 31536140
2 2% 104 1549288 1544189 1.38x10x104 15355499 1535657 75x6x47.12 21536140
3 3 104 1549320 1544189 1.38x10x104 1503038 1503040 75x6x48.5 21536140
4 4 112% 1549390 545602 1x9x112.25 1549371 1549372 75x6x53 21536140
GODET LAMES DE COUPE PRINCIPALE LAMES DE COUPE LATERALES ECLISSE
SCHAUFEL HAUPTSCHNEIDEKANTE SEITENSCHNEIDEKANTEN ECKBLECH
CAGAMBA FIO PRINGIPAL DE CORTE FIOS DE CORTE LATERALS NESGA
CUCHARON BORBE PRINGIPAL. DE CORTE BORDES DE CORTE LATERALES ESCUDRA
Capacité
comhblée SAE
Mo.| SAE Gehduft Largeur Piece Piece Dimension Piece CG Pisge CD| Dimensions Pigee
Nr. | Leistung Breite Ertzteil Erizteil | Grisse Ertzteil L Ertzteil R} Grisse Ertzteil
No.| Capacidade Largura Pega Pega Tamanho Pega LE Pega LD Tamanho Pega
No.| corcada SAE Ancho Pieza Pieza Dimensiones Pieza L} Pieza LD| Dimensiones Pieza
Capacidad
colmada SAE mm A B mm C D min E
1 1,9 2642 1546698 1544189 | 35,1x254x2642 152388 1527388 |18, 1x152,4x1106,4 | 31536140
2 2,1 2642 1549288 1544189 | 35,1x254x2642 1535599 1535657 |19,1x152,4x1196,8| 21536140
3 2.3 2642 1549320 1544189 | 35,1x254x2642 1503039 1503040 |19,1x152,4x1231,8| 21536140
4 3.1 2851 1549390 545602 | 25.4x228,6x2851 1549371 1549372 119,1x152,4x1346,2| 21536140

24 Required. Neécessaries. Erforderlich. Necessafias. Requeridas.
32 Required. Neécessaries. Erforderlich. Necessarfas. Requeridas.

o 2994 {1G14) B35-2

Printed in U.S.A.



Clips — Wiring, Pipe & Hose

Attaches de cablage, tuyaux et durites

Schellen — Dréhte, Réhre und Schialiche
Bracadeiras dos cabos elétricos, tubos e mangueiras
Abrazaderas del cablaje eléctrico, tubos y mangueras

The fallowing types of clips are used in connection with the various wiring, fuel, air and hydraulic piping systems employed in this unit. When replacing ¢lips
identification can be made by checking type and physical dimensions listed to obtain part number.

Les différantes sortes de pinces ce-tessous sont ghoisies selon les différents systémes employés pour les circuits de cablage, de carburant, dair et hydrauliques.
!Endpas,de rgrglplacement d’une pince, on peut obtenir le numérn de pikce en déterminant d'abord le type et en comparant ensuite les dimensions aves celles
indiguées ci-dessous.

Die folgenden Klampensorten werden im Zusammenhang mit den verschiedenen Draht-, Kraitstoff-, Luft- und Hydraulischen Leitungssystemen, die in dieser
Eir}n}hleit verwendet werden, beniitzt. Beim Ersetzen der Klampen kénnen sie nach angefithrten Sorten und Grossen enterschieden werden um die Teilenummer zu
erhalten,

Os seguintes tipes de bragadeiras sao usadas na conexae dos tubos de combustivel e do sistema hidréufico empregados nesta unidade. Sendo necessario a troca
das bragadeiras, sua identificagio pode ser obtida verificando-se ¢ tipo e a dimens#o abaixo relacionadas, referente ao nimero de pega.

L.os tipos siguientes de abrazaderas se utilizan en los diversos sistemas de tubos de cables, de combustible, neumaticos e hidrauficos que se usan con fa unidad.
Cuandp sea necesario reemplazar una abrazadera se puede identificar el mimero de pieza verificando el tipo y fas dimensiones que aparecen en i lista.

C
e
\;x,_T_/J
e ) =] TS-5008 ("
A B c o E

No. Part Ne. in. mm in. mm in. mm in. mm in. mm

1 6H-20 1 25,4 138 30,2 13/1g 10,3 T 22,2 .060 1,5

2 30H-10 e 4,8 % 12,7 /18 | 7,1 [ 12,7 032 0.8

3 30H-12 e 4.8 % 15,9 1332 10,3 W 19,1 032 0.8

4 30H-14 4 6,4 /32 13,5 9faz 7.1 ¥ 12,7 .032 0,8

& 30H-18 Y 6,4 2139 15,7 13/32 10,3 Y 19,1 .032 0.8

6 30H-19 She 7.9 ) 15,9 32 8.7 % 15,9 032 0.8

7 30H-20 5/18 7,9 Mg 17,5 13f32 10,3 ¥ 19,1 .032 0,8

8 30H-21 % 9.5 19f32 15,1 23z 7,1 2 12,7 032 0.8

9 30H-23 % 8,5 B3 18,2 13f3p 10,3 % 18,1 032 0.8

10 30H-32 V2 12,7 2}3g 21,4 1542 11,8 % 22,2 048 1,2

11 30H-38 58 15,9 232 21,4 13fap 10,3 % 19,1 .050 1,3

12 30H-40 % 15,9 31/32 24,6 17/32 13,5 1 25,4 .048 1,2

13 30H-46 T 20,6 18/18 23,8 13/30 10,3 % 19,1 050 1,3

14 30H-47 13/sg 20,6 1 25,4 15/32 11,9 [/ 22,2 .048 1,2

15 30H-50 5/16 7.9 1 25,4 33 10,3 % 19,1 .050 1.3 (
16 30H-62 316 4,8 D32 21,4 17/aa 13,9 1 254 032 0,8
17 1538955 1318 30,2 115/32 37,3 17f32 13,5 1 254 .060 1,6

PM 2094
cz-1 Printad in U.S.A.
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Clips, Insulated
Pince isolée

isoliert Doppeliklampe
Bragadeira isolada
Abrazadera aisiada

4

TS-6372
A B C D E
No. Part No. in. mm in. mim in. mm in. mm in. mm
1 31H-12 s 6,4 a2 16,7 13/32 10,3 Y 19,1 038 1,3
2 31H-19 % 9.5 21f3n 18,2 3f32 10,3 3 19,1 .050 1,3
3 31H-32 % 15,8 232z 21,4 13f32 10,3 £/ 19,1 '.05(} 1,3
4 31H-38 i 17,5 s 22,2 /32 10,3 3/‘4 19,1 .050 1.3
5 31H-40 Tt1s 17.5 1 254 /32 13,5 1 25,4 .050 1.3
] 31H-42 13/1g 20,6 15f1g 23,8 13faz 10,3 % 18,1 .062 1.8
PM 2994

Printed in U.S.A. C3-1
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Cockpit Assembly

Poste de conduite, ensemble
Fahrerstand, vollstandig
Posto do operador, conjunto

Puesto del operador, conjunio

ens cabine conduite

Na. Part No. Qty. Description Deseription Benennung Descricdo Peseripcion
1 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
2 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
3 1513436 1 Plate plague Platte placa placa
4 1513444 1 Plate plaque Platte placa placa
5 24C-620 6 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
6 4E-66 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
7 1513449 1 Guard protecteur Schutz protecio protector
8 4E-08 2 lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
9 24G-612 2 Bolt boufon Bolzen parafuso buldn
10 4E-06 4 Lackwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrtela de pressdc arandela seguridad
11 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buién
12 1513446 1 Plate plague Platte placa placa
13 1662965 4 Rivet rivet Niet rebite remache
14 2501144 1 Catch LK arrét ¢oie gauche Schnapp links batente esq fiador, izguierdo
144 42501143 1 Catch RH arrét cote droit Schnapp rechts batente dir fiador, derecha
15 2501149 2 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
16 2501145 1 Cover RH chapeau CD Deckel R tampa LD cubierta LD
16A 12520481 1 Lock Serrure Schloss fechadura cerradura
17 1662965 3 Rivet rivet Nigt rebite remache
18 1662965 3 Rivet rivet Niet rebite remache
19 2501146 1 Cover LH couvercle GG Deckel R capa LE cubierta LI
19A +25204M 1 Lock Serrure Schloss fechadura cerradura
20 2501260 1 Plate plague. Platte placa placa
20A 12510348 1 Fiogrmat front fapls av Fussmatte vorne tapete diatsiro alfombra delantera
21 240-620 7 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
E{ e 22 4E-08 7 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
% 23 25E-18 7 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
24 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
25 4E-06 4 Lochkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressido arandefa seguridad
26 25E-18 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
27 1514757 1 Plate plague Platte placa placa
27A 12510347 1 Floormat rear tapis ar Fussmatte hinten tapete traseiro alfombra trasera
28 +1513439 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
29 1662965 2 Rivet rivet Niet rebite remache
30 2501147 1 Plate plaque Platte placa placa
31 2520491 1 Loek serrure Schloss fechadura cerradura
32 10b-12 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
33 71D-12 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
34 616809 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
35 24G-1248 4 BoH boulon Bolzen parafuso buldn
36 21513884 1 Cockpit assy Fahrerstand vollst conj da cabina conj de dosel

Zng. 13—18, 28—35

Py 2994
Printed in U.S.A.
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Converter Assembly
Converlisseur, ensemble
Drelrmomentwandier, vollstandig
Conversor, conjunio
Convertidor, conjunio

No. Part No. Qty. Description Deseription Benennuag Descrigio Descripcion
A 214284834 1 Converter assy convertisseur ens Drehmntwndlr vollst  conversor conj convertidor conj
B 1213384422 1 Converter assy convertisseur ens Drehmntwndlr vallst  conversor conj convertidor conj
1 711298 3 Ringsnap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
2 142314931 3 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranage
28 132315805 3 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
3 801546 1 Housing converter  boitier convertisseur  Gehduse Drehmntdlr  carcaga conversor carcasa convertidor
4 227265 1 Vaive check clapet d'arrét Rickschlagventil vavula retengao valvula retencidn
5 211433 1 Breather reniflard EntlGfter respiradouro respiradero
6 214949 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
7 25K-40104 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
8 222312 1 Spring ressort Feder mola resorte
9 222318 1 Plunger plongeur Druckstange embaolo émbolo buzo
10 214946 1 Seat siége Sitz assento asiento
1% 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapén
12 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
13 3214943 1 Valve assy soupape ens Ventil vollst valvuia conj vélvula conj
14 25K-300t8 1 O-ring joint torique ( Ring anel-0 anillo-0
15 220083 1 Stop butoir Anschlag batente tope
16 660178 1 Pin goupille Stift pino pasador
17 AE-06 4 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
18 4233128 4 Bolt baulon Bolzen parafuso buldn
19 660178 1 Pin goupille Stift pino pasador
20 224369 1 Spring ressort Feder mola resorte
21 224368 1 Spring ressort Feder mola resorte
22 801067 1 Piston piston Kolben pistdo pistdn
23 25K-30018 1 Q-ring joint torique 0 Ring angl-0 anillo-0
24 220983 .1 Stop butoir Anschlag hatente tope
25 235961 21 Gasket garniture Dichiung gaxeta empaguetadura
26 216388 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
27 8C-616 6.-Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
28 1502715 4 Stud goujon Stift prisiongiro espdrrago
29 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrzela de pressao arandela seguridad
30 3D-06 4 Kut écrou Mutter porca tuerca
31 5450230 1 Pump conv charging pompe charge conv  Pumpe Drehmntwndlr  bomba carga conv bomba carga conv
32 6233128 6 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
33 4E-06 6 Lochkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela sequridad
34 235961 t  Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
35 214961 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
36 713186 3 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressac arandela retén

?Ine. 12105, 108—110

3Inc. 10, 14, 15, 16, 1924

Ane. 17

5Replace. Do not rebuild. Rempiacer, ne pas remonter. Auswechseln, nicht umbauen. Substitua, nao retifigue. Reemplace, no reconstruya.

§lnc. 33

12y0¢. 1, 2A, 3> 41, 424, 43A, 44 —> 51, 52A — 59, 70A — 73.

3cummins
4G M.

PM 2994
Printed in U.S.A.

{2B2)

C7-2



T5-13541

P 2994
Printed in U.S.A.

(2B3)

C8-2



-

Converter Assembly
Convertisseur, ensemble

Drehmomentwandler, volisténdig

Conversor, conjunto
Convertidor, conjunio

No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigiio Deseripcidn
37 214929 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
38 224039 3 Ring snap bague arrét Sprengring anet pressdo arandela retén
39 - 214928 3 Shaft arbre Welle arvore drbol
40 214954 3 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
41 214956 3 Bearing palier Lager mancal cojinete
42 14214930 3 Spacer entretoise Distanzteil espacador espatiador
42A 13216914 3 Spacer antretaise Distanzteil espacador espaciador
43 142149386 3 Bearing palier Lager mancal cojinete
43p 13225930 3 Bearing palier Lager mancal cojinete
44 10F-16 4 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
45 16F-08 T Plug bouchon Stopfen bujdo tapgn
46 1C-628 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
47 4E-06 3 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa seguridad
48 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujao - tapdn
49 4E-06 10 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressido arandelz seguridad
60 1423C-620 10 Bolt houlon Bolzen parafuso butén
50A |131C-628 3 Bok houlon Bolzen parafuso buldn
51 214955 1 Ringsnap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
52 14294938 i Gear . engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
52A 13216268 1 Gear . engrenage - Zahnrad engrenagem engranaje -
53 223901 1 Ring snap “bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
54 743439 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
55 25K-40512 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
56 7235081 1 Relginer arrétoir Halterung retentor retén
57 4E-07 3 Leckwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruefa de pressdo arandela seguridad
58 16-720 .. 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
59 206864 7 1 Seal foint gtanchéité Dichtung vedador sello
60 20K-40112 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
61 216058 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
62 s —  Omit omettre Auslassen omitir amitir
63 102745 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
64 214985 1 Flange bride Flansch flange brida
65 8D-07 2 Not écrou Mutter porca tuerca
66 4E-07 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandefa seguridad
67 214730 2 Stud goujon Stift prisioneiro gspdrrago
68 214937 1 Ouiput shaft arbre de sortie Leistungswetle drvore saida arbol salida
69 235057 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
70 14214835 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
704 13216249 1 Gear engrenage . Zahnrad engrenagam engranaje
71 231554 t Bearing pafier " Lager mancal cojinete
72 214933 1 Turhine shaft arbre turbine Turbine Welle eixo turbina eje turbina
73 214832 1 Stator support support stator Stator Abstutzung suporte estator soporie estator
7inc. 69
Cummins
G.M.
L)
PM 2904
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Converter Assembly
Convertisseur, ensemble

Drehmomentwandler, volistandig

Converser, conjunto
Convertidor, conjunio

No. Part No. Qby. Description Description Benennung Descrigdo Deseripcion
74 221653 1 Ring piston segment de piston Kolben-Ring anel de segmento anillo de piston
75 14214951 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
75A 13231804 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
76 224009 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
77 10820 6 Baolt boulon Boizen parafuso buidn
78 4EQ8 6 Loekwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
79 220079 1 Ring piston segment de piston Kolben-Ring anel de segmentn anillo de piston
80 214953 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
81 224026 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
82 4C714 8 Boit boulan Bolzen parafuso buldn
B2AHI— — Lockwire fit blocage Sicherungsdraht arame de trava alambre seguridag
83 407 8 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressdo arandela seguridad
B4 4§0K40616 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
84A  1360K-40520 1 O-ring jeint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
85 14214596 1 Bearing palier Lager rolamento cojinete
BGA 13230751 . " 1 Bearing palier Lager rolamento cojinete
86 220566 1 Spaser entretoise Distanzteit espacador espaciadaor
87 743035 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
88 14214924 1 Hub moyeu Nabe cubo cubo
89 4519023 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
90 14209313 8 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
SOA 1 — — Lockwire fil blocage Sicherungsdraht arame de trava alambre sequridad
1] 14655065 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
91A 13233059 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presso arandela retén
92 14223833 1 Turhine turbine Turbine turbina turbina
928 13230757 - 1 Turbine turbine Turhine turbina turbina
93 14659065 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
93A 13233059 1 HRing snap bague arrét Sprengring anei pressio arandefa retén
94 14220564 1 Reaction member stator Stator estator estator
94A 13230759 1 Reaction member stator Stator estator estator
95 14214953 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
95A 13223983 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
86 4214958 1 Hub impeller moyeu rotor Nabe Rotor cubo rotor cubo rotor
9BA 13230752 1 Hub impeller moyeu rotor Nabe Rotor cubo rofor cubo rotor
97 14214958 1 Impeller impulseur Pumprad impulsor impulsor
97A 13230755 1 Impeller impulseur Pumprad impulsor impulsor
98 214925 1 0l baffle déflecteur huile Oldeflektor defletor dleo deflector aceite
89 6041200 1 O-ring foint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
100 214941 1 Sedl - joint étanchéité Dichtung vedador sello
101 232535 1 D-ring:- joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
102 666542 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
103 214038 1 Bearing palier Lager rolamento cofinete
104 11801524 1 Cover impeller couvercle rotor Deckel Rotor tampa rotor tapa rotor
105 222006 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
106 233092 16 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
106A 110 —  Lockwire fil blecage Sicherungsdrant arame de trava alambre seguridad
107 215809 16 Washer rondelfe Scheibe arruela arandela
108 4E-06 24  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arriela de pressao arandela seguridad
109 8233128 24 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
110 233088 1 Gear engrenage Zzhnrad engrenagem engranae
8nc. 108

914 gauge. 14 jauge. 14 Breite. 14 calibre. 14 calibre.
1018 gauge. 18 jauge. 18 Breite. 18 calibre. 18 calibre.

*Inc. 105

Gummins engine only. Moteur Cummins seulement. Nur Motor Cummins. Motor Gummins sdmente. Motor Cumming solamente.

14GMC engine only. Moteur GMC seslement. Nur Motor GMC. Motor GMG somente. Motor GMC solamente,

PM 2994
Printed in U.S.A.
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Cyiinder Assembly, Boom
Cylindre de fléche, ensemble
Hubarmzylinder vollstandig
Cilindro do brag¢o, conjunto
Cilindro de! aguilén, conjunto

No. Part Mo. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn
A 102518076 1 Cylinder assy LH ens cylindre CG Zylinder volist V cilindro conj LE cilindro conj LI
B 112518075 1 Cylinder assy RH ens cylindre CD Zylinder vollst V cilindre conj LD cilindro conj LD
¢ 281518977 1 Cylinder assy LH ens cyfindre CG Zylinder vollst V cilindro conj LE cilindro conj LI
0 391518973 1 Cylinder assy RH ens cyfindre CD Zylinder volist v cilindro conj LD cilindro conj LD
E 4129516058 -~— Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jégo sello juego
1 1508234 T Bushing chemise Buchse bucha buje
2 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
3 51518926 1 Piston rod tige piston Kolbenstange vardo pistio varilla piston
4 1511750 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
5 1514099 T Retainer arrétoir Halterung retentor retén
6 1514087 1 Flange bride Flansch flange brida
BA 2519902 1 Flange bride Flansch flange brida
7 - —  DOmit ometire Auslassen omitir omitir
8 18C-836 4 Bolt boulgn Bolzen parafuso bulén
8A  +1508222 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
9 131518671 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
9A 2517601 1 Gap chapeau Kappe tampa tapa
10 &8 — Ring anneau Ring anel anillo
11 142517363 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
12 1514096 1 Slesve manchon Muffe luva manguito
13 360-624 4  Boit boulon Bolzen parafuso buién
4 g —  0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilto-0
15 b —  Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
16 1518669 1 Piston piston Kolben pistdo pistdn
17§ — Inner ring anneau intérieur innenring anel interior anille interior
18 &8 — Quter ring anneau extérieur Aussenring anel externo anillo exterior
19 &s -— Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
20 1518970 1 Tube LH tube CG Rohr L tubo LE tubo L
208 71518668 1 Tube RH tube GO Rohr R tubo LD tubo LD
21 1F-860 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
22 158966 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
23 1508238 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
24 gk 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
2lng, 1—6, 7—9, 1011, 12520, 2i->24
3ne. 16, 7—9, 1011, 1219, 20A, 2124
‘;:nc. ;1 10, 11, 14, 15, 17, 18, 19, 21, 24
ne.
53ee, Yoir, Siehe, Veja, Véase E
“Ing. 23
8Ear complete replacement use 2518076 Cylinder Assembly.
Pour remplacement utiliser ensemble de cylindre 2518078.
8Zum Auswechsein Zylinder-Baugruppe 2518076 benutzen,
8Para substituigao usar conjunto do cilindro 2518076,
Para recambio usar conjunto de cilindro 2518076.
9Far complete replacement use 2518075 Cylinder Assembly,
2Pour remplacement utiliser ensemble de cylindre 2518075,
9Zum Auswechseln Zytinder-Baugruppe 25718075 henutzen.
9Para substituicac usar conjunto do cilindro 2518075,
Para recambio usar conjunto de cilindro 2518075,
10Inc. 1—5, 6A, 8, 8A, 9A, 10, 11, 1320, 21 — 24
1linc, 1 — 5, A, 8, 8A, 9A, 10, 11, 13— 19, 20A, 21— 24
12Ref, 5.G,-597.
13Fgr replacement use 1-2517601 Cap plus 1-2519902 Elange
13pgur remplacement utiliser 1-2817601 chapeau et 1-2519902 bride
13Zum Auswechseln Kappe 1-2517601 und Flansch 1-2519902 benutzen
13para substituigao usar tampa 1-2517601 e flange 1-2519902
13Para recambio usar tapa 1-2517601 y brida 1-2519902
14Ref, 5.G.-632
PM 2994
Printed in U.5.A. {2B14} C13-2






Cylinder Assembly, Bucket
Cylindre de godet ensemble
Schaufelzylinder vollstandig
Cilindro da cacamba, conjunto
Cilindro del cucharén, conjunto

ilo. Part No. (Qty. Descriplion Description Benennung Descrigéo Descripcidn
A BS2518071 2 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder volist cilindro con;j cilindro conj
B 591511554 2 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder vollst cilindro conj cilindro conj
C 52516054 — Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jdgo sello juego
1 1511553 1 Cylinder cylindre Zylinder cilindro cilindro esclavo
2 18C-436 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
3 1535960 1 Hut écrou Mutter porca tuerca
4 g~ — Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
5 1511551 1 Pigton piston Kolben pistdo piston
6 § — Quter ring anneau extérisur Aussenring anel externo anillo exterior
7§ — Inner ring anneau intérieur innenring anel interior anilto interior
8 & — Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
9 34C-620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
10 10H-25 1 Fifting ajustage Verbindung ajuste accesorio
11 1521241 1  Bushing chemise Buchse bucha buje
12 41507834 1 Rod tige Stange vario varilla
13 & — Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
14 1511544 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
15 1511538 1 Wiper seal joint ricleur Abstreifdichtung anel limpador sello rascador
16 21511547 1 Flange bride Flansch flange brida
16A 82511993 1 Fange bride Flansch flange brida
17 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
18 1511538 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
19 1511537 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
20 18D-10 4 Nut écrou Muiter porca tuerca
21 91511556 1 Gap chapeau Kappe tampa tapa
21A 2518070 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
2 g —  Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
23§ — {-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
24 71509548 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn ,
25 64D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

2lnc. 18, 1116, 17, 1821, 2225
3nc. 19, 1115, 16A, 17-20, 214, 2225

ac, 11

STwo (2) used. Quantities listed are for 1.
SEmployer deux {2). Les quantitées sont pour 1.

S7wei {2) verwenden. Die angegeben Mengen sind fir 1.
5S|)sar dois (2). As quantidades indicadas sao para 1.
SEmplear dos (2). Las caniida?gs 2iréclig;‘;;ias son para 1.

8Inc. 4, 6, 7, 8, 183,

5, 17,

7See, Voir, Siehe, Veja, Véase B
8For replacement use 1-2518070 cap plus 1-2511993 flange.

8Pour remplacement utiliser 1-2518070 chapeau et 1-2511983 bride.
&Zum Auvswechseln Kappe 1-2518070 und Flansch 1-2511993 benutzen.
®Para substituigdo usar 1-2518070 tampa & 1-2511993 flange.

8Para recambio usar 1-2518070 tapa y 1-2511993 brida,

SFor replacement use 2518071 cylinder assembly. )
3Pour remplacement employer 2518071 ensemble de eylindre.
92um Ersatz 2518071 Zylinder-Baugruppe benutzen.

9Para a reposigdo usar 2518071 conjunto de cilindro.
9Para recambio emplear 2518071 conjunto de cilindro.

10Ref. §.G.-632

PM 2994
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Cylinder Assembly, Steering — 3.5" (88.9 mm)

Cylindre de direction, ensemble — 3.5" (88.8 mm)

Lenkzylinder volistdndig — 3.5" (88.9 mm)
Cilindro da diregao, conjunto — 3.5" (88.9 mm)

Cilindro de direccion, conjunto — 3.5" (88.9 mm)

No. Part No. (Oty. Description Description Benennung Descrigao Descripeitn
A 231508904 2 Cylinder assembly  ens cylindre Zylinder vollst cilindro conj cilindro conj
B 472516072 — Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jogo sello juego
1 23C-512 3 Baolt boulon Bolzen parafuso buldn
2 4E-05 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
3 1508905 t  Gylinder cylindre Zylinder cilindro ciiindro esclavo
4 713418 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
5 12H-15 1 Fitling ajustage Verbindung ajuste accesorio
6 1514638 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
7 1F-640 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapine chaveta dos patas
§ &~ 1 Wear ring bague d'usure Gigitring anei desgaste anitlo desgaste
g9 &- 1 Quter ring anneau extérieur Aussenring anel externg aniflo exterior
10 §& 1 Inner ring anneau intérieur [nnenring anel interior anillo interior
11 1503639 1 Piston piston Kolben pistao pistdn
12 & — 1 Wear ring bague d'usure Gleitring anel desgaste anillo desgaste
13 §5em— 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
14 62512995 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
15 1530271 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
16 1530266 1 Wiper seal joint-réacleur Abstreifdichtung anel limpador selto rascador
17 58K-236 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
18 T3K-236 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
19 2506407 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandeta reién
20 1530268 1 Retainer wiper seal arrétoir jnt racleur Hitrg Abstrf Dichig ret anel limpador ret selio rascador
21 10H-25 1 Fitling ajustage Verbindung ajuste accesorio
22 1508911 1 Rod tige Stange varao varilla
23 713418 1 Bushing chemise Buchse bucha buje

2nc. 1—3, 6—20, 22

32 used. Quantities listed are for 1.

3Employer 2. Les quantités indiquées sont pour 1.
32 verwenden. Die angegeben Mengen sind fiir 1.
3Usar 2. As quantidades indicadas sdo para 1.
3Emplear 2. Las cantidades indicadas son para 1.
4inc.7,8,9,10,12,13, 14, 16, 17, 18, 19
SSee, Voir, Siche, Veja, Véase B

63902274 optional, optionel, Wahlweise, opcional, opcional,
TFor reference see Service Gram SG-597
7Pour référence voir Service Gram SG-597
7Zum Referenz siehe Service Gram SG-597
7Para referéncia ver Service Gram SG-597
7Para referencia ver Service Gram SG-597

PM 2994
Printed in U.S.A.
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Electrical Instrument Panel *
Tableau de bord du systéme électrique *
Tafel fiir elektrische Instrumente *
Painel de instrumentos elétricos *

Tablero de instrumentos eléctricos *

Nao. Part No. Qiy. Description Beseription Benenaung Deserigdo Deseripcion
1 1516060 1 Wiring harness harnais installation Kabelbaum chicote instatacao maze cables
2 1515972 1 Wiring harness harnais instaltation Kabelbaum chicote instalagio mazg cables
3 2514253 1 Switch light intrptr éclairage Schalter Licht chave uzes intrptr luces
4 1515065 1 Switch ignition intrptr allumage Ziindschalter intrptr ignigio intrpir encendido
5 1513548 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor
6 1513547 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor
7 1513546 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor
8 1513546 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor disyuntor
g 1513452 1 Inst panel RH tableau de bord €D Armaturenbrett R painel inst LD tablero inst LD
10 12E-10 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
1 86G-1008 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
- 12 25E-10 4 Washer rondefle Scheibe arruela arandela
13 1513447 1 Plate plague Platte placa placa
14 1513453 1 Inst panel LH tableau de bord CG Armaturenbrett L painel inst LE tablero inst LI
5 36G-1008 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
16 17E-10 4 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela sequridad
17 25E-10 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
18 1513543 1 Switch test light intrptr fampe vérif Schalter Testlicht intrptr luz teste intrptr fuz prueba
19 1513556 1 Light conv temp lampe temp conv Licht Drehmtwnditemp luz temp conversor luz temp convertidor
20 1513558 1 Light eng temp lampe temp mot Licht Motortemp luz temp motor luz temp motor
21 1513554 1 Light park brake lampe frein statnmt  Licht Standbremse luz freio estacion luz freno estacion
22 1513553 1 Light eng oil press  lampe pres huile mot  Licht Motoréidruck luz press dtea mot luz presidén ac mot
23 1515034 1 Light brake warning |um temoin freins Warnungsbremslicht  luz aviso freio liz avise freno
24 1513550 1 Light battery lampe batterie Licht Batterie luz bateria Juz bateria
*Ref. 8.6G.-
/ Ref. 5.G.-653
S
g#nfegc??n USA. (2D2) E5-2
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Electrical System
Systeme électrique
Elektrische Anlage

Sistema elétrico
Sistema eléctrico

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descricao Descripeion
1 946389 2 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
2 551245 2 Sealed unit bloc optique herm Abgedichtete Schnwrf  farol vedado dptica seliada
3 S —— — Housing fight baitier phare Gehduse Lampen carcaga farof carcasa faro
4 953310 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
5 500-10 6 Mut écrou Mutter porca tuerca
6 5547416 2 Light back-up phare recl Scheinwrfr Riickfahr  farol marcha ré luz retraceso
7 21545132 1 Light stop & tail feux rouges et stop  Licht Brems/Schluss  laterna tras & para luz trasera & pare
7A 1945055 2 Bulb ampoule Birne buibo lamparilla
8 85G-608 3 Screw visg Schraube parafuso tornillo
9 12E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
10 31743825 1 Hourmeter compteur d’heures Stundenzihler horimetro cuenta-horas
11 551251 1 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampfer amortecedor vibr amortiguador vibr
12 4 2 Screw vis Schraube parafuso tornilfo
13 236395 1 Switch neutral start contact dép pt mort  Schalt Leerlf Start intrpir arr pto mto intrptr arr pto mto
14 85G-628 2 Screw vis Schraube parafuso tornille
15 15E-6 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandefa seguridad
16 583706 1 Switch prk brk fight  intrptr lampe frn st Schalter Stdbrlicht intrptr tuz freio es intrptr luz freno es
16A  +1549706 1 Connector ragcord Verbindungsstiick ligador conector
17 1517913 1 Plate plague Pfatte placa placa
18 1516257 1 Buzzer vibrateur Summer cigarra chicharra
19 1516339 1 Braeket support Winkel grampo grampa
20 23C-412 2 Bolt bouisn Bolzen parafuso buldn
21 4E-1q 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
22 SO — Inst panel tableau de bord Armaturenbratt painel instrumentos  tablero instrumentos
23 5636260 1 Switch stop light contact feux stop Schalt Bremslicht chave lanterna freio  intrptr luz parada
24 45G-1004 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
25 24G-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuse bulén
26 778510 1 Switeh horn intrptr avertisseur Schalter Hupe botdo huzina hotdn bocina
27 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
28 8E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
2g 62D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
30 85G-804 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
31 81537354 1 Switch fow air intrptr basse pr air Schalter Nied Luftdr  intrpir baixa pr ar intrptr baja pr aire
32 2548088 2 Headlight assy phare ens Scheinwerfer volist farol dianteiro conj faro delantero conj
33 10044872 2 Relainer arrétoir Halterung retentor retén
33A 11948364 2 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
34 551244 2 Sealed unit bloc optique herm Abgedichtete Schnwrf farol vedado opfica sellada
35 §1% — Housing light bgitier phare Gehduse Lampen carcaga faral carcasa faro
36 652448 2 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
37 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca twerca
38 1522201 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
39 953310 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
394  +15E-10 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
40 1 — Inst panel tableau de bord Armaturenbreft pairnel instrumentos  tablero instrumentos

'See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja indice. Véase indice.
2nc. 7A, 85, 86, 87

3nc. 8, &

4See, Voir, Siehe, Veja, Véase 13
Slne. 1, 2, 3, 4

Sinc, 24

7Inc. 28, 29

8nc. 30

%|ng. 33, 34, 35

19Jghn W. Hobbs
"Guide lamp. Lampe de guidage. Fihrungslampe. Lampara do guia. Ldmpara de gufa.
125ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 32
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Electrical System
Systeme électrigue
Elektrische Anlage
Sistema elétrico
Sistema eléctrico

No. Part No. Qty. Deseription Description Benennung Descrigao Descripcion
41 17E-3 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
42 85G-304 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
43 14D-10 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
44 14E-10 2  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
45 24G-410 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
46 132502824 1 Soienoid solénoide Schaltmagnet solendide solenoide
47 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
48 2502826 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
49 18D-04 4 Nut éCrou Mutter porca tuerca
50 246-412 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
51 25£-13 4 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
52 35G-804 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo
53 14251513841 1 Sendereng oil press  captr pres huile mot Sender motdidrek sonda press Oleo mot  sonda pres ac mot
63A 14261767969 1 Sender eng temp sonde temp moteur Sender Motortemp sanda temp motor sonda temp motor
54 2516106 1 Horn avertisseur Hupe buzina bocina
55 18004 2 HNut écrou Mutter porca tuerca
56 24G-412 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
57 1310121 2 Battery batterie Batterie bateria bateria
57A +223570008 2 Battery batterie Batterie bateria bateria
578 +283220948 2 Battery batterie Batterie bateria baterfa
58 85G-1220 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
59 55001501 1 Breaker circuit disjoncteur Automat Sicherung disjuntor gdisyuntor
60 50D-12 2 HMut ecrou Mutter porca tuerca
61 | S— — Starer démarreur Anlasser arranque arrangue
62 — — Solenpid solénoide Schaltmagnet solendide solengide
63 8 — fuel solencid solenoide carburant Kraftstf Schitmagant solendide combstel solenoide combstle
84 17251767969 1 Sender eng temp sonde temp moteur  Sender Motortemp sonda temp mator sonda temp motor
64A 17:261513841 | 1 |Sender eng oil pressure lcaptr pres huile mot  Sender Motéldrck sonda press dleo mot  sanda pres ac mot
65 14E-10 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressédo arandela seglridad
66 14D-1¢ 1 Nat écrou Mutter porca tuerca
67 180-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
68 2E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
69 62D-05 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
70 24G-412 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
71 181529233 1 Solenoid soléngide Schaltmagnet solendide sclenoide
72 17E-8 2 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
73 12D-8 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
74 1 — Alternator alternateur Alternator alternador alternader
7519:251513316 1 Relay relais Relais relé relé
76 2518004 2 Hut écrou Mutter porca tuerca
77 12E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
78 85G-608 3 Screw vis Schraube parafuso tornillo
79 2585G.804 3 Screw vis Schraube parafuso tornillo
80 2524¢.412 2 Bolt boufon Bolzen parafuso butdn
81 25g5G-g04 2 Screw vis Schraube parafuso tornille
g2 14D-10 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
83 14E-10 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe - arruela de pressio arandela seguridad
84 201513839 1 Sender conv temp  capteur temp conv Sndr Driemtwndirtmp  sonda temp conv sonda temp conv
85 18D-10 2 HNut gcrou Mutter . porca tuerca
86 4E-06 2 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
87 = — Light stop & tail feux rouges et stop Licht Brems/Schluss  laterna tras & para luz trasera & pare
'See Index. Voir Table des matidres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
3:33 gg * ing. B5. 6 25
1570 Amp. aine. sg,' 53. 72,73 268‘_1{2“1'“3
6See Engine Parts Manual. 9jne. 79, 81
165e réferer au manuel de piéces détachées moteur, 20|nc. 82, 83

16Siehe Motor-Teilliste.
8Vide manual de pecas do motor.
18Ver el manual de repuestos del motor.

N13ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 7
22443A101F5C &—
2443A101ENC &—
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Electrical Wiring & Cables — Cummins

Fils électriques et cAbles — Cummins
Elekirische Verdrahtung & Kabel — Cummins
Fiagao e cabos eléiricos — Cummins
Alambrado elétrico y cables — Cummins

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigda Descripcidn
1 1515900 1 Wire fil Draht fio cable
2 1514888 1 Wire assy fil eng Draht Ens fio conj cable conj
3 1515900 1 Wire fil Draht fio cable
4 542619 1 Harness tail light harnais feux rouges  Kabefbaum Hecklicht  chicote laterna TR mazo luz TR
5 2802242 1  Harness main harnais principal Hauptkabejbaum chicote principal mazo principal
5A 23587042 T Cahble cable Kabel ) cabo cable
6 1511533 1 Wire fil Draht fio cable
7 2502239 1 Wire fil Draht fio cable
8 1513661 1 Cable cable Kabet cabo cable
9 2500390 1 Cable céble Kabel cabo cable
10 2500391 1 Cable céble Kabel cabo cable
11 2502552 1 Wire fil Draht fio cabie
12 _— —  Omit ometire Ausiassen ornitir omitir
13 543483 1 Wire fil Draht fio cabie
14 1516249 1 Cable cable Kabel cabo cable
15 1530361 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
16 2501434 1 Wire fil Draht fio cable
17 2502241 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
18 1523329 1 Wire fil Draht fio cable
19 1515348 1 Wire fil Draht fio cable
20 1544144 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
21 1513675 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
22 1514612 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
23 2519260 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
24 2503370 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conf cable conj
25 1540920 1 Harness harnais Kabelbaum chicote Mmazo
26 1549382 1 Wire fif Draht fio cable
27 1515856 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
27A 1652402 2 Grommet oeillet Augenring ilho arandela pasacable
28 1516068 t Harness inst panef LHsupport pann inst ga  Schaltbr Schutz Iks painel inst arreios esq maxo tabi inst izg
29 2502863 1 Harness harnafs Kabelbaum chicote mazo
290 H1310191 1 Grommet oeillet Augenring ilhd arandela pasacable
30 1515972 1 Harness inst panel RHsupport pannt inst dr  Schalthr Schutz r painel inst arreio dir  mazo tabl instr der

2Cummins 443A413FSC & —
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Electrical Wiring & Cables — G.M.
Fils électrigues et cables — G.M.

Elekirische Verdrahtung & Kabel — G.M.

Fiagao e cabos elétricos — G.M.

Alambrado elétrico y cables — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeidn
1 1515900 1 Wire fit Draht fio cable
2 1514888 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
3 1515900 1 Wire fil Draht fig cable
4 1542619 1 Harness tail light harnais feux rouges  Kabetbaum Hecklicht chicote laterna TR mazo luz TR
) 2502242 1 Harness main harnais pringcipal Hauptkabelbaum chicote principal mazo principal
6 1511533 1 Wire fil Draht fio cable
7 1513661 1 Cakle cible Kabel cabo cable
8 2500390 1 Cable cihle Kabel cabo cable
9 25040391 1 Gabfe céble Kabel cabo cabie
10 543483 1 Wire fil Draht fio cable
11 1530361 1 Harness harnais Kabelbaumn chicote mazo
12 1516249 1 Cable céble Kabel cabo cable
13 2504580 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
14 1523329 1 Wire fif Draht fio cable
15 1515348 1 Wire fil Dranht fio cable
16 1544144 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable ceonj
17 1513675 1 Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
18 1514612 1 Wire assy fil ens Draht Ens fig conj cable conj
19 1540920 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
20 2519260 1 Wire fil Draht fio cable
21 2503370 T Wire assy fil ens Draht Ens fio conj cable conj
22 1549382 1 Wire fil Draht fio cable
23 1516060 1 Harness inst panel LHsupport pann inst ga  Schaltbr Schutz ks painef inst arreios esq maxo tatd inst izg
24 2502863 1 Harness harnais Kabelbaum chicote mazo
244 1310191 1 Grommet oeillat Augenring ilhd arandela pasacable
25 1515972 1 Harness inst panel RHsupport pann inst dr  Schaltbr Schutz r painel inst arreio dir  mazo tabl instr der
Pl 2984
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Engine Accessories — Cummins
Accessoires du moteur — Cummins
Motorzubehdr — Cummins
Acessoérios do motor — Cummins
Accesorios del motor — Cummins

Mo Part No. Qly. Description Deseription Benenrung Descrigdo Descripcion
1 = 1 ARernator alternateur Alternator alternador alternador
2 e 1 Starter démarreur Anlasser arrangue arrangue
3 1 Air compressor compresseur d’air Luftkompressor compressor ar compresor dire
4 2 By pass filter filtre de derivation Umgehfilter filtro de desvio filtro de derivacion
5 = T Resisior corresion  anti-corrosion Widerstand Korr elmto anticorrosdo elmto anti-corrosidn
6  *7960418 2 Belt fan courr ventil Treibrmn Vent corr vent corr vent
7 *7960419 2 Belt aliernator courr alternateur Treibrmn Alternat correia atternador correa alternador

TCummins 214169 D.R. 1100077
3D.R. 1113407

3Gummins 553918

4Cumming 159706

SCummins 258859

"Matched set. Jeu d'adaptation. Passender Satz. Jogo equilibrado. Juego equilibrado.

All orders for engine assembly or components thereof should be placed with.the nearest Cummins Engine Distributor, Always give model, spacifications and serial number

of the enging when ordering parts. This data will be found on nameplate attached to the side of the engine.

Toutes |es pidces et ensembles des moteurs doivent 8tre commandées de moteurs Cummins le pius porche. Pour obtenir les pidces désirées il est nécessaaire de donner le

numéro de votre modéle de moteur, le numéro de série et le numeéro du type de groupe nécessaire pour |'equipemnent désiré. Ces caractéristiques sont imprimées ser Ja

plaque placé sur le cdté du bloc moteusr.

Alle volistdndigen Motoren oder Motorenteile sollen bef der niichsten Cummins Motor Vertriebsfirma bestiellt werden. Um die gewiinschten Teile zu erhalten, ist es

notwendig, dass Angaben (ber Motorenmodell, Serienrummer und nitige Gruppentypnummer der gewiinschten Ausriistung gemacht werden. Diese Daten sind auf dem

Schild auf der Seite des Motors gestempelt.

Todos os pedidor para conjuntos do motor 0 seus components deven ser ordenador através do seu distribuidor Cummins main préximo. Para obter as pegas apropriadas e

gecess{irmfornecer o modelo de seu motor, nimero de série e atimero do tipo do grupo para o equipamento ordenardo. Esta informagdo esta escrita na placa fixada no lado
0 motor.

Todos los pedidos de conjuntos de motor ¢ sus comporents deben hacerseal distribuidor de motores Cummins mds proxime. Para recibir |as piezas exactas, es necessario

proprocionar el modeto del motor, el mamero de serie, y ef nimero del tipo de grupo para el equipo que se requiere. Fstainformacidn se halla estampada en la placa fijada

sobre ef costado del motor.

Engine & Hydraulic System Filter Replacement Elements — Cummins

Moteur & systeme hydraulique - elements de réchange des filires — Cummins
Motor- & Hydrauliksystem - Olfiltereinsédtze — Cummins

Motor e sistema hidraulico - elementos sobressalentes dos filiros — Cummins
Motor y sistema hidraulico - elementos de repuesto de los filiros — Cummins

Ho. Part No. Ofy. Description Description Benennung Descrigdo Descripeion

8 993689 1 Eng air clar inner  filtre int air moteur  Inn Mot Luftr fiftro int ar moter purif aire motor int

9 993688 1 Eng air cior outer.  filtre ext air moteur  Auss Mot Luftr filtro ext ar motor purif aire motor ext
10 *949098 1 Eng oil by-pass filir  fil by-pass huil mot  Motordl Umgehfiltr filt desvic dleo mot  fil desv aceite mr
11 *840418 1 Eng corr resistor anti-corrosif mot Motkorrwiderst anticorrosdo mot anticorrosivo mot
12 *049095 1 Eng fuel filter filtre carbur moteur Mot Treibst Filt filtro gas motor filtro combust mator
13 61530600 2 Hyd oil rsvr press press resvr huile hy  Hydrkoltankdruck press rsvirio 4l hid pres dpto aceite hid
14 1932445 1 Hyd oil rsyr suction aspir resvr huile hy  Hydrkétanksaug su¢ rsvtrio ol hid aspir dpto aceite hid
15 215502 1 Hyd oil transm-conv huile hyd transm-conv Hyds Getr-Dremnwdir  8leo hid transm-conv  aceite hid transm-conv

*Note: The listed Cummins accessory items are furnished by the engine manufacturer. Specifications on these items are subject to change without natice. 1t is, therefore,
recommended that complete model, specifications and serfal number of the engine be provided to your Cummins Engine Distributor when ordering these parts.
*Note: La fourniture des accessoires ci-dessus estassuré par le fabricant au moteur. Las spécifications de ces pidces peuvent étre changées sans préavis. En conséquence,
il estrecommandé d'indiquer le rodele, les spécifications et le numéro de série de moteur avotre distributeur de moteurs Cumemins guand vous comemandez ces pidces.
*Bemerkung: Die genannten Zubehdrtefle werden vom Motarhersteller gefiefert. Die Angaban auf diese Teile kdnnen ohne Ankitndigling wechseln. Baumusternummer,
Seriennumsner und vollstindige Nenawertdaten des Motors sollen lirem Motorhdndler mitgeteilt werden, wenn diese Teile bestellt werden. .
*Atengdo: A fornecimento dos acessdrios alistados e realizada pelo fabricante do motor. As pecas e acessorios relacionados estao sujeites a mundanga sem aviso prévio. E
Eecomendadn, por tanio, cuando ordenar esas pecas, que ¢ medélo completo, as espacificagdes e o nimero de série de sex motor sejam fornecidos a seu diskribuidar
ummins.
*Nota: Los accesorios mencionador son suministrados por el fabricante del motor. Las especificaciones de estos renglones estdn sujetas a cambio sin previo aviso. Porlo
tanto, se recomienda at soficitar repuestos, que se suministre al distribuidor de motores Gusmmins informacién completa sobre el motor, especificaciones y nimero de
serie del motor.

5Ref. 5.G.-640
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Engine Accessories — G.M.
Accessoires du moteur — G.M.
Motorzubehor — G.M.
Acessérios do motor — G.M.
Accesorios del motor — G.M.

Al orders for engine assembly or companents thereof should be placed with the nearest G.M. Diesel Distributor. To obtain proper items, it is nacessary to provide your

g?g:ne model, seriat number and necessary group type number for the equipment required. This datais stamped on the options and accassories plate on the rocker cover of
g engine.

Toutes les pikces et ensembles des moteurs doivent 8tre commandées au distributeur G.M. Diesel le plus proche. Pour obtenir les piéces désirées if est nécessaire de

donner te numéro de votre modate de moteur, le numéro de série et le numéro du type de groupe nécessaire pour I'équipement désiré. Ces caractéristiques sontimprimées

sur ja plaque des options et accessoires placée sur le cache-culbuteur du moteur.

Alle vollstandigen Motoren oder Matorentgile sollen beim nidchsten G.M. Diesel Hindler bestellt werden. Um die gewiinschten Telle zu erhalten, ist es notwendig, dass

Angaben dber Motorenmodell, Seriennummer und nétige Gruppentypnummer der gewiinschien Ausristurg gemacht werden. Diese Daten sind auf der Fakultativ- und

Zubehérplatte auf dem Kipphebelgehiuse gestempelt.

Todos os pedidos para conjuntos do motor e seus componentes devem ser ordenados através do seu distribuidor da G. M. mais proximo. Para obter as pegas apropriadas é

necessdrio fornecer o modelo de seu mator, niimero de série e nimero do tipo do grupo para o equipamento ordenado. Esta informagdo esta escrita na placa de opgoes e

acessdrios localizada na tampa de vélvulas do motor.

Todos los pedidos de conjuntos de motor o sus componantes deben hacerse al distribuidor de G.M. Diesel mas préxima. Para recibir las piezas exactas, es necesario

proporcionar el modelo de! motor, el nimero de serie, y el nifmera del tipo de grupo para el equipo que se requiere. Esta informacidn se halla estampada en |z placa de

alternativas y accesorios ubicada sobre la tapa de vélvulas del motor.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Descripeidn
1 *1946052 1 Starter démarreur Anlasser arrangue arrangue
VA S— 1 Air compressor compresseur d’air Luftkompressor COMPpressor ar COMpresor aire
3 3 1 0il filter assy fittre huile ens Olfilter vollst fiiro 6lec conj fltro aceite conj
4  #4 1 Fan ventilateur Ventilator ventilador ventiladar
5 5060420 2 Beitfan courr ventil Treibrmn Vent corr vent corr vent
6  *53678175 2 Belt alternator courr alternateur Treibrmn Alternat correia alternador correa alternador

6.M. 1113824
2G.M, 5144303
3G.M. 5121120
1G.M. 5175738

SMatched set. Jeu d'adaptation. Pessender Satz. Jogo equilibrado. Juego equifibrado.

Engine & Hydraulic System Filter Replacement Elements — G.M.

Moteur & systeme hydraulique - elements de réchange des filires — G.M.
Motor- & Hydrauliksystem - Oflfiltereinsidtze — G.M.

Motor e sistema hidraulico - elementos sobressalentes dos filiros — G.M.
Motor y sistema hidraulico - elementos de repuesto de los filiros — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Bescripcion

7 1911724 1 Eng air ciny inner  filtre int air moteur  Inn Mot Luftr filtro int ar motor purif aire motor int

8 960243 1 Eng air clar outer  filtre ext air moteur  Auss Mot Luftr filtro ext ar motor purif aire motor ext

9 *045444 1 Eng primary fuel carb primaire Mot-Erst Kraftstf combstle primario combstle primaric

10 *045443 1 Eng secondary fuel  carb secondaire Mot-Zweit Kraftstf combstle secunddrio  combstle secundario
11 *215502 1 Eng oil fell flow huile débit tot Motdlhdchstfluss oleo fluxo tot mot ac flujo tot mot

12 51530600 2 Hyd oil rsvr press press resvr huile hy  Hydrkltankdruck press rsvirio ¢l hid pres dpto aceite hid
13 1632445 1 Hyd ol rsvr suction  aspir resvr huile hy  Hydrkdltanksaug suc rsvirio of hid aspir dpto aceite hid
14 215502 1 Hyd oil fransm-conv huile hyd transm-conv Hydd Getr-Dremnwdlr  leo hid transm-conv  aceite hid transm-conv

BN 1113824

*The above listed accessory items are furnished by the engine manufacturer. Specifications on these items are subject to change without notice. It is, therefore,
recommended that complete model, specifications and serial number of the engine be provided to your G.M. Engine Distributor when ordering these parts.
*La fourniture des accessoires ci-dessus est assuré par lg fabricant au moteur. Les spécifications de ces piéces peuvent étre changées sans préavis. En consequence, il est
recommandé ¢'indiquer Je modéle, les spécifications et le numéro de série du moteur a votre distributeur de moteurs 6.M. quand vous commandez ces piéces.
*Die genannten Zubehdrieile werden vom Moterhersteller geliefert. Die angeban auf diese Teile kénnen okne Ankiindiging wechseln. Baumusternummer, Seriennsmmer
und volisténdige Nennwertdaten des Motors soilen lhrem G.M. Moterhandler mitgeteilt werden, wenn diese Teile bestellt werden.
*A fornecimento dos acessdrios alistados e realizada pelo fabricante do motor. As pegas e acessorios refacionados estio sujeitos a mundanga sem aviso prévig. E
recomendado, porfanto, cuando ordenar esas pegas, que o modélo completo, as especificacies e o niémero de série de seu motor sejam fornecidos a sex distribuidor G.M.
*.os accesorios mencionader son suministrados por ef fabricante del motor, Las especificaciones de estos renglenes estan sujetas a cambio sin previo aviso. Por lo tanto,
se recormienda al solicitar repuestos, gue se suministre al distzibutdor de motores G.M. informacidn completa sobre el motor, especificagiones y niimero de serie del
motor.

6Ref. 5.G.-640
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Engine Air Cleaner & Connections — Cummins
Filire a air de moteur et raccords — Cummins

Luftfilter des Motors und Anschliisse — Cummins

Purificador de ar do motor e conexdes — Cummins
Depurador de aire del motor y conexiones — Cummins

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Desecrigan Descripcidn
1 1529625 1 Indicator indicateur Messer indicador indicador
2 5K-106 T Nipple raccord Nippel niple niple
3 S —  Adapter adapiateur Zwischenstiick adaptador adaptador
4 3202704 T Washer rondelle Scheibe arruela arandela
5 2501316 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
6 941474 2 Band moumling bande montage Wulstbandmontage banda montagem banda montaje
7 1523149 1 Cap chapeau Kappe fampa tapa
8 32F1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
9 1522451 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
10 5345042 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
11 2518236 1 Tube tube Rohr tubo tubo
12 539042 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
13 1M-32034 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
14 539042 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
15 1503862 1 Clamp pinge Schelle bragadeira abrazadera
16 21518700 1 Air cleaner assy filtre & air, ens Luftfilter, volist purificador ar conj depurador aire conj
17 993689 1 Element elément Element elemento elemento
18 993688 1 Element efément Etement elemento glemento
19 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
20 26E-18 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
21 18D-06 4 HNut gcrou Mutter porca tuerca
22 886288 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
23 845060 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
24 33292703 3 Wing nut écrou papillon Fligelmutter porea barboleta tuerca mariposa
25 947838 1 Baffle déflecteur Deflektor defietor deflector
26 947837 1 Cup cuvette Schale capa cubeta
27 946860 1 Valve vacuator soupape exhausteur  Ventilabfluss vdivula evacuagio vdlvula evacuadora

Anc. 4, 17, 18, 22--27
3nc. 4
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Engine Air Cleaner & Connections — G.M.
Filire a air de moteur et raccords — G.M.
Lufifilter des Motors und Anschlisse — G.M.
Purificador de ar do motor e conexdes — G.M.

Depurador de aire del motor y conexiones — G.M.

No. Part No. Qiy. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 960243 1 Element primary element primaire Primér element elernento primério elemeanto primario
2 1911724 1 Safety element element de sécurite  Sicherheitselement glemento seguranga  elem seguridad
3 21513890 1 Air cleaner assy filtre & air, ens Luftftiter, vollst purificador ar conj depurador aire conj
4 1530002 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
5 1529625 1 Service indicalor indicateur entretien Wartungsanzeiger indicador servigo indicador servicio
6 18D-07 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
7 1530004 2 Bracket support Winkel grampe grampa
8 25E-20 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
9 24C-716 4 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
10 1500793 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
11 1518361 1 Elbow coude Winkelrchr cotovélo codo
12 540797 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
13 1522933 1 Tabe tube Rohr tubo tbo
14 540797 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
15 1522452 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
16 534042 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
17 2504013 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
18 4E-05 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressao arandela seguridad
19 23C-512 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
20 944404 1 0Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
21 944810 1 Glamp pince Schelle bragadeira abrazadera
22 3292703 1 Wing nut gcrou papillon Fliigelmutter porca barboleta tuerca mariposa
23 946898 1 Baffle déflecteur Deflektor defletor deflector
24 946899 1 Cup clvette Schale capa cubeta
25 946860 1 VYalve soupape Ventil vdlvula valvula
26 533286 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
27 3292703 1 Wing nal écrou papillon Fligelmutter porca barboleta tuerca mariposa

2nc. 1, 2, 2027
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Engine Alternator — G.M.
Alternator de moteur — G.I.
Motoralternator — G.M.
Alternador de motor — G.M.
Alternador del motor — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 22505848 1 Aiternator assy ass de I'afternat Lichtmasch Eirnheit conj do alternador conj del altern
1 18D-10 1 Nut écrou Mutter porea trerca
2 1309645 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 897703 T Fan ventilateur Ventilator ventitader ventilador
4 46G-1016 3 Screw vis Schraube parafuso tornitlo
5 897728 3  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 887708 1 Housing boitier Gehiuse carcaga carcasa
7 897709 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedader sello
8 960407 1 Stator stator Stator estator astator
g 3060406 1 Annature induit Anker induzido inducido
0 960434 1 Slip ring bague de gliss Gleitting anel corredigo aro deslizante
10A 1960413 1 Suppressor suppresseur Unterdriicker supressor supresor
0B +960412 1 Gable cable Kabel cabo cable
11 960431 1 Bearing paiier Lager mancat cojinete
12 §J-506 1 Key clavette Keit chaveta chaveta
13 897245 1 Insulator isolant Isolator isofador aislador
14 25E-11 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
15 7C-318 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
16 897712 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
17 897711 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
18 960430 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
19 897707 1 Spacer entretoise Distanzteif espagador espaciador
20 897705 2 Shield protecteur Schutzschild protetor protector
21 897722 1 Boit boulon Bolzen parafuso bulan
22 24C-434 2 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
23 960411 1 Diode field champ 2 diode Dindenfeld campo de diodo campo de diodo
24 897721 1 Insulator isolant Isolator isolador aislador
25 186G-808 1 Screw vis Schraube parafuso tarnillo
26 897716 1 Heat sink recepteur thermique  Heizguss dissipacéo calor sumidero termico
27 960409 1 Rectifier rectificateur Gleichrichter rectificador rectificador
28 897719 4 Insulator isglant Isclator isolador aistador
29 960432 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
30 4960408 1 Housing boitier Gehduse carcaga carcasa
31 897724 4 Buolt boulon Bolzen parafuso bulén
32 897731 2 Insulator isolant Isolator isolador aislador
33 25E-11 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
34 4E-04 2 Luockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressic arandela seguridad
35 18D-04 2 Nut écrou Mutter poreca tuerca
36 960433 1 Brush assy ass de la brosse Biirstenginheit conj de escovas conj escobilla
37 59G-404 1 Screw Vis Schraube parafuso tornillo
38 897727 1 Cable cible Kabel cabo cable
39 897243 1 Insulator isolant Isolator isolador aistador
40 18G-808 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
4 990933 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
42 226-1012 2 Screw vis Schraube parafuso tornitlo
43 960414 1 Regulator voliage régulateur tension Spannungsregler regiador voltagem regulador voltaje
44 897730 3 Cap chapeau Kappe tampa fapa
45 34D-10 3 Nut gcrou Mutter porca tuereca
46 17E-10 3 Logkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
47 34D-10 3 Nut écrou Mutter porca tuerca
48 17E-10 3  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
49 897728 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
50 897729 3 Insulator isolant Isolator isolagor aislador
51 960418 1 Rectifier rectificateur Gleichrichter rectificador rectificador
52 897718 1 Heat sink recepteur thermique  Heizguss (issipagao calor sumidero termico
|ng. 152
3nc. 10, 1%
4lnc. 29
PM 2994
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Engine Controls — Cummins
Commandes du moteur — Cummins
Motorregulierung — Cummins
Coniroles do motor — Cummins
Controles del moior — Cummins

No. Part No. Qty. Deseription Description Benernung Descticdo Descripeicn
1 1F-316 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
2 623762 1 Pin goupille Stift pino pasador
3 623825 1 Pedal accelerator pédale accélérateur Pedal Motregirng pedal acelerador pedal acelerador
4 24G-456 1 Bolt houlon Bolzen parafuso buldn
5 2504214 1 S8top pedal butoir pédate Anschlag Pedal batente pedal tope pedal
6 1F-208 1 Pin gotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
7 4F-04051 1 Pin goupille Stift pino pasador
8 2504213 1 Rod tige Stange varag varilia
9 1518447 1 Bracket support Winkel grampo grampa
10 24C-418 2 Bokt boulon Bolzen parafuso bulén
11 18D-04 2 Nut gcrou Mutter porca tuerca
12 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
13 2J-4200 1 Clevis étrier Schikel garfo horquilla
14 4F-04057 1 Pin goupille Stift ping pasador
15 1F-208 t Pin cofler goupitle fendue Splint contrapino chaveta dos patas
16 656648 1 Bracket support Winkel grampo grampa
17 180-04 T Nut écrou Mutter porca tuerca
18 1543304 1 Beligrank levier coudé Kniehebel balancinho balanein
19 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
20 2504122 1 Rod assy tige ens Stange voilst varao conj varilfa conj
20A  t2J4-4200 1 Clevis étrier Schikel garfo horquilla
208 18D-04 1. Nut gcrou Mutter porca tuerca
20C 11548702 1 Angle angle Winkel dngulo angulo
21 4F-04051 1 Pin goupilte Stift pine pasador
22 1F-210 1 Pin cofter goupilte fendue Splint contrapino chaveta dos patas
23 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
24 24C-612 1 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
25 2504127 1 Bellcrank levier coudé Kniehebel balancinho balancin
2B 18D-05 1 HNut écrou Mutter porca tuerca
27 8D-05 1 HNut écrou Mutter parca tuerca
28 1301361 1 Ball jeint rotule Kugelgelenk articulagio esf articulacion esf
29 23C-612 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
30 4E-06 4 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
H 4F-05062 1 Pin goupille Stift ping pasadaor
32 1F-312 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
33 2504124 1 Rod assy tige ens Stange volist vardo conj varilla conj
33A 1301361 1 Ball joint rotule Kugelgelenk articulagio esf articulacién esf
33B  t2J-5204 1 Clevis étrier Schékel garfo horquilla
33C  +8D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
34 1519860 1 Bracket support Winkel grampo grampa
35 551090 1 Spring ressort Feder mola resorte
36 18D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

2Ing. 20A, 20B, 20C, 27, 28
2Inc. 33A, 33B, 33C

PM 2594
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Engine Controls — G.M.
Commandes du moteur — Q.M.
Motorregulierung — G.M.
Coniroles do motor — G.M.
Controles del motor — G.M.

No Part No. Qfy. Description Description Benennung Descrigao Descripeicn
1 1523210 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
2 86G-808 Screw vis Schraube parafuso tornillo
3 1F-208 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
4 86G-1008 Screw vis Schraube parafuso tornillo
5 1523209 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
8 41511708 Decal emgey stop décal arrét urgence Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  calco parada emerge

6A 53586060
68  ©3586061
6C 73586993
6D 83587150

Decal emgsy stap
Decal emgey stop
Decal emgey stop
Deeal emggoy stop

décal arrét urgence
décal arrét urgence
décal arrét urgence
décal arrét urgence

Abzbd Notausschalt
Abzbd Notausschalt
Abzbd Notausschalt
Abzbd Notausschalt

decal parada emerge
decal parada emerge
decal parada emerge
decal parada emerge

calco parada emerge
caico parada emerge
calco parada emerge
calco parada emerge

1
1
1
1
i
1
1
1
1
1
7 15201980 1 Emagoy stop cable cable arrét urgence Notabstellkabel cabe parada emergn  cable parada emergn
8 15241193 1 Eng stop cable cable arrét moteur Motorabstellkabet fio parada motor ¢able parada motor
9 1F-316 1 Pin cofter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
10 623762 i Pin goupille Stift ping pasador
H 623829 1 Pedal accelerator pédale accélérateur Pedal Motregirng pedal acelerador pedat acelerador
12 2504213 1 Rod tige Stange vardo varilla
13 AF-04051 1 Pin goupille Stift pino pasador
14 1F-208 1 Pin cotler goupille fendue Splint contrapino chavefa dos patas
15 24C-456 i Boit boulon Bolzen parafuso bulén
16 2504214 1 Stop pedal butoir pédale Anschlag Pedal batente pedal tope pedai
17 1F-208 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
18 4F-64051 1 Pin goupille Stift pino pasador
19 656648 1 Bracket support Winkel grampo grampa
20 18D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
21 4F-04051 1 Pin goupilie Stift pino pasador
22 1F-210 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
23 551090 1 Spring ressort Feder mola resorte
24 23C-624 2 Bolt boudon Bolzen parafuso bulén
25 4F-05062 1 Pin goupille Stift pino pasador
26 1F-312 1 Pin colter goupilte fendue Splint contraping chaveta dos patas
27 4E-086 2 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe . arruelz de pressao arandefa seguridad
28 2504085 1 Bellerank levier coudé Kniehebel balancinho balancin
29 8D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
30 22504063 1 Rod assy rear tige ens ar Stange vollst H varao conj ir varilla conj tr
3 18D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
32 1301361 1 Ball joint rotule Kugelgelenk articulagio esf articulacion esf
33 8D-05 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
34 180-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
35 1301361 1 Ball joint rotule Kugelgelenk articulagdo esf articutacion esf
36 2J-5204 1 Clevis gtrier Schakel garfo horguilla
37 8D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
38 1519860 1 Bracket support Winkel grampo grampa
38BA  24(0-668 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
39 521434 1 Anchor spring ressort d'ancrage Ankerfeder muola da dncora resorte-anclaje
40 32504066 1 Rod assy front tige ens ar Stange vollst V vardo conj di varilla conj de
4 8D-04 T Nut écrou Mutter porca tuerca
42 2J-4200 1 Clevis gtrier Schikel garfo herquilla
43 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
44 1543304 1 Bellerank levier coudé Kniehebel balan¢inho balancin
45 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
46 2J-4200 1 Clevis étrier Schikel garfo horquilfa
47 24C-416 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
48 1518447 1 Bracket support Winkel grampo grampa
49 18D-04 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
50 1517823 1 Bracket support Winkel grampo grampa

2|ng. 28, 32, 33, 35
Ine. 36, 37, 41, 42

PM 2994
Printed in U.S.A.
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Engine Exhaust System — Cummins
Systéme d’échappement du moteur — Cummins
Motorauspuffanlage — Cummins

Sistema de escape do motor — Cummins
Sistema de escape del motor ~— Cummins

No. Part No. Qiy. Descriplion Deseription Benennung Descrigao Descripeion
1 18D-06 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
2 585592 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
3 25017499 2 Bracket support Winkel grampo grampa
4 507069 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
5 2502851 2 Tube tube Rohr tubo tubo
6 507068 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
7 22501803 2  Muffler sitencieux Auspufftopf silenciador sifenciador
8 63D-05 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
9 25E-15 2 Washer rondefle Scheibe arruela arandela
10 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
11 2501802 2 Bracket support Winkel grampo grampa
12 2502848 1 Support RH support €D Abstiitzung R suporte LD soporte LD
13 24G-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
14 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
15 23C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
16 170-2 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
17 25E-15 4  Washer rondefle Scheibe arruela arandela
18 2502847 1 Bar barre Stange barra barra
19 507069 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
20 2502852 2 Tube tube Rohr tubo tube
21 2502850 1 Support LH support CG Abstiitzung L suporte LE soporte L]
22 230-624 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn
23 4E-06 2 Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
24 240-624 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buldn

2Use with road regulation kit 3567643. Cummins 443A101FSC &—

2|Jtiliser avec jeu de réglementation de route 3587643, Cummins 443A101FSC &~
2Mit Strassenvarschriftensatz 3587643 benutzen. Cummins 443A101F5C &—
2Usar com jogo de regulamento de caminho 3587643, Cemmins 443A101FSC &—
2Usar con juego de regulacign de camino 3587643, Cummins 443A101FSC &

PM 2894
Printed in U.S.A.
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Engine Exhaust System — G.M.

Systéme d’'échappement du moteur — G.M.
Motorauspuffanlage — G.M,

Sistema de escape do motor — G.M.
Sistema de escape del motor — G.M.

T5-13412
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcidn
1 2503959 t Tailpipe tuyau d'échappement Auspuffrohr cano escape cafto escape
2 580282 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
3 2503956 1 Bracket support Wirntkel grampo grampa
4 24C-6104 2 Bolt botlon Bolzen parafuso buldn
44 t62D-06 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
5 5209756 1 Muffler silencieux Auspufftopf silenciador silenciador
6 580282 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
7 2503963 1 Tube tube Rohr tubo tubo
8 2503958 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
9 23C-832 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
10 150-08 3 Nut gcrou Mutter porca tuerca
11 15D-08 3 Nut écrou Mutter porca tuerca
12 2503955 1 Bracket support Winkel grampo grampa
13 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
14 18D-06 2 HNut écrou Mutter porca tuerca
15 4E-08 3  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
16 23C-821 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
17 2503964 1 Bracket support Winkel grampo grampa
18 240-624 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
E32-1 Printed in 6.0
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Engine Mountings — Cummins

Supports élastique du moteur — Cummins
Motiorbefestigungen — Cummins

Supories de montagem do motor ~— Cummins
Patas de montaje elastico del motor — Cummins

{ .
13
TS-13035%
No. Part No. Oty. Description Description Benennung Deserigan Descripcidn
1 240-1272 2 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
2 —_ ~—  Omit omettre Alislassen omitir omitir
3 2502988 1 Engine mount support moteur Motorbefestigung suporte motor pata motor
. 4 N 1 Engine moteur Motor motor motor
5 2502988 1 Engine mount support moteur Motorbefestigung suporte motor pata motor
6 24C-1272 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
7 _ — Dmit omettre Auslassen omitir omitir
* 8 8C-824 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
] 1561227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibragdo mont vibracion
10 180-12 2  Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
11 2502492 1 Plate plaque Platte placa placa
12 1501227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibragdo mont vibracign
13 18D-07 2 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca coniratuerca
14 240-724 2 Balt boulon Bolzen parafuso buldn
15 18D-07 2 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
16 24C-724 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
17 18D-12 2 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
18 2502992 1 Plate plague Platte placa placa
19 1501227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibragao mont vibracion
y 20 1501227 2 Vibration mount mont de vibration Schwingmetall mont de vibragio mont vibracidn
{\ 21 8C-824 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

25ee Cummins Parts Manual.

2Voir catalogue pigces Cummins.

2Gighe Cummins-Ersatzteilliste.

2Veja manual de pegas Cummins.
2¢ase manual de repuestos Cummins.

PM 2994
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Engine Mountings — G.M.
Supports élastique du moteur — G.M.

Motorbefestigungen — G.M.

Suportes de montagem do motor — G.R.

Patas de montaje elastico del motor — G.M.

No. Part No. QOty. Description Deseription Benennung Descrigao Descripcidn
1 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
2 23C-852 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
3 23C-852 2 Boit bouden Bolzen parafuso bulén
4 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
5 1501227 1 Mount support Befastigung apoio montura
6 2503001 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 18D-12 1 HNut gcrou Mutter porca tuerca
8 2506226 2 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
9 2504329 2  Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
10 2503864 1 Support suppaort Abstiitzung suporte soporte
11 23C-640 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
12 4E-06 1 Leckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
13 2505846 1 Bracket support Winkel grampo grampa
14 2505847 1 Braeket support Winkel grampo grampa
14A ++1581046 — Shim .031"-3.79 mm cale-0,79 mm Beilage-0,79 mm calgo-0,79 mm planchita-0,79 mim
14B 11581047 — Shim .010"-0,25 mm cale-0,25 mm Beilage-0,25 mm calgo-0,25 mm planchita-0,25 mm
15 23C-828 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bukén
16 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
17 25E-20 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
18 4E-07 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
19 23C-744 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
20 4E-08 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe  arruela de pressao arandela sequsidad
21 62D-08 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
22 1501227 4  Mount support Befestigung apoio mantura
23 1501227 4 Mount support Befestigung apoio montura
24 2401272 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
25 2502988 2 Support support Abstiifzung suporte soporte
26 8C-824 8 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
27 2502992 2 Plate plague Platte placa placa
28 180-12 4 MNut écrou Mutter porca tuerca
29 LS 1 AHernator alternateur Alternator alternador alternador
30 2506200 1 Puiley poulie Riemenscheibe polia polea
3 23C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
32 4E-06 2 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressac arandela seguridad
33 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
34 24C-B76 1 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
35 1581042 1 Strap bande Band faixa banda
36 656672 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
37 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
36 23C-616 1 Bolt boulen Bolzen parafuso bulén
39 24(-1272 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
40 2503001 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
41 1001227 1 Mount support Befestigung apoio montura

1See Index. Voir Table des matizres. Siehe Inhattsverzeichnis. Veja indice. Véase Indice.
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Engine Qil By-Pass Filter & Lines — Cummins
Filtre en dérivation d’huile du moteur et canalisations — Cummins
Motordl-Umgehungsfilter & Leitungen — Cummins

Filtro derivacao e tubulacdes de aceite do motor — Cummins
Filtro en derivacidn y lineas de aceite del motor — Cummins

jor’
TS-13460
No. Part No. {Oy. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion
1 31F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
2 - — Filter oi] by-pass filtre dériv huile Clumgehungsfilter filtro dériv dleo filiro deriv aceite
3 24C-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
4 18D-06 4 Nut écrou Mutter porea tuereca
5 33F-3 1 Elbow coude Winkelrohr cotovéio codo
6 2504072 1 Hase tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 31F-3 1 Elbow coude Winkefrohr cotovélo codo
8 31F-3 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
9 2504072 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

2See Engine Parts Manval.

25e réferer au manue! de pidces détachées moteur.
2Sishe Motor-Teilliste.

2Vide manual de pegas do motor.

2Ver el manual de repuestos del motor.
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Frame, Front & Bear
Chéassis avant & arriére
Rahmen, Vorder & Hinter
Chassi dianteiro & traseiro
Bastidor defantero & trasero

No. Part No. Qdy. Deseripiion Description Benennung Descrigéo Beseripcidn
1 10H-25 2 Filting grease graisssur Nippel Schmier graxeira grasera
2 1511516 2 Pin goupille Stift pino pasador
2A 1513236 — Washer rondelle Scheibe arriela arandela
3 24C-876 2 Bolt boufon Bolzen parafuso butdn
4 1540234 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
5 1540233 2 Bushing chemise Buchse bucha buje
6 24C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
7 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrirela de presséo arandela seguridad
8 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
g 669896 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
10 710943 1 Ring relainer arrétoir de bague Halte-Ring anel retentor retenedor del anillo
11 AE-08 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandeia seguridad
12 240-818 8 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
13 1932917 4  Lockplate plague d'arrét Schlosshlech chapa retentora chapa seguridad
14 1508556 4 Pin goupille Stift pino pasador
15 10H-25 2 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
16 24C-824 6 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
17 1697097 « 1 Wiper racteur Wischer limpador limpiador
18 1518769 1 Retainer arretoir Halterung retentor retén
19+ 2503287 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
20 1518765 1 Pin goupille Stift pino pasador
21 1518768 1 Lockplate assy ass plaque de serrure  V.ERSCHL Platt Aggr  conjunto chapa trinco  conjunto placa seguro
22 4E-D8 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
23 24018176 1 Bolt boulon Baolzen parafuso buldn
24 24C-820 2 Bolt boulon Balzen parafuso bulén
25 1522635 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
26 1522035 1 Bushing chamise Buchse bucha buje
27 1532917 1 Lockplate plague d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
28 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandelfa seguridad
29 24C-820 2 Boit boufon Bolzen parafuso buldn
30 1508570 1 Pin goupifle Stift pino pasador
3 23C-1232 & Bolt bouton Bolzen parafuso butén
32 4E-12 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
33 22502703 1 Mount support Befestigung apoio montura
34 32502999 1 Mount support Befestigung apoio montura
35 42502995 1 Kount support Befestigung apoio montura
36 240-1280 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
37 712285 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
38 2503001 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
39 1501227 4 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpfer amortecedor vibr amortigugdor vibr

2LH Front, CG Avant, L Vorne, LE Dianteiro, LI Delantero.
3BH Front, CD Avant, R Vorne, LD Dianteiro, LD Delantero.
“BH Rear, CD Arriére, R Hinten, LD Traseiro, LD Trasero.

“~
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Frame, Front & Rear
Chassis avant & arriére
Rahmen, Vorder & Hinter
Chassi dianteiro & traseiro
Bastidor delantero & trasero

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigio " Descripeion

40 102502998 Mount support Befestigung apoio montura

41 24G-816 Bolt boulgn Bolzen parafuso buldn

42 4E-08 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelfa de pressdo arandela seguridad
43 1532917 Lockplate plaque d'arrét Schlossblech chapa retentora chapa seguridad
44 1508556 Pin goupille Stift pino pasador

45 3962048 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
46 1506818 Pin goupille Stift ping pasador

47 24C-820 Boit boufon Bolzen parafuso buldn

48 4E-08 Loekwasher rondelle frain Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
49 1506190 Lockplate plaque d'arrét Schlossblech chapa retenfora chapa seguridad
50 1531783 Pin goupille Stift pino pasador

5t 1552146 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

52 1521804 Bushing chemise Buchse bucha buje

53 1552147 Washer rondelte Scheibe arruela arandela

54 51519115 Cradle berceau Schlitten cama - apoio soporte

55 641519509 Frame rear chéssis arriére Hinterrahmen chassi traseiro bastidor trasero
55A 742504296 Frame rear chéssis arriere Hinterrahmen chassi traseiro bastidor trasero

56 1501227 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpfer amortecedor vibr amortiguador vibr
57 2503001 Washer rondelle Scheibe arfuela arandela
58 18D-12 Nut écrou Mutter porca tuerca
59 1518764 Bushing chemige Buchse bucha buje
60 1514593 Link articulation Gelenk articulacac articulacian
61 1302700 Pin goupille Stift pino pasador
62 1F-424 Pin cofter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
63 1518759 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
64 1518761 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
65 68D-18 Mut écrou Mutter porca tuerca
*§6 1518758 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
“67 1657099 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
68 91518780 Frame front chassis avapt Vorderahmen chassi dianteiro bastidor delantero
69 1508568 Cap chapeau Kappe tampa tapa
70 121508559 Bushing chemise Buchse bucha buje
71 4E-08 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
72 24C-856 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
73 1508565 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
74 1510063 Plate plague Platte placa placa
75 10H-35 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
76 180-08 Nut écrou Mutter porca tuerca
Sine. 52

SGumming 4434101 &—

74.M. 4474161 &—

8lne. 25, 26, 59 :
%nc. 4, §, 69, 71, 72

19 H Rear, CG Arritre, L Hinten, LE Trasefro, L| Trasero.

11Fgr replacement use 2520765 bushing plus 10H35 fitting

11Pour remplacement utiliser chemise 2520765 et 10H35 ajustage
117Zum Auswechseln Buchse 2520765 und Verbindung 10H35 benutzen

Para substituigao usar bucha 2520765 e ajuste 10H35

11Para recambio usar buje 2520765 y ajuste 10H35

12Ref. 5.G.-662

PM 2694
Printed in U.S.A,
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Fuel Tank & Lines — Cummins

Réservoir de carburant & canalisation — Cummins
Krafistofftank & Leitungen — Cummins

Tanque de combustivel & tubulagdes — Cummins

Depdsito & lineas de combustible — Cummins

No. Part No. Qty. Description Deseriptien Benernung Deserigas Descripcion
1 1519738 1 Fuel tank réservoir carburant Kraftstofftank tangue combustivel tanque combustibfe
2 1508027 1 Latch loquet Verschluss trinco Cerrojo
2A  T1H-414 1 Rivet rivet Niat rebite remache
3 21558644 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
JA 1946953 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaguetadura
3B 1946954 1 Plate plaque Platte placa placa
4 1519731 1 Dipstick jauge Messtab vareta verif varilla nivel
5 943957 1 Filter filtre filter filtro filtro
B 240-1252 3 Bolt boulon Botzen parafuso buldn
7 616809 3  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
8 —e —  Omit omettre Auslassen omitir omifir
g 18D-12 3 Nut gcrou Mutter porca tuerca
10 e —  Omit omettre Auslassen omitir ormifir
1 25K-40428 1 O-ring joint torique 0 Ring angl-0 anillo-0
12 587613 1 Cover couvercle Decket tampa tapa
13 4E-06 6 Leckwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruefa de pressao arandela seguridad
14 24C-612 6 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
15 565295 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapén
16 2502068 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
17 32500215 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
178 42502759 1 Hose tuyau flexible Schlauch manglieira manguera
18 36F-4 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
19 38F-9 1 Adapter adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptader
Ing. 24
2ne. 34, 3B
3Without A.C. Sans courant alternatif. Ohne Wechseistrom. Sem corrente alternada. Sin corriente alterna.
4With A.C. Avec courant alternatif. Mit Wechselstrom. Com corrente alternada. Con corriente afterna.
Prinad n US A (3A10) F7-1
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Fuel Tank & Lines — G.M.
Réservoir de carburant & canalisation — G.M.

Kraftstoffiank & Leitungen — G.M.

Tanque de combustivel & tubulagtes — G.M.
Depésito & lineas de combustible — G.M.

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Destrigdo Descripeidn
1 1519738 1 Fuel tank assy rsvr carburant ens Kraftstofftank voll combstel conj tanque combstle conj tangue
2 1509027 1 latch assy loquet ens Verschluss vollst trinco conj cerrojo conj
3 1558644 1 Cap chapeau Kappe tampa fapa
4 1519731 1 Dipstick fuel jauge carburant Messtab Kraftstf var verif cmbstble var nivel cmbstbie
5 943957 1 Filter filtre filter filtro filtro
6 24C-1282 3 Boit boufon Bolzen parafuso bulén
7 616809 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
8 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
9 18D-12 3 Locknut contre-écrou Gegenmutter contra porca contratuerca
10 —  Omit omettre Auslassen gnitir omitir
11 25K-40428 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
12 4E-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
13 24C-612 6 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
14 565295 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
15 587613 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
16 32F-2 1 Adapier adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
17 29F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
18 531792 1 Valve check clapet d'arrét Riickschlagventil vavula retengdo vélvula retencidn
19 36F-2 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
20 2604279 1 Hose assy ens tuyaux souples Schiauch vollst £onj mangueira conj manguegra
21 2504278 1 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch vollst conj mangueira conj manguera
22 36F-3 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
23 19F-6 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
24 36F-3 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
PRinsed 1n USA. (3A12) Fo-1
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Hydraulic Qil Reservoir
Réservoir d’huile du systéme hydraulique
Hydraulik-Olbehalter

Reservatério de dleo hidraulico

Deposito de aceite hidraulico

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descri¢do Descripeidn
1 24C-612 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bustdn
2 4E-06 1 Leckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de presséo arandela seguridad
3 30H-31 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
4 2501693 1 Tube tube Rohr tubo tubo
5 521874 2 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
6 2743563 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 504843 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
8 1521875 1 Dipstick ofl rsvr jauge rsvr huile Messtab Ofbehiitter var verif of rsvtrio var med dep aceite
] 24C-612 6 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
10 4E-06 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
11 567742 1 Filler neck gowlot remplissage Einfullstutzen tubo enchimento tubo llenado
12 1515634 1 Rod assy tige ens Stange volist vardo conj varilla conj
13 1515640 1 Plate plaque Platte placa placa
14 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressfo arandela seguridad
15 24G-624 4 Buolt boulon Boizen parafuso bulén
16 1515637 1 Retainer arrétoir Haiterung retentor retén
17 1530594 1 Spring ressort Feder mola resorte
18 1515637 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
19 25E-13 1 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
20 18D-04 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
21 25K-46716 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
22 25K-40624 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
23 1519717 1 Reservoir réservoir Behatter reservatgrio depdsito
24 24C-614 & Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
25 4E-06 6 Lockwasher rendelfe frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
26 1519700 1 Plate plaque Platte placa placa
27 39D-06 1 Nut gcrou Mutter porca tuerca
28 39D-06 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
29 1517493 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
30 1530598 1 Spring ressort Feder mola resorte
RY 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
32 537660 2 Fiat méplat Flache bloco plano planchuels
33 1547619 2 Stud goujon Stift prisioneiro espdrrago
34 1529679 1 Retainer arretoir Halterung retentor retén
35 31530600 1 Fiiter filtre filter filtro filtro
36 1530903 1 Rod assy tige ens Stange volist varao conj varilla conj
37 18D-12 3 Nut écrou Mutter porca tuerca
38 —  Omit ometire Auslassen omitir omitir
39 616809 3  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
40 24C-1252 3 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
41 25K-40428 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
42 587613 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
43 40K-16 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
44 24C-612 6 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
45 4E-016 6 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
46 525293 1 Magnet aimant Magnet ima iman
23.5" (88,9 mm)
3Ref. $.G.-640
PM 2994

Printed in U.S.A.
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Hydraulic System, Main
Systéme hydraulique principal
Haupthydrauliksysiem
Sistema hidraulico principal
Sistema hidraulico principal

No. Part No. Qly. Description Description Benennung Deserigdo Deseripcidn
1 31540186 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
2 ———— — Omit omettre Auslassen omitir omitir
3 ——— — Omit omettre Auslassen omitir omitir
4 1A 1 Valve assy main soupape princip ens  Hauptventil vollst vélvula princip conj  vélvula princip conj
5 3540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
6 3556415 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 3540104 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
8 32504294 1 Tube tube Rohr tubo tubo
g 13 1 Converter assy convertisseur ens Drehmntwndir vollst  conversor conj convertidor conj
A t13 1 Pump assy main pompe principal ens  Hauptpumpe vollst bomba principal conj bomba principal conj
. 10 32504293 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
11 31545004 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
12 3585883 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
13 31545004 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
- 14 32504241 1  Ethow coude Winkelrohr cotovélo codo
15 2518265 1 Tube tube Rohr tubo tubo
16 2518266 1 Tube tube Rohr tubo tubo
17 2518208 1 Tube tube Rohr tubo tubo
18 2518270 1 Tube tube Rohr tubo tubo
19 1536556 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangleeira manguera
20 2502544 t Hose tuyad flexible Schiauch mangueira manguera
21 1536556 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
22 1536556 i Hose tuyau flexible Sehlauch mangueira manguera
23 1536554 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
24 2502544 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
g.’/ 25 36F-5 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
e 28 1508509 1 Tuke tube Rohr tubo tubo
27 1519297 1 Tube tube Reohr tubo tubo
28 526676 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
29 18D-08 8 Nu écrou Mutter porca tuerea
30 25E-21 16 Washer rondelle Scheibe arruela arandeia
31 240-828 & Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
32 246-616 2 Boit boulon Bolzen parafusg bulén
33 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
34 1502996 2 Bracket support Winkel grampo grampa
35 e —  Omit amettre Auslassen =i omitir omitir
36 36F-5 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick - adaptador adaptador
37 2502544 1 Hose tuyau flexible Schlauch © mangueira manguera
- 38 2502544 t Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
30 526676 1 Adapter adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
40 e — Cyiinder bucket cylindre godet Zylinder Schaufel gilindro cagamba cilindre cuchardn
. 41 1 —-  Cylinder boom cylindre flache Zylinder Hubarm cilindro brago cilindro aguiidn

1See Index. Voir Table des matitres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.

24437101 & ~
3G.M. 447A101 & —

Peass in U.S.A. {3B6) H5.4
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Hydraulic System, Main
Systéme hydraulique principal
Haupthydrauliksystem
Sistema hidraulico principal
Sistema hidraulico principal

No. Part No. Qiy. Deseription Description Benennrung Descrigdo Descripcidn

42 17K-10 Fitting ajustage Verbindung ajuste accesorio

43 1545332 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

44 1519541 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

45 1519296 Tube tube Rohr tubo tubo

46 1519541 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

47 1545332 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

48 T7K-10 Fitling ajustage Verbindung ajuste accesorio

49 1519298 Tube tube Rohr tubo tubo

50 24C-848 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn

51 1518929 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

52 1518929 Clamp pince Schelle bragadeira ahrazadera

53 25E-21 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

54 600-08 Mut écrou Mutter porca tuerca

55 1512004 Valve check clapet d arrét Riickschlagventil vavula retengdo vdlvula retencidn
55A  tBBK-222 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillp-0

558 1949267 Seat siége Sitz assento asiento

55C 1949268 Poppet clapet Ventilkeget gatilho clapeta

55D 1949269 Housing adapier boitier adapteur Ghse Adapter carcaca adaptador carcasa adaptador

56 PR
57 21519617

Valve assy main
Tube -

soupape princip ens
tube

Hauptventi] volist
Rohr

vélvula princip conj
tubo

vélvula princip conj
tubo

1
1
i
1
1
1
1
1
2
2
2
2
2
1
2
1
1
1
1
1
1
1
i
1
1
1
1
1
1
1
1

58 1A Converter assy convertisseur ens Drehmntwndir vollst  conversor conj convertidor conj
L5171 o L S— Pump assy main pompe principal ens  Hauptpumpe volfst bomba principal conj bomba principal conj
59 21540186 Elbow coude Winkelrahr cotovélo codo
60 22501221 Hose fuyau flexible Schlauch mangueira manguera
61 21545186 Glamp pince Schelle bragadeira abrazadera
62 2585884 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
63 21545186 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
64 22501789 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
65 2540104 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
66 2556415 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
67 2540104 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
'See Index. Yoir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
2Cummins 443A101 & ~>
- Group Size Flange half 0-Ring Bolt Lockwasher
Groupe Dimension Demi-flasque Joim torique Boulon Rondelie frein
Gruppe Masse Flanschhilfte 0 Ring Bolzen Sicherungsscheibe
Grupo edidas Meia Hange No. Anel-0 No. Parafuso | Mo. Arruela pressio No.
- Grupo Medidas Media brida Reg’d | Anillo-0 Req’d | Buldn Req'd | Arandela seguridad |Req’d
in. mm
A 1 25,4 19J-18 2 58K-219 1 230-620 4 4E-06 4
B 1V 31,8 194-20 2 58K-222 1 230-724 4 4E-07 4
C 1% 371 19J-21 2 bBK-224 1 230-824 4 4E-08 4
D 1 25,4 19J-16 2 58K-219 1 23C-652 4 4E-0B 4
PM 2894

Printed in U.S.A.
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Hydraulic System, Steering *
Systéme hydraulique de direction *
Hydrauliksystem, Lenkung *
Sistema hidraulice diregao *
Sistema hidraulico direccién *

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigan Descripcion
1 28F-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te
2 5K-628 1 HNipple raccord Ninpel niple niple
3 24K-7 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
4 1 — Relief valve soupape décharge Uberdr Ventil vdlvula descarga vilvula alivio
5 15K-7 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
B 1542595 1 Hose tuyau flexible Schlaueh mangueira manguera
7 18K-8 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
8 58K-222 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilfo-0
9 1542594 1 Adapter adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
10 58i(-222 1 0-ring ioint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
| 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
12 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
13 2515876 1 Tube tube Rohr tubo tuho
14 1 — Pump assembly pompe ensemble Pumpe vollst bemba conjunto bomba conjunto
15 2504505 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
16 540128 1 Ciamp pince Schelle bracadeira abrazadera
17 1517153 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
18 540128 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
19 1519616 1 Tube tube Rohr tubo tubo
20 540128 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
21 1517153 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangusira manguera
22 540128 1 Clamp pinge Schelle bragadeira abrazadera
23 1540342 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
24 2502038 1 Tube tube Rehr tubo tubo
25 240-620 2 Bolt bouion Bolzen parafuso buidn
26 4£-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
27 656672 2  Washer rendelle Scheibe arruela arandela
28 1520668 1 Hose tuyau flexible Schlaueh mangueirg manguers
29 2520944 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueirg manguera
30 2520944 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
31 731793 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
32 731793 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
33 1 — Slsering gear mécanisme direction  Lenkung Zahnrad caixa diregao caja direccidn
34 531684 1 Adapier adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
35 534894 1 Adapter adaptateur Zwischenstick adaptador adaptador
36 1520668 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
37 1531929 2 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
38 33F-4 1 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschiuss  adaptador unido adaptador acople
39 1531928 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
40 1 — Cylinder assy stry  ens cyl direction Zylinder vollst Lenk il direcdo conj cil direccicn conj
41 1531929 1 Haose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
42 1531929 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
43 656672 2 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
44 24C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
45 24C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
46 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
47 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
48 2502036 1 Tube tube Rohr tubo tubo
49 19J-20 2 Flange half demi-flasgue Flanschhilfte meia flange media brida
50 4E-067 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
51 24G-752 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
52 2502033 1 Hose fuyau flexible Schlauch mangueira manguera
53 31F-5 1 Elbow coude Winkelrohe cotovélo codo
*Cummins 443A101—174, G.M. 447A101->160
1Sge Index. Voir Table des matigres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
Group Size Flange halt 0-Ring Bolt Lockwasher
Groupe Dimension Dami-flagque Joint tarique Boulon Rondelle feein
Gruppe lMasze Flanschhaiite 0 Rin Bolzen Sicherungsscheibe
Grupo Medidas Meia flange Ho. Anel- Ho. Parafuso | He. Arruela de pressdc | No.
Grepo Wedidas Media brida Req'd | Anilie-0 Req’d | Buldn Req'd | Arandela seguridad | Reg'd
in, mm
A 1% 37,1 190-24 2 58K-225 1 {23084 | 4 4E-08 4
Frinted in US.A. (3810) Hg-4
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Hydraulic System, Steering *
Systeme hydraulique de direction *
Hydrauliksystem, Lenkung *
Sistema hidraulico direcéo *

Sistema hidraulico direccién *

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Deseripcidn
1 28F-4 1 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  fe te
2 36F-5 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
3 1544342 1 Hose assy ens tuyaux souples Schiauch vollst conj mangueira conj manguera
4 17K-8 1 Elow coude Winkslrohr cotovélo codo
5 11K-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
B 18J-16 2 Flanye half demi-flasque Flanschhilfte meia flange media brida
7 58K-219 1 O-ring joint torique 0 Ring anef-0 anilio-0
8 2507321 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
9 58K-219 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
10 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
11 18D-06 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
12 T —— 1 Pump steering pompe direction Pumpe Lenkungs bomba direcdo bomba direccidn
13 53K-232 1 0O-ring joint torique Q Ring anel-0 anillo-0
14 2508905 1 Clamp pince Schelle bracadeira sbrazadera
15 2507315 1 Tube assy assemblage de tube  Rohreinheit conjunto de tubos conjunto del tubo
16 546371 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
17 4E-08 4 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
18 23C-828 4 Baolt boulon Bolzen parafuso bulon
19 556415 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
20 546371 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
21 2507317 1 Tube tube Rohr tubo tubo
22 24C-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
23 4E-08 2 lLockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
24 656672 2 Washer rondelle Scheibe arrirela arandela
25 540128 1 Clamp pince Schelle bragadsira abrazadera
26 1517153 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
27 54028 1 Clamp pince Schelie bragadeira abrazadera
28 2502038 1 Tube tube Rohr tubo tubo
28A 11531822 2 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
28 1520668 1 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch vollst ¢onj mangueira conj manguera
30 2520044 1 Hose assy ens fuyaux souples Schlauch volist conf mangueira conj manguera
31 2520944 1 Hose assy ens fuyaux souples Schlauch vaollst conj mangueira conj manguera
32 731793 2 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
33 531684 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
34 534894 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adapiador
35 1531929 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangeueira manguera
36 33F-4 1 Adapter adaptateur Zwischenstlick adaptador adaptador
37 1531929 i Hose assy ens tuyaux souples Schiauch vollst conj mangueira conj manguera
38 1531929 1 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch vollst conj mangueira conj manguera
39 1531929 1 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch volist conj mangueira conj manguera
40 24C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
4 656672 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
42 2815876 1 Tube assy assemblage de tube  Rohreinheit conjunto de tubos conjunto del tubo
43 1520668 1 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch volist conj mangueira conj manguera
44 4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
45 23C-652 4 Bolt boulon Bolzen parafusg buldn
46 240-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
47 4E-06 2 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruelz de pressdo arandela seguridad
48 656672 2  Washer rondelfe Scheibe arruela arandela
49 2502036 1 Tuhe assy assemblage de tube  Rohreinheit conjunto de tubos conjunto del tubo
494 11531922 2 Ciip attache Schelle bragadeira abrazadera
50 2607320 1 Hose assy ens fuyaux soupies Schiauch vollst CONj mangueira €Onj manguera
51 1542595 1 Hose assy ens tuyaux souples Schiauch vollst conj mangueira €onj manguera
52 17K-7 1 Elbow coude Winkelrghr cotovélo codo
53 536639 1 Valve relief clapet de décharge Uberdruckventil valvula de alivio valvula de alivio
54 24K-7 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapan cafio
55 5K-628 1 Mipple pipe raccord tuyau Nippel Rohr niple cano niple cano
*Cummins 443A175--333, G.M. 447A161—379
1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase indice.
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Hydraulic System, Steering *
Systéeme hydrauligue de direction *
Hydrauliksystem, Lenkung *
Sistema hidraulico diregao *
Sistema hidraulico direccién *

Ko. Part No. Oty. Description Description Benennung Descrigdn Descripcion

1 28F-4 Tee raccord T T-Verbindungsstiick  te te

2 36F-5 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

3 1504454 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch vollst conj mangueira conj manguera

4 17¥-8 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo

5 11K-§ Elbow coude Winkelrohr cotovelo codo

G 18J-16 Flange half demni-flasque Flanschhilfte meia flange media brida

7 58K-219 O-ring joini torigue Ring angl-0 anilto-0

8 2507321 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

9 58K-219 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
10 656672 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
11 18D-06 Nut écrou Mutter porca tuerca
12 1 Pump steering pompe direction Pumpe Lenkungs bomba dire¢io bomba direccisn
13 58K-232 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0
14 2508905 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
15 2587315 Tube assy assemblage de tuhbe  Rohreinheit conjunto de tubos coajunto del tubo
16 546371 Clamp pince Schefle bragadeira abrazadera
17 4E-D8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
i8 23C-828 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
19 556415 Hose tuyau flexible Sehlauch mangueira manguera
20 546371 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
21 2507317 Tube tube Rohr tubo tubo
22 240-620 Bolt boulon Bolzen parafusc bulgn
23 AE-08 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandefa seguridad
24 656672 Washer rondefle Scheibe arruefa arandela
25 540128 Clamp pince Schefle bracadeira abrazadera
26 1517153 Hose tuyau flexible Schlaueh mangueira manguera
27 b40128 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
28 2512668 Tube tube Rohr tubo tubo

attache Schelle bracadeira abrazadera

29 2516550 Hose assy éns tuyaux souples

Schlauch vollst

conj mangueira

conf manguera

3¢ 2520944 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch volist ¢onj mangueira conj manguera
31 2520944 Hose assy ens tuyaux souples Schiauch vollst conj mangueira conj manguera
32 731793 Adapter adapiateur Zwischenstick adaptador adaptador
33 730963 Adapter adapiateur Zwischensttick adaptador adaptador
34 730963 Adapter adaptateur Zwischenstilck adaptador adaptadar
35 1531929 Hose tuyat flexible Schlauch mangueira manguera
36 33F-4 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

37 1531929 Hose assy ens tuyaux souples Schlauch voilst conj mangueira €onj manguera
38 1531929 Hese assy 48NS fuyalx souples Schlauch vollst conj mangueira CONj manguera
39 15314928 Hose assy ens fuyaux souples Schlauch vollst conj mangueira conj manguera
40 24C-624 Bol bouion Bolzen parafuso buldn

41 656672 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

42 2515876 Tube assy assemblage de tube  Rohreinheit conjunto de tubos conjunto del tubo

Sehlauch vollst
Sicherungsscheibe

conj mangueira
arruela de pressac

¢onj manguera
arandela seguridad

43 2520223 Hose assy ens tuyaux souples
44 4E-06 Lockwasher rondelle frein

45 23C-652 Boit boulon

46 24C-620 Bolt boulon

47 4E-06 Lockwasher rondelle frein

48 656672 Washer rondelie

Bolzen

Bolzen
Sicherungsscheibe
Scheibe

parafuso

parafuso

arruela de pressdo
arruela

bulon

buldn

arandela seguridad
arandela

1
1
1
1
1
2
1
v
1
2
2
1
1
3
1
1
4
4
1
1
3
2
2
2
1
1
1
1

28A +1531922 2 Clip
1
1
1
2
1
1
3
1
1
1
1
2
2
1
1
4
4
2
2
2
1
2
1
1
1
1
1
1

49 2512667 Tube assy assemblage de tube  Rohreinheit conjunto de tubos conjunto del tubo
49A 1531822 Clip aftache Schelle bragadeira abrazadera

50 2512662 Hose assy BRS tuyaux souples Schlauch volist conj mangueira conj manguera
51 1542585 Hose assy ens tuyaux souples Schiauch vollst conj mangueira coNj manguera
52 17K-7 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo

53 536539 Valve reliaf clapet de décharge Uberdrucikventil vélvula de alivio vélvula de alivio
54 24K-7 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapdn cano

55 5K-628 Nipple pipe raceord tuyau Nippel Rohr niple cane niple cafio

*Cummins 443A334 &—, 6.M, 447A380 &—

'See Index. Voir Table des matigres. Siehe Inhaitsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Hydraulic System, Transmission & Converter

Systéme hidraulique, convertisseur & transmission
Hydraulisches System, Ubersetzung und Umformer

Sistema hidraulico, transmissao e convertidor
Sistema hidraulico, transmision y convertidor

No. Part No. Qty. Description Description Benenruny Descrigde Descripeidn
1 1 1 Radiator radiateur Kiihler radiador radiador
2 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
3 1529948 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
4 1549745 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
5 1517801 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
& 559140 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
7 6000689 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
8 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
9 4E-08 2 Llockwasher rondelfe frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa seguridad
10 23C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
11 1306142 1 Goupling accouplement Kupplung acoplamento acople
12 1513451 1 Plate plague Platte placa placa
13 32F-2 1 Eibow coude Winkelrohr cotovélo codo
14 2501381 1 Tube tube Rohr tubo tubo
15 [ P— -—  Converter convertisseur Drehmomentwandier  conversor convertidor
16 91F-8 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
17 21307959 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
18 2501382 1 Tube tube Rohr tubo tubo
19 83F-10 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
20 2501383 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
21 1501249 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
22 91F-6 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilip-0
23 H7K-6 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
24 91F-8 1 0-ring joint torique 0 Ring anal-0 anilfo-0
25 41307959 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
26 2501384 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
27 2502618 1 Dipstick fauge Messtab varefa verif varilla nivel
28 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
29 1520466 1 Hose tuyau flexibie Schiauch mangueira manguera
30 1545186 1 Glamp pince Schelle bragadeira abrazadera
31 2502621 1 Tube tube Rohr tubo tubo
32 89F-10 1 Connector raccord Verbindungsstiick ligador conector
See I1néiex. Voir Table des matidres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Hydraulic System, Transmission & Converter
Systéme hidraulique, convertisseur & transmission
Hydraulisches System, Ubersetzung und Umformer

Sistema hidraulico, transmissdo e convertidor
Sistema hidraulico, transmision y convertidor

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigde Descripcidn
33 1 — Transmission assy  boite vitesse ens Getriebe vollst transmissao conj transmisidn conj
34 667289 1 Nipple raccord Nippel nipie niple
35 1545186 T Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
36 52997% 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
37 1545186 i Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
38 1541483 1 Tube tube Rohr tubo tubo
39 91F-10 1 O-ring joint torique 0 Ring angl-0 anillo-0
40 18K-10 1 Elhow coude Winkefrohr cotovélo codo
41 1534845 1 Hose tuyau flexible Schlauch manguegira manguera
42 1545186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
43 520974 1 Hose tuyaur flexible Schlauch mangueira mangtera
44 1549186 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
45 666846 1 Nippie raccord Nippel niple niple
46 18K-6 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptader adaptador
47 91F-6 i O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
48 89F-8 1 Connector raccord Verbindungsstick ligador conector
49 1519577 1 Hose tuyau flexible Schfauch mangueira manguera
50 91F-§ 1 QO-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
51 STH-8 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
52 39F-3 1 Gonnector raccord Verbindungsstiick ligador conector
53 1519578 1 Hose tuyalr flexible Sehlauch mangueira manguera
54 545204 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
55 91F-8 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anitlo-0
56 240-624 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
57 1533614 1 Filter filtre filter filtro filtro
57A 215502 1 Element elément Element efemento elemento
58 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
59 91F-8 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
60 S17K-8 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
61 1529948 1 Elbow coude Winkefrohr cotovélo codo
62 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapon

‘ISee fndex. Voir Table des matigres. Siehe inhaltsverzeichnis. Vafa Indice. Véase indice.
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Lubrication System, Central
Systéme graissage, central
Zentralschmiersysiem
Sistema central lubrificacao
Sistema de lubricacion central

ClaE

No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrigao Descripeion
1 522906 1 Block bloc Block bloco blogue
2 10H-25 1 Filting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
3 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
4 31F1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
5 4E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
6 24C-620 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
7 30H-38 3 Clip attache Schefle bragadeira abrazadera
8 25014499 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
9 31F-1 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
10 1531783 1 Pin cradle broche de berceau Zapfen Lagerungs ping bergo perno caballete
11 2501499 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
12 31F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
13 | S— 1 Gylinder steering cylindre direction Zylinder Lenk cilindro direcao cilindro direccion
14 POV 1 Cylinder steering cylindre direction Zylinder Lenk cilindro direcao cilindro direecidn
15 31F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
16 25071499 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
17 31F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
18 522906 1 Block bloc Block bioco bloque
19 10H-25 1 Fifting grease graisseur Nippe! Schmier graxeira grasera
20 4E-06 1 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
21 10H-25 1 Fitling grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
22 24G-621 1 Balt boulon Boizen parafuso bulén
23 1504336 2 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acople
24 31F1 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
25 15213%1 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
26 31F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
27 1531783 1 Pin cradle broche de herceau Zapfen Lagerungs pino bergo perno caballete
28 33F-1 1 Elbow coude Winkelrohr cotovélo codo
29 1504336 2 Coupling accouplement Kupplung acoplamento acople

1See Index. Voir Table des matires. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Mid-Mount Bearing Assembly
Palier intermédiaire, ensemble
Mittellager vollstandig

Mancal central, conjunto
Cojinete central, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripsidn
A 1230527 1 Brg assy mid-mount ens palier interméd Mittellager vollst conj mancal central cojinete central conj
1 222233 1 Flange input bride entrée Flansch Eingangs flange entrada platina entrada
2 222179 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 10-722 8 Balt boulon Bolzen parafuso bulén
4 4E-07 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela sequridad
5 25K-40308 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
6 355250 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegeligr  capa rolamento cubeta rodamiento
7 654147 1 Cone rofler brg cdne roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
8 230529 1 Housing boitier Gehiuse carcacga carcasa
9 233007 1 Shaft arbre Welle arvore drbof
10 654141 1 Gone roller brg cine roulement Kege! Rollenlager cone rolamento cono redamiento
i 11 211433 1 Breather renifiard Entilifter respiradouro respiradero
12 25K-40308 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
13 230690 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
. 14 222179 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
15 205928 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
16 —  Omit omettre Auslassen omitir omifir
17 222029 1 Flange bride Flansch flange brida
18 25K-60116 1 OQ-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillp-0
18 225823 1 Seal joint étanchéité Dichiung vedador sello
20 217566 — Shim .004"-0,10 mm <ale-0,10 mm Beilage-0,10 mm calgo-0,10 mm planchita-G,10 mm
20A 2217567 — Shim .007"-0,18 mm cale-0,18 mm Beilage-0,18 mm calgo-0,18 mm planchita-@,18 mm
208 217568 — Shim .010°-0,25 mm ¢ale-0,25 mm Bellage-0,25 mm calgo-0,25 mm planchita-0,25 mm
21 856250 1 Cup roller brg cuvetie roulement Augsenring Kegeligr  capa rolamento cubeta rodamiento
22 11F-12 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapdn cafio
23 215757 T Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujao cano tapdn cafio
24 942138 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
25 4E-10 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressédo arandela seguridad
26 230-1032 4 Balt boufon Bolzen parafuso bulén
27 225823 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador selfo
28 217966 — Shim .004"-0,10 mm cale-0,10 mm Beilage-0,10 mm calgo-0,10 mm planchita-0,10 mm
28A 217567 ~— Shim .007"-0,18 mm cale-0,18 mm Beilage-0,18 mm calgo-0,18 mm planchita-0,18 mm
28B 3217568 — Shim .010"-0,25 mm ¢aje-0,25 mm Beilage-0,25 mm calgo-0,25 mm planchita-0,25 mm
2% 230699 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
30 25K-607116 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
3 205928 1 Nut écrou Mutter porca {uerca
32 —  Dmit omettre Auslassen ormitir omitir

inc. 1—=23, 2732
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Nameplates & Decals . _
Plagues de consiructeur & décalcomanies

Mamensschilder & Abziehbilder
Placas da fabrica & decalcomanias
Placas del fabricante & calcomanias

No. Part No. Qty. Desecription Description Benennung Descrigao Descripeidn

1 21517393 1 Plate precaution plaque précautions Schild Yorsicht placa precaucio placa precaucién

1A 33585995 1 Plate precaution plaque précautions Schild Yorsicht placa precaugao placa precaucion

1B 43585996 1 Plate precaution plaque précautions Schild Vorsicht placa precaugdc placa precaucion

16 53240265 1 Plate precaution plague précautions Schild Vorsicht placa precaucio placa precaucion

1D 3301216 1 Plate preeaution plague précautions Schild Vorsicht placa precaucio placa precaucion

1E 6C-603 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo

2 21527430 1 Plate resvr sten ser plaque serv crép rés  Schild Tanksiebserv  placa ser coador res  placa serv colad res

2A 33238022 1 Plate resvr strn ser  plaque serv crép rés  Schild Tanksiebserv  placa ser coador res  placa serv colad res

2B 43238051 1 Plate resvr strn ser  plaque serv crép rés  Schild Tanksiebserv  placa ser coador res  placa serv colad res

2C 53238079 1 Plate resvr strn ser  plague serv crép rés  Schild Tanksiebserv  placa ser coador res  placa serv colad res

20 53301503 1 Plate resvr strn ser  plague serv crép rés  Schild Tanksiebserv  placa ser coador res  placa serv colad res

2E 65G-406 4  Screw vis Schraube parafuso tornitlo

3 91512006 1 Decal patent décalcomanie brevet  Abz Patentnummern  decal da patente cal de patente

4 21510525 1 Decal lubr inst notice instr lubrifi Abz Bild Schmieranw inst lubr decal calco inst lubricador

4 33585981 1 Deecal tubr inst notice instr lubrifi Abz. Bild Schmieranw  inst lubr decal calco inst lubricador

48 43585982 1 Deeal lubr inst notice instr fubrifi Abz.Bild Schmieranw  inst lubr decal calco inst lubricador

AC 53240267 1 Decal fubr inst notice instr fubrifi Abz.Bild Schmieranw  inst lubr decal calco inst lubricador

4D 63587184 1 Decal tubr inst notice instr ubrifi Abz Bitd Schmieranw  inst {ubr decal calco inst lubricador

5 21523338 1 Decal eng oil change décal chng huile mot  Abz Motordlwechsel  dec camb dleo motor  caf camb aceite mot

5A 53240264 1 Decal eng oil change décal chng huile mot ~ Abz MotorGiwechsel  dec camb dleo motor cal camb aceite mot

) 2538256 1 Decal trans drain décat vid transm Abz Getricbeabfluss  decal escoam de tran  cal purga de la tran

BA 33237948 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss decal escoam de tran  cal purga de la tran

6B 43238026 1 Decal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabfluss decal escoam de tran  cal purga de la tran
- BC 53238055 1 Deeal rans drain décal vid transm Abz Getrigbeabfluss  decal escoam de tran  cal purga de Ia tran

6D  ©3300367 1 Deecal trans drain décal vid transm Abz Getriebeabftuss  decal escoam de tran cal purga de la tran

7 21534502 1. Decal trans filter décal filtre de tran Abz Getrigbefilter decal filtro da tran cal filtro de tran

7A 33536004 1 Desal trans filter décal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran

7B 43586005 1 Deecal trans filter décal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran

7C 53240252 t Decal trans filter décal filtre de tran Abz Getriebefilter decal filtro da tran cal filtro de tran

70 3301566 1 Decal trans filter décal filtre de tran Abz Getrigbefilter decal filtro da tran cal filiro de tran

8 21513887 1 Tag steering warn  étiq précaut dir Etik Warnung Lenk rétulo cuid dir etiq advert dir

8A 33580991 1 Tag steering warn  étig précaut dir Etik Warnung Lenk ratuo cuid dir etiq advert dir

88 43585992 1 Tag steering warn  étiq précaut dir Etik Warnung Lenk rétulo cuid dir stiq advert dir

8C 53240254 1 Tag steering warn  étiq précaut dir Etik Warnung Lenk rétulo cuid dir etiq advert dir

80 63301572 1 Tao steering warn  étiq précaut dir Etik Warnung Lenk rétulo cuid dir etiq advert dir

9 21511711 2 Deeal art warn notice decalquee Abz.Bild Parken aviso art decal aviso arte de calco

9A 33585983 2 Deeal art wam notice decalquee Abz .Bild Parken aviso art decal aviso arte de calco

98 43585984 2 Deecal art warn notice decalques Abz Bild Parken aviso art decal aviso arte de calco

9C 53240263 2 Decal art warn notice decalquee Abz.Bild Parken aviso art decal aviso arte de calco

9D 833M471 2 Decal art wam notice decalguee Abz.Bild Parken aviso art decal aviso arte de calco

9E 104127876 2 Decal art warn notice decalques Abz. Bild Parken aviso art decal aviso arte de calco
10 21549006 1 Decal emcy hand valvdécal soup urgce man Abz Nothandventil decal valv freio man  cal vdlv freng man
10A 33585200 1 Decal emcy hand valvdécal soup urgee man  Abz Nothandventil decal vdlv freio man  cal vdlv freno man
10B 43585204 1 Deeal emey hand valvdécal soup urgee man Abz Nothandventil decal vélv freio man  cal vdlv freno man
10C 53240259 1 Decal emey hand valvdécal soup urgce man Abz Nothandventl decal vélv freio man  cal valv freno man
10D 63301477 1 Decal emey hand valvdécal soup urgee man  Abz Nothandvendi decal vdlv freio man  ¢al vélv freno man
i 21548364 1 Decal brake warning avertissernent-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
1A 33585202 1 Decal brake waraing avertissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
118 43585206 1 Decal brake warning avertissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
11C 53240250 1 Decal brake warning avertissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno
11D 3301472 1 Decal brake warning avertissement-frein Abz Brems Warnung  decal aviso freio cal advertencia freno

2English. Anglais. Englisch. Ingles. Inglés.
3French. Francais. Franzésisch. Frances. Francés.
4German. Allemand. Deutsch. Alemdo. Alemdn.
sSpanish. Espagnol. Spanisch. Espanhol. Espanof.
8Pprtuguese. Portugais. Pertugiese. Portugués. Poriugués.
9443A101 & —>, 447A101 &~
10Tiefbau Kit #3587641

N2-2

(3C13)

PM 2994
Printed in U.S.A.



Nameplates & Decals
Plagues de constructeur & décalcomanies
Namensschilder & Abziehbilder

Placas da fabrica & decalcomanias

( Placas del fabricante & calcomanias )
e No. Part No. @fty. Deseription Description Benennung Descrigédo Descripcion
12 21515482 1 Decal valv lev inst  déc levier-soup inst  Abz Ventilhebelanwei  dec instr alav valv cal instr palan valv
12A 33585993 1 Decal valv lev inst  déc |evier-soup inst  Abz Ventilhebelanwel  dec instr alav véiv cal instr palan vélv
128 43585924 1 Decal valv lev inst  déc levier-soup inst  Abz Ventilnebelanwei  dec instr alav valv cal instr palan valv
120 53240258 1 Decal valv lev inst  déc levier-soup inst  Abz Ventilhebelanwei  dec instr alav valv cal instr palan valv
120 83301511 1 Decal valv lev inst  déc levier-soup inst  Abz Ventilhebelanwei  dec instr alav valv cal instr palan vélv
13 21549005 1 Deeal not for park  décal pas pour arrét  Abz nicht fir Parken  deca! nao estacion cal no para estacion
13A 23585100 1 Decal nof for park  décal pas pour arrét  Abz nicht fir Parken  decal ndo estacion cal no para estacion
138 43585203 1 Decal not for park  décal pas pour arrét  Abz nicht filr Parken  decal no estacion cal no para estacion
13C 53240255 1 Decal not for park  décal pas pour arrét  Abz nicht fiir Parken  decal ndo estacion cal no para estacion
13D €3301478 1 Decal nol for park  décal pas pour arrdt  Abz nicht filr Parken  decal nfio estacion cal no para estacion
14 21513843 1 Decal cireuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal  calco de auto-ruptor
14A 33586292 1 Decal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal  calco de autp-ruptor
148 43586293 1 Decal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptar circ decal  calco de auto-ruptor
- 14C 53240251 1 Decal circvit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal  calco de auto-ruptor
14D 63586902 1 Deecal circuit breaker notice interrupteur Abz.Bild Unterbr interruptor circ decal  calco de auto-ruptor
15 21505561 1 Decal safety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de sequr cal cables de segur
15A 33238021 1 Decal safety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
158 43238050 1 Decal safety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de sequr
16C 53240253 1 Decal salety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
160  ©3300368 1 Decal safety wiring  décal cab sécurité Abz Sicherheitskabel  dec instal de segur cal cables de segur
16 21513844 1 Decal trans control  décal leviers comm  Abz Getriebeschaltg  decal alav contrdle cal palancas control
16A 33586294 1 Decal trans control  décal leviers comm  Abz Getriebeschaltg  decal alav conirdle cal palancas control
168 43586295 1 Decal trans control  décal leviers comm  Abz Getriebeschalty  decal alav controle cal palancas control
16C 53240287 1 Decal trans control  décal leviers comm Abz Getriebeschaltg  decal alav controle cal palancas control
16D 3587146 1 Decal trans conirol  décal leviers comm Abz Getriebeschaltg  decal alav controle cal palancas control
17 564011 1 Hameplate Michigan constructr Michigan  Namenschield Mich placa do nome Mich  placa de nom Mich
18 77G-418 4 Sorew vis Schraube parafuso tornilio
- 19 "20E-04 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséao arandela seguridad
{ 20 72513635 2 Decal modsl décal modéte Abz Modall decal modelo cal modelo
" 21 72513351 2 Decal Clark déc Clark Abz Clark dec Clark cal Clark
22 72513736 1 Degcal Clark déc Clark Abz Clark dec Clark cal Clark
23 e —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
24 _ — Omit omettre Auslassen omitir omitir
25 52511546 1 HNamaplate Clark constructr Clark Namenschild Clark placa de fabr Clark nlaca de fabr Clark
26 52516995 4 Secrew vis Schraube parafuso tornillo
27 &50D-12 4 MNut écrou Mutter porea tuerca
28 22013352 2 Daseal Clark déc Clark Abz Clark dec Clark cat Clark
29 52513628 2 Decal Clari-front déc Clark AV Abz Clark V dec Clark DI cal Clark DE
30 82513635 2 Deeal model décal modele Abz Modell decal modelo cal modelo
31 82513631 2 Decal Michigan décal Michigan Abz Michigan decal Michigan cal Michigan
32 4275571 2 Decal danger décal danger Abz Gefahr decal perigo calco peligro
) 33 103586539 1 Decal eng oll press  déc press huile mot  Schild Motordidruck  dec pressio dleo mot calco pres aceit mot
34 103586546 1 Decal starier dec démarreur Abz Anlasser dec arranque calc arrangue
35 193586537 1 Decal conv oil temp dec conv huils temp  Abz Wandlerdltemp dec conv 6leo temp  cal conv aceite temp
36 103586538 1 Decal ang water temp dec mot eau temp Abz Motorwassertemp dec mot agua temp  cal mot agua temp
37 103586542 1 Decal ammeter decal amperematre Abz Amperemeter dec amperimetro calc amperimetro
38 103586548 1 Decal light switch déc inter d'éclair Abz Lichtschalter dec inter luz calc inter juz
39 103586541 1 Decal emgey stop décal arrét urgence  Abzbd Notausschalt  decal parada emerge  calco parada emerge
40 193586540 1 Decal parking brake décal frein stathmt Schild Standbremse  decl freio estacion calc freno estacion
41 103586352 1 Decal safety decal sécurité Abzbld Sicherheit decal seguranga calcom seguridad
41A 113587720 1 Decal shift lever décal levier vitess Schild Schalthebel decl alavan marchas  calco palan cambios
42 1531606 19 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
43 103586640 1 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
44 103586638 1 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
45 103586701 1 Strip abrasive bande abrasive Schmirgelband tiras abrasivas cinta abrasiva
46 103586550 1 Plate TBG plaque TBG Platt TBG placa 78G placa TBG
. 2English. Anglais. Englisch. Ingles. Inglés.
/ ; 3French. Frangais. Franztisisch. Frances. Francés.
o 4German. Allemand. Deutsch. Alemic. Alemdn,

5Spanish. Espagnal. Spanisch. Espanhol. Espafiol,

SPortuguese. Portugais. Portugiese. Portugués. Portugués.

7Cummins 443A101—333, 443A101FSC—341FSC, 343FSC—384FSC, 3B6FSC—191FSC, G.M. 447A101—379, 447A101FSC—152FSC

8Cummins 443A334 &, 443A342FSC, 385FSC, 393F5C &—, G.M. 447A380 &—447A153FSC &— ""Note: Pour jeu de réglementation de route 3587643
10Note: For Tiefbau kit 3587641 9Nota; Para jégo de Tieibau 3587641 Bamerkung: Filr Strassenvarschriftensatz 3587643
100Note: Pour jeu de Tiefbau 3587641 1ONota: Para juego de Tlefbau 3587641 Nota: Para jogo de regulamento de caminho 3587643
10Bemerkung; Fiir Tigfbgu-satz 3587641 1Nate: For road regulation kit 3587643 11\Nota: Para juego de regulacién de camino 3587643
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PN

Propeller Shaft Assembly
Ensemble d’arbre d’entrainement

Gelenkwelle, volistandig

Conjunto de eixo propulsor
Conjunto de arbol propulsor

TS-1138
Transmission Mid-mount brg Transmission Transmission
No. to rear axle to front axle to mid-mount to converter Deseription Gty.
A 550778 1504774 1508467 562694 Propeller shaft ............... ... .. 1
B —_— 948363 o S 1
1 940089 944089 18C-838 940089 Bolt......oo 4
1A — 4E-07 tlockwasher ... .. ... ... ... ...... 4
2 044862 944862 948361 944862 8Spider U<joint...................... 1
3 940230 948279 948364 948109 Tube ..o 1
4 8D-06 8D-08 Cmit 3D-06 Nut oo 4
5 940090 940090 See B 940090 Retainer ....................... ... 1
B 940091 940091 See B Omit Washer. ... . 2
7 940224 940224 948362 946110 Slipyoke ... .. 1
8 80-06 8D-06 Omit 8D-06 MUt 4
9 944862 9448462 948361 944862 SSpider U-joint .. ................. ... 1
10 940089 940089 18C-838 940089 Boft. ... 4
10A _ 4E-07 #lockwasher ... .. ... 4
H 10H-35 10H-25 10H-25 10H-35 Fitting grease .. .................... 1
12 10H-25 10H-25 10H-25 10H-25 Fitting grease . ..................... 1
13 9400892 840092 Sez B 840092 Felt . 1
14 940089 240089 240089 Balt.... ... . 8
15 10H-35 10H-35 10H-25 10H-35 Fitting grease ...................... 1
16 8D-08 8D-08 8D-06 80-06 Nut o 8
'Inc. 1—16 *ne. 15 Slnc. 11
4ne. 5, 6, 13 4inc. 5, 6, 12, 13
PM 2994

Printed in U.8.A.
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Propeller Shaft Assembly
Ensemble d’arbre d’entrainement
Gelenkwelle, volistandig
Conjunio de eixo propuisor
Conjunto de arbol propuisor

TS-1138
{
Trangmission a Coussinet central Transmission au Boite de vitesses
No. essieu arriére a essieu avant coussinet central Convertisseur Description Qté.
A 550778 1504774 1508467 562694 Arbre d'entrainement ................ 1
B 948363 — TTOUSEE oottt e 1
1 940089 940089 18C-838 940089 Boulon .......... ... 4
1A 4E-07 _— tRondellefrein. .......... ..o il 4
2 944862 944862 948361 844862 Croisillon ... 1
3 940230 948279 948364 945109 Jube . ... 1
4 8D-06 8D-06 Omettre 8D-06 Ecrou ... ... o 4
5 940090 940080 Voir B 940090 Pigce de retenue .. ...... ... ... ... 1
6 940091 940091 Voir B Omettre Rondelle .........coovioenaaas. 2 -
7 940224 940224 948362 946110 4Accouplement ... L. 1
8 8D-06 8D-06 Omettre 80-06 ECroU ..ot 41
9 944862 944862 948361 944862 5Croisiflon ... ... ... L.
10 940089 940089 18C-838 940089 Boulon ... ... 4
10A 4E-07 _ tRondelle frein. .................. ... 4
11 10H-35 10H-25 10H-25 10H-35 Graisseur ... i 1
12 10H-25 10H-25 10H-25 16H-25 Graisseur .. ... 1
13 940092 940092 Voir B 940092 Bourre ... .. 1
14 940089 940089 940089 Boulon ... e 8
15 10H-35 10H-35 10H-35 10H-35 Graisseur ... oo v e 1
16 8D-08 8D-06 80-06 8D-0D6 ECTOU « .ot 8
Inc. 116
2lnc. 5, 6, 13
3ac. 15 s
Inc. 5, 6, 12, 13 oo
S|zc. 11 e
PM 2994

P4-1 (304} Printed in U.S.A.



Propelier Shaft Assembly

Ensemble d’arbre d’entrainement

Gelenkwelle, vollstandig
Conjunto de eixo propulsor
Conjunto de arbol propulsor

TS-1138
Getriebe zu Mittelager zu Getriebe zu Getriebe
Nr Hinlerachse Varderachse Mittelager Konverter Benennung Anzahl
A 550778 1504774 15084567 562694 Gelenkwelle ....................... 1
B - 948363 Az e 1
1 940089 940089 18C-838 940089 Bolzen ........... ... ... ... 4
1A _— 4E-07 _— 1Sicherungsscheibe ... 4
2 944862 944862 448361 944862 Federbandkupplung ... ... 1
3 940230 948279 948364 946109 Rohr .. ... .. . 1
4 8D-06 8D-06 Auslassen 8D-06 Mutter ... ... ... ... 4
5 944090 940090 Sighe B 940090 Halter ... ... ... ... .. ... .. ...... 1
6 940091 940091 Siehe B Auslassen Dichiungsring...................... 2
7 940224 840224 948362 946110 4Schlupfkupplung . ... .. ... ........ 1
8 80-06 80D-06 Auslassen 8D-06 Mutter ........ ... ... ... ... .... 4
9 944862 944862 948361 9448862 SFederbandkupplung ................. 1
10 940088 940089 18C-838 940089 Bolzen ...... ... ... 4
10A 4E-07 _ tSicherungsschiebe ... .. ..., ... . ... 4
1 10H-35 10H-25 10H-25 10H-35 Schmiernippal ........ ... ... ... ... 1
12 10H-25 10H-25 10H-25 10H-25 Schmiernippel ..................... 1
13 940092 940092 Sighe B 940092 Filz .o 1
14 940089 940089 940089 Bolzen ........... ... ... . ... ...... 8
15 10H-35 10H-35 10H-25 10H-35 Schmiernippel ..................... 1
18 8D-08 8D-06 80-08 80-06 Mutter ... 8
Tinc. 1—16
Zlnc. 5, 6, 13
3Inc. 15
4In;. 5, 6, 12, 13
SInc. 11
PM 2994

Printedt in U.8.A.
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Propeller Shaft Assembly
Ensemble d’arbre d'entrainement
Gelenkwelle, vollstandig
Conjunio de eixo propulsor
Conjunto de arbol propulsor e

-,

TS-1138
Transmissdo a Rolamentc central Transmissé@o a Transmissdo
Na gixo traseire a eixo dianteire rolamento central Conversor Descricao Quantidade
A 550778 1504774 1508467 562694 Eixe propulgor .......... . Ll 1
B _ 94836 2oho . e 1
1 940089 940089 18C-838 940089 Cavilha ... ... ..o i 4
1A 4E-07 TArruela de pressdo. ... L. 4
2 944862 044862 948361 944862 Wruzeta ... 1
3 940230 94879 948364 946109 TUBD e 1
4 8D-06 8D-06 Omitir 8D-06 o) - 4 -
5 940090 940090 Veja B 940090 Rententor ......................... 1
6 940091 940091 Veja B Omitir Arruela ... 2
7 940224 940224 948362 948110 “Flange destizante ................... 1
8 8D-06 80-08 Omitir 8D-06 Porca ... 4
9 944862 944862 948361 944862 SOFUZEEA . .o e 1
10 940089 940089 18C-838 940089 Cavia ... 4
104 4E-07 TArrueia de pressdo. ...l 4
11 10H-35 10H-25 10H-25 10H-35 Graxsira ..........c i 1
12 10H-25 10H-25 10H-25 10M-35 Graxeira ......coii 1
13 940092 940092 Veja B 940092 Feltro ... ... ... 1
14 940089 940089 340089 Cavilha .......... ... 8
15 10H-35 10H-35 10H-25 10H-35 Graxeira . ... 1
16 80-06 8D-06 8D-08 8D-06 Porea ... 8
inc, 116
2ng. 5, 6, 13 (;
3nc. 15
slne. 5, 6, 12, 13
sing. 11
PB-1 {3D8) Printed In US A



Propeiler Shaft Assembly
Ensemble d’arbre d’entrainement
Gelenkwelle, volistandig
Conjunto de eixo propulsor
Conjunto de arbol propuisor

TS-1138
Transmision a Cojinete central Transmision a Transmision
No gje trasero a eje delantero cojinete central Convertidor Descripcin Cantidad
A 550778 1504774 1508467 562694 TArbol proputsor .. .................. 1
B _ 9483863 BJuggo ..o 1
i 940089 940089 18C-838 940089 Buldn ... . ... ... . .. ..., ... 4
1A _ 4E-07 tArandela sequridad ................. 4
2 044862 944862 948361 944862 Wruceta . . ... ... 1
3 940230 948279 848364 946109 Tebo..... ..., 1
4 8D-06 8D-06 Omitir 8D-06 TUBICA ..o 4
5 940090 540090 Véase B 940099 Pieza de retencion .................. 1
6 940091 940081 Véase B Qmitir Arandela ... ... ... . oo 2
7 940224 940224 948362 946110 “Brida deslizante .................... 1
8 8D-06 8D-06 Omitir 80-08 TUerca ... 4
9 944862 844862 948361 944862 SCrUCeta . ... i
10 940089 940089 18C-838 940089 Buldn .......... .. ... 4
10A _ 4E-07 tArandela seguridad ................. 4
1 10H-35 10H-25 10H-25 10H-35 Grasera.........ocoiviiie i 1
12 10H-25 10H-25 10H-25 10H-25 Grasera........ ... .. 1
13 840092 940092 Véase B 940092 Fieltro .. ..o 1
14 840089 940089 940089 Buldn ......... ... .. 8
15 10H-35 10H-35 t0H-25 10H-35 Grasera. ..o annnn. 1
16 80-06 80-06 80-08 8D-06 TUBrCa ... 8
Inc. 1—16
2ine. 5, 6, 13
3ne. 15
4ne. 5, 6,12, 13
S5ne. 1%
PM 2994

Prinled in U.S A,
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CHECK S/N

VERIFIER S/N

S/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

T5-13313
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P

Pump Assembly, Main
Pompe principale, ensemble
Hauptpumpe volilstandig
Bomba principal, conjunto
Bomba principal, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
A 161519912 1 Pump assembly pompe ensembie Pumpe vallst homba conjunto bomba conjunto
B 721519913 1 Pumgp assembly pompe ensembie Pumpe volist homba conjunto hoemba conjunto
C 26048377 1 Repair kit major ép majeure trse Reptrsatz Haupt rep maior jogo rep mayor jgo
B 27947272 1 Repair kit major rép majeure trse Reptrsatz Haupt rep maior jogo rep mayor jgo
E 3047213 1 Repair kit minor répar mineure trs Nebenreptrsatz rep menor jogo rep menor jgo
1 661416 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
2 947274 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
3 946205 1 Spacer entretoise Distanzteit espacador espaciador
4 8947274 1 Seal joint étanchéite Dichiung vedador sello
5 9472710 1 Flange bride Flansch flange brida
& 8947275 1 - Retainer arrétoir Haiterung retentor retén
7 847277 1 Ring anneau Ring anel anillo
8 & — Plate plaque Platte placa placa
9 s — Plate plaque Platte placa placa

10 &8 —  Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje

o — Pilate plaque Platte placa placa

12 947275 1 HRetainer arrétoir Halterung retentor retén

13 947276 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0

14 947277 1 Ring anneauy Ring anet anillo

15 & — Plate plague Platte placa placa

16 6048376 1 Baody Cartosserie Karosserie carrogria carroceria

16A 7847271 1 Body carrousserie Karosserie carragria carroceria

17 945100 2 Pin goupiile Stift pino pasador

18 &5 - Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje

19 947276 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

20 58K46 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0

21 046271 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa

22 23C-820 8 Bolt boulen Bolzen parafuso buidn

Lige. 1—18, 17— 22
Zine, 1 —> 4, 6—> 15, 17— 21

3lpe. 1 — 4, 6—9, 11— 15, 19, 20, 21
43ee, Voir, Siehe, Veja, Véase B & C
5Ses, Voir, Siehe, Veja, Véase B

SCummins 4434101 & >
7G.M, 4474101 & —

8ine, 1 —> 15, 16A—> 22

PM 2694
Printed in U.S.A,
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N/S HVII41d3A
N/S HVDIdid3IA
NIJdNEdE3aN N/S
N/S H3141H3A
N/S YMD23HD

PM 2994

Printed in U.S.A.
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Pump Assembly, Steering *

Pompe de direction, ensembie *

Lenkungpumpe, vollstandig *
Bomba de dire¢ao, conjunto *

Bomba de direccion, conjunto *

No. Part No. Qty. DPescription Deseriplion Benennung Descri¢do Descripeidn
A 1,211519916 1 Pump assembly pompe ensemble Pumpe vollst bomba conjunto bomba cenjunto
B 2049501 1 Valve assy soupape ens Ventil vollst vélvula conj valvula conj
c 3049484 1 Body kit front irse carrosserie AV Karrosseriesatz V jgo carrogarta DI jgo carroceria DE
D 4849485 1 Gear kit front engrenage av jeu Vorderzahnradsatz engr dianteiro j6go engr delantero juego
E 5849482 1 Body kit rear irse carrosserie AR Karrosseriesatz H jgo carrogaria TR jgo carroceria TR
F 6949481 1 Gear kit rear engrenage ar jeu Hinterzahnradsatz engr traseiro jogo engr trasero juego
G 7949486 1 Seal kit joint étan trse Dichtungssatz vedador jigo setlo juego
H 8943568 1 Pressure plate kit plague pression jeu Drugkplattensatz placa pressdo jégo placa presion jgo
] 2049480 1 O-ring kit adapter adap jeu joint toriqgue  0-Ringsatz-Zwischstk adaptador jgo anél-0  adapt jgo anillo-0
J 10949487 1 Spool kit tirpir jeu Spulensatz carretel jogo carrete juego
K 1949015 1 0-ring kit plug jeu bouch joint tor 0-Ringsatzstopfen bujdo j6 anel-0 fapon juego anillo-0
1 848441 1 Nut écrou Mutter porea tuerca
2 25K-20014 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
3 948440 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
4 25K-20014 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
5 949356 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo
6 944020 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
7 91F-12 1 O-ring joint torique G Ring anel-0 anillo-0
8 548500 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
9 949019 1 Spring ressort Feder mola resorie
10 948589 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
11 9J-40 1 Ring anneau Ring anel anilto
12 948434 1 Valve check clapet d'arrét Riickschlagventil vavula retengzo vélvula retencidn
13 948492 1 Spaol tiroir Spule carretel carrete
14 949498 4 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
15 9487567 1 Orifice piug bouchon d’orifice Drosselstopfen buchio furo tapdn orificio
154 1949493 2 Orifice piug bouchon d’orifice Drosselstopfen buchio furo tapdn orificio
158 19484904 1 Orifice plug bouchon d'orifice Drosselstopfen buchdo furo tapdn orificio
16 949491 t Housing boitier Gehiuse carcaga carcasa
17 91F-3 1 Q-ring - joint torigue 0 Ring anel-0 anitlo-0
18 24K-3 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
19 91F-3 i O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
20 24K-3 1 Pl bouchon Stopfen bujdo tapdn
21 91F-12 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilto-0

*Cummins 443A101—174, 443A101F5C—253FSC, G.M. 447A101—160, 447A101FSC—110FSC

Ing.
Anc.
3Inc.
“Inc.
SInc.
8lnc.
7Ing.
#lnc.

Sinc

1-»85
1—22, 30—33

4G, 42, 45, 50, 5458, 61, 65, 66
42, 65
53, 54, 56, 57, 78, 80, 86—88, 92, 93

80, 92

38, 39, 43, 44, 58, 62, 68, 70—72, 76, 77, 8284, 50, 95
38, 39, 471, 43, 44, 49, 59, 6254, 67, 68, 76, 77, 79, 81—84, 90, 91, 94, 95

26—28, 46—48

10ne. 7, 8, 11—14
Ming. 2 4. 7,17, 19, 21, 30, 32

21Fgr replacement use 960449, See. 5.G. 508 & 521A

21Pour remplacement employer 960449, Yoir S.G. 508 e 521A
21F(r Austauschen verwenden 960449, Siehe §.G. 508 und 521A

21Para a reposicdo usar 960449, Ver 5.G. 508 e 521A
21Para recambio emplear 960449, Ver 5.G. 508 y 521A

PM 2994
Printed in U.S.A.
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N/S H¥OIdIH3A
N/S HVOII41H3A
NIJNY4H3IEN N/S
N/S HIIJIH3A
N/S H33HD

PM 2994
Printed in U.8.A,
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Pump Assembly, Steering *

Pompe de direction, ensembie *

Lenkungpumpe, volistédndig *
Bomba de direcao, conjunto *

Bomba de direccién, conjunto *

No. Part No. Qty. Description Deseription Benennung Descrigdc Descripcidn
22 948581 1 Plug bouchon Stopfen bujio tapén

23 949495 1 Plate plague Platte placa placa

24 11G-614 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén

25 11G-614 3 Balt boulgn Bolzen parafuso buldn

26 58K-123 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

27 58K-128 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

28 58K-123 1 0-ring joint torique 0 Ring anei-0 anilig-0

29 11G-614 3 Bolt boulen Bolzen parafuso bulén

30 91F-3 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilig-0

31 24K-3 1 Plug bouchon Stopfen bujac tapdn

32 91F-3 1 0O-ring joint torigue 0 Ring anef-0 anitlo-0

33 24K-3 T Plug bouchon Stopfen bujao tapon

34 954277 B Nut écrou Mutter porca tuerca

35 946271 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

36 12049483 1 Flange assy bride ens Flansch vollst flange conj brida conj
37 §®3 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

38 g§- 1 0O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-C

39 947275 t Retainer arrétoir Halterung retentor retén

40 —  Dmit omettre Auslassen omitir omitir

41 g8 1 Plate plague Piatte placa placa

42 g8 1 Idler gear front pignan fou AV Zwischenzahnrad V pinhao louco DI engranaje loco DE
43 947275 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén

44 g4 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

45 946100 T Dowei goujon Stift espiga £spiga

46 5oK-128 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

47 25K-40114 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

48 B8K-127 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilto-0

49 g1s 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilfo-0

50 846100 1 Dowel goujon Stift espiga espiga

5 §7 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

52 - gm. 1 Bearing palier Lager mancal cojinete

53 18048703 1 Pumgp hrg plate corps pompe palier  Pumpenghse Lager corpo bomba rodam  cuerpo bomba cojine
54 664140 1 Ring anneau Ring anel anilio

55 246100 1 Dowel goujon Stift espiga espiga

56 948429 1 Coupling accouplement Kuppling acoplamento acople

57 664140 1 Ring anneau Ring anel anillo

58 19948488 1 Body front carrosserie AY Karrosserig V carrogaria DI carroceria DE
59 50K46 1 0O-ring joint torique 0 Ring anet-0 anillo~0

60 s§20 2 Bearing palier Lager mancal cojinete

61 9461060 1  Dowel goujon Stift espiga espiga

62 947277 1 Ring anneau Ring anel anillo

63 §'= 1 Plate plaque Platte placa placa

64 g5 1 Piate plague Platte pfaca placa

65 §s 1 Drive gear freat engrenage entrmt av  Antrieb V engrenagem aciona di engranaje acciona de

*Cummins 443A101—174, 443A101F8C-»>253FSC, G.M. 447A101—160, 447A101FSC—~110FSC

2ne. 37, 69

13See, Voir, Sishe, Veja, Véase 36
8ee, Voir, Siehe, Veja, Véase G & H
158ee, Voir, Siehe, Veja, Véase H
6Gee, Voir, Siehe, Veja, Véase G & D
17See, Voir, Sighe, Veja, Véase 53

Bne. 51, 52
*¥ng, 60

205ge, Voir, Siehe, Veja, Véase 58

PM 2994
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Pump Assembly, Steering *
Pompe de direction, ensemble *
Lenkungpumpe, volistéandig *
Bomba de direcao, conjunio *
Bomba de direccién, conjunto *

Mo. Part No. Qty. Description Description Benennitng Descrigdo Descripcidn
38 91F-7 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anifle-0
39 24K-7 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn
40 g8 — Vaive body €Orps soupape Ventil Korper corpo valvula cuerpo valvula
41 664140 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
42 6190217 1 Coupling accouptement Kupplung acoplamento acople
43 664140 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressido arandela retén
44 960727 1 Set screw vis 4 pointe Gewindestift parafuso fixador tornillo reien
45 960765 1 Spool tiroir Spule carretel carrete
46 249019 1 Spring ressort Feder mola resorte
47 91F11 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
48 960726 1 Set screw vis 4 pointe Gewindestift parafuso fixador tornillo reten

. 49 948440 1 Jam nut ecrou de bloquage Sperrmutter porca freio tuerca de ajuste
50 848441 1 Acorn Nut ecrou a chapeau Knopfmutter porca boleada tuerca
51 2bK-20014 2 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilte-0
52 960724 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapén

. 53 248590 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
54 960725 1  Seat sigge Sitz assento asiento
55 25K-20108 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
56 948571 1 Piston piston Kolben pistio pistdn
57 948570 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
58 = — Body front carrosserie AV Karrosserie V carrogaria DI carrocerfa DE
59 945100 2 Dowel goujon Stift espiga espiga
60 &~ ~—  D-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilta-0
61§ — Ring refainer arrétoir de hague Halte-Ring anel retentor retenedor del anillo
62  §— —  Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
63 & — Ring retainer arrétoir de bague Halte-Ring anel retentor retenedor del anillo
64 6190211 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapén
65 &7 —  0-ring joint tarigue 0 Ring anel-Q anillo-0
66  §o — Fiange bride Flansch flange brida
67 946099 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
68 946205 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
69 946099 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

*Cummins 443A175 & —, 443A264FSC — 443A439FSC, G.M. 4474161 & —, 847A111FSE — 447A177FSC

7See, Voir, Sighe, Veja, Véase E
8See, Voir, Siehe, Veja, Véase C
9Gee, Voir, Siehe, Vela, Véase B
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Pump Attaching Parts
Pieces fixation de pompe
Pumpeneinbauteile

Pecas de amarragdo da bomba

Piezas de fijacion de bomba

TS-11405

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Descripcion
1 1 1 Cenverter assy convertisseur ens Drehmntwndir vollst  conversor conj convertidor conj
2 214962 1 $Sleeve drive shaft maachon arbre transm Muffe Kardanwelle luva eixo propulsor manguito eje transm
3 235861 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
4 1502715 4  Stud goujon Stift prisiongiro espdrrago
5 4E-D6 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
6 8D-06 4 Nut crou Mutter porca tuerca
7 1 1 Pump main pompe principale Hauptpumpe bomba principal bomba principal
8 4E-10 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de presséo arandela seguridad
g 23c-1024 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

10 K 1 Pump steering pompe direction Pumpe Lenkungs bomba diregéo bomba direccidn

11 561807 1 Gaskst garniture Dichtung gaxeta empaguetadura

12 216388 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

13 235961 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empagquetadura

14 664140 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén

15 2801346 1 Sleeve drive shaft  manchon arbre transm Muffe Kardanwelle luva eixo propulsor manguito eje transm

1See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja indice, Véase Indice.

?lne. 14
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CHECK S/N
VERIFIER S/N
5/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

Radiator Assembly *
Ensemble de radiateur *
Kiihier vollstandig *
Conjunto do radiador *
Conjunto del radiador *

TS-13600

No. Part No. Gty. Description Description Benennung Descrigao Descripeian

1 960347 1 Shroud enveloppe Umkleidung protecio envolvente

2 21518547 1 Radiator radiateur Kiihler radiador radiador

3 863364 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

4 3945460 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

5 4H-24 1 Clamp pince Schelle bragadeira zbrazadera

6 960349 1 Hose tuyau flexible Schlauch margueira manrgiera

7 4H-24 1 Clamg pince Schelle bragadeira abrazadera

8 960348 1 Tube tube Rohr tubo tubo

9 4H-24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

10 960349 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

11 4H-24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

12 960346 1 Boitom tank réservoir inférieur Unterer Tank reservatério inferior  depdsito inferior
13 1C-610 10 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn

14 4E-06 10 Lockwasher rondelle frein Sicherngsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad

*Cumming 443A101 &—

21518546 Spec. No.
249 57 (1257,3 mm)
4ng. 1—=14

R2-1
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Radiator Assembly *
Ensemble de radiateur *
Kithler vollstandig *
Conjunic do radiador #
Conjunto del radiador *

CHECK S/N

VERIFIER S/N
S/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

)

TS-13599

No. Part No. Qty, Description Deseription Benennung Descrigdo Descripcion

1 960422 1 Shroud enveloppe Umkleidung protecdo envolvente

2 4845460 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera

3 960337 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

4 2,3,516518547 1 Radiator assy radiateur ens Kihler vollst radiador conj radiador conj

5 4H-24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

6 1M-08380 1 Hose tuyau flexibie Schlauch mangueira manguera

7 4H-24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

8 860424 1 Botiom tank réservoir inférieur Unterer Tank reservatdrio inferior  depdsito inferior

9 657670 10 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
10 4E-04 10 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
11 1C-412 10 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

.

*Cummins 443A101C & — 443A101FSC & —

2Inc. 1 — 11
31518620 Spec. No,
450 {1270 mm)

SHebbelynck 23570371

PM 2994
Printed in US.A
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CHECK S/N
VERIFIER S/N

S/N UBERPRUFEN

VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

Radiator Assembly *
Ensemble de radiateur *
Kithler vollstéindig *
Conjunto do radiador *
Conjunto del radiador *

A

TS-13697
Na. Part No. Qiy. Description Description Benennung Descrigao Deseripeidn
1 860423 1 Shroud enveloppe Umkleidung protecio envolvente
2 4945460 1 Hose tuyau flexible - Schlauch mangueira manguera
3 960337 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
4 2,3,52503650 1 Radiator assy radiateur ens Kiier volist radiador conj radiador conj
5 860425 1 Botiom tank réservoir inférieur Unterer Tank reservatério inferior  depdsito inferior
6 657670 10 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 4E-04 10  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
8 1C-412 10 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn

*G.M. 447A101—140
Ane, 18

32503651 Spec. No.
450" {1270 mm)

R4-2

5For replacement use 2508555 rod plus 1-2508392 tube
5Pour remplacement employer 2508555 tige plus 1-2508392 ube
SFiir Ausiauschen 2508555 Stange plus 1-2508392 Rohr verwenden

SPara a reposicdo usar 2508555 vardo plus 1-2508392 tubo
5Para recambio emplear 2508555 varilla plus 1-2508392 tubo

(3F7)

P 2934
Printed in L.S.A.
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Radiator Assembly *
Ensemble de radiateur *
Kithler vollstandig *
Conjunto de radiador *
Ceonjunto del radiador *

CHECK S§/N
VERIFIER S/N
S/N UBERPRUFEN
VERIFICAR S/N
VERIFICAR S/N

TS-13788

No. Part Mo. Oty. Description Destriglion Berennung Descricac Descripcidn

1 2960345 1 Shroud enveloppe Umkleidung protecao envolvente

1A 33576017 1 Shroud enveloppe Umkleidung protecao envolvente

2 45672508555 1 Radiator assy radiateur ens Kiihler volist radiador conj radiador conj

3 2863364 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

3A 33875975 1 Cap chapeay Kappe tampa tapa

4 28045460 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

4/ 3°062363 t Haose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

5 4H24 t Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

6 960349 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

7 4H24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

8 960348 1 Tube tube Rohr tubo tubo

9 4H24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
10 960349 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira mangtera
1 4H24 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
12 960344 1 Botiom tank réservoir inférieur Unterer Tank reservatdrio inferior  depédsito inferior
13 21C610 10 Bolt boulon Bolzen parafusc buldn
134 316612 12 Bolt boulon Bokzen parafuso buldn
14 24E6 10 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
144 ME6 12 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela sequridad

“G.M. 447A141€ &—, 447AT01FSC &—

PM 2994
Printed in U.8.A.

2G.M. 447A141C &

“Clark Spec. No. 2503652
3G.M. 447A101FSC &> SHebbelynck Spec. No. 3570383

Sinc. 1, 3, 4, 13, 14
TInc. 1A, 3A, 4A, 13A & 14A

{3F8)

849.5" (1257,3 mm})
955.17 (1400,0 mm)
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Radiator Connections — Cummins

Connections du radiateur — Cummins
Kithleranschliisse — Cummins

Conexdes do radiador — Cummins
Conecciones del radiador — Cummins

No. Part No. (My. Deseription Description Benennung Descrigdo Descripcidon
1 246-624 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
2 656672 2 Washer rondefle Scheibe arruela arandela
3 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
4 24C-624 2 Bolt bouion Bolzen parafuso bulén
5 2501898 1 Brackst support Winkel grampo grampa
6 2501897 i Bracket support Winkel grampo grampa
7 606672 2 Washer rendelle Scheibe arruela arandela
8 24C-624 2 Nut écrou Mutter poreca tuerca
9 —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
10 24C-616 4 Boit boulen Balzen parafuso buldn
11 1519540 2 Fan guard prot ventilateur Ventilatorschutz protegdo ventilador guarda de ventilador
- 12 2501908 1 Ring anneau Ring anel anillo
13 2501901 4  Seal joint étanghéité Dichtung vedador selfo
14 2501902 4 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
15 1M-16044 1 Hose tuyau fiexible Schlauch mangueira manguera
16 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
17 1519413 1 Tuhe tube Rohr tubo tubo
18 5840108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
19 1M-16044 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
20 540108 T Glamp pince Schelle bragadeira abrazadera
21 620558 1 Elhow coude Winkelrohr cotovélo codo
22 1517252 2 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
23 2502152 2 Hose tiyau flexible Schlauch mangueira manguera
23A  +33F-2 2 Adapter union adaptateur raccord Zw-Stiick-Anschluss  adaptador unido adaptador acople
23B 11539058 2 Cabie tie lien cables Kabelband liame cabos atadura cables
- 24 1 — Radiator radiateur Kiihler radiador radiador
25 24C-836 2 Balt bowlon Bolzen parafuso buldn
A 26 25E-22 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
27 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela
28 584501 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampfer amortecedor vibr amortiguador vibr
29 584502 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
30 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
31 24C-836 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
32 584501 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdampfer amortecedor vibr amortiguador vibr
33 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
34 180-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

See Index. Voir Table des matiéres. Sighe Inhalisverzeichnis. Veja Indice. Véase indice,
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Radiator Connections — Cummins

Connections du radiateur — Cummins

Kihleranschliisse — Cummins

Conextes do radiadeor — Cummins
Conecciones del radiador — Cummins

No. Part No. Qty. Descriptien Description Benennung Descrigio Descripcidn
35 T2F-2 1 Draincock robinet vidange Abflusshahn torneira purga grifo purga
36 548371 1 Clamp pince Schelle bragadsira abrazadera
37 1M-18064 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
38 546371 1 Gtamp pince Schelle bragadeira abrazadera
39 2510433 1 Tube tube Rohr tubo tubo
40 546371 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
41 1M-18034 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera
42 54631 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
43 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
44 23C-512 16 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
45 4E-05 16 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressio arandela seguridad
46 25E-15 16 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
47 23C-616 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
48 4E-06 8 Lockwasher randelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
49 25e-17 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
50 25018499 1 Bracket support Winkel grampo grampa
51 240-628 4  Bol boulon Bolzen parafuso buldn
52 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
53 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
54 656672 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
55 2501904 1 Bracket LH support CG Winkel L grampo LE grampa L}
56 23C-616 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
57 4E-06 3 Lockwasher rondelfe frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
58 2501903 1 Bracket RH support D Winkel R grampo LD grampa LD
59 4E-D8 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
60 23C-844 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
61 180-06 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
62 _— - Omit omettre Auslassen omitir omifir
63 23C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulgn
64 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrugla de pressdo arandela seguridad
65 25015898 1 Bracket support Winkel grampo grampa
66 18D-06 2  Nut écrou Mutter porca tuerca
67 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
P 2984
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Radiator Connections — G.M.

Connections du radiateur — G.M.

Kihleranschliisse — G.M.
Conexoes do radiader — G.M.

Conecciones del radiador — G.M.

Nao. Part No. Qty. Descripfion Description Benennung Descrigao Descripcidn
1 24C-620 2 Boilt bouion Botzen parafuso buldn
2 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 24C-624 2 Bolt bouton Bolzen parafuso buldgn
4 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
5 2501897 1 Bracket support Winkel grampo grampa
6 656672 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
7 180-06 2 Nut écrou Mutter porca werca
8 1315546 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
g 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
10 2504358 1 Tube tube Rohr tubo tubo
11 23C-624 8 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
v 12 4E-06 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
13 25E-17 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
14 1506856 8 Spacer entretoise Distanzteif espacador espaciadar
. 15 540108 1 Clamp pince Schelle bracadeira abrazadera
18 1M-16044 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera
17 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
18 2501902 4  Retainer arrétoir Halterung retentor retén
19 23C-512 16 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
20 25E-15 16 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
21 4E-05 16 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
22 1 1 Radiator radiateur Kihler radiador radiador
23 18D-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
24 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
25 584501 2 Dampener vibration amaortisssur vibr Schwingungsddmpfer amortecedor vibr amortiguador vibr
26 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
27 25E-22 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
28 24C-836 2 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
29 240-836 2 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
30 584501 2 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsddmpfer amortecedor vibr amortiguador vibr

See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Radiator Connections — G.M.
Connections du radiateur — G.M.
Kiihleranschiiisse — G.M.
Conexoes do radiador — G.M.
Conecciones del radiador — G.M.

No. Parl No. Qty. Description Description Benennung Deserigdo Desgripecidn

31 584502 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandsla

32 18D-08 2 Nut ecrou Mutter porea tuerca

33 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

34 1M-16044 1 Hose tuyau flexible Schiauch mangueira manguera

35 540108 1 Clamp pince Schelie bragadsira abrazadera

36 72F-2 1 Draincock robinet vidange Abflugshahn torneira purga grifo purga

37 22503983 1 Tube tube Rohr tubo tubo

37A 32508392 1 Tube tube Rohr tubo tubo

38 540108 1 Clamp pince Schefle bragadeira abrazadera

39 1M-16044 1 Hose tuyau flexible Schlauch mangueira manguera

40 540108 T Clamp pince Schelle bragadeira ahrazadera
v 41 18D-06 4 Nut écrou Mutter porca terca

42 2501908 1 Ring anneau Ring anel anillo

43 2501901 4 Seal joint étanchéité Dichtung vedador seflo

44 1519540 2 Guard protecteur Schutz protegao protector

45 24C-616 4  Boit boulon Bolzen parafuso bufdn

46 24(-628 4 Bolt boulon Botzen parafuso buidn

47 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

48 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruefa arandela

49 18D-06 4  Nut écrou Mutter porca tuerca

50 4E-06 3 Lockwasher rendelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad

51 23C-616 3 Bolt bouion Bolzen parafuso . buldn

52 2503860 1 Braeket support Winkel grampo grampa

53 540108 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

54 4E-06 2 Lochkwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad

55 23C-616 2 Belt boulon Bolzen parafuso buldn

56 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca

57 656672 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela

58 2503961 1 Bracket support Winkel grampo grampa

24474101 =140

U4TAIAT &—
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Roll-Over Protective Structure ROPS *#
Toit de protection et séeurité *

Uberrollschutz *

Estrutura protetora contra tombamentos *
Estructura protectora contra vuelcos *

1
TS-11040
No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Descripcidn
1 ¥ -— Mount support Befestigung &poin montura
2 1F-1236 4 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
3 1537103 2 Pin goupille Stift pino pasador
3A 1519884 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
3B t250722H1 4 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
4 26501234 2 Brace tirant Halterung tirante tensor
5 1F-1236 4 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
6 1537103 2 Pin goupille Stift pino pasador
6A 12507221 4 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
7 2501237 1 Canopy dais Schutzdach dossel dosel
8 1537103 2 Pin goupille Stift pino pasador
8A 12507221 4 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
9 1F-1236 4 Pin cotter goupilte fendue Spiint contraping chaveia dos patas
*Ref. 8.G.-670
P 2984
R14-3 {3G3} Printed in U.S.A
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Seat & Suppori Parts
Siege & pieces de support

Sitz & Einbauteile

Assento e pegas de suporie
Asiento y piezas de soporie

HL:

No. Part No. Q(ty. Description Description Benennung Descrigdn Descripeitn
A 311513559 1 Seat assy sidge ens Sitz vollst assento conj asiento conj
B 241572355 1 Seat assy sigge ens Sitz vollst assento conj asiento conf
1 949575 1 Cushion seat coussin sikge Sitzkissen almofada assento cojln asiento
1A 2044499 1 Cushion seat coussin siege Sitzkissen almofada assento cojin asiento
2 198515896 1 Cushion seat coussin siége Sitzkissen almofada assento cojfn asiento
2A 2044981 1 Cushion seat coussin sigge Sitzkissen almofada assento cojin asiento
3 10049574 T Shell baitier Gehduse carcaca carcasa
3A 21567163 1 Shel bditier Gehduse carcaga carcasa
3B 58D-5 4 Nut écrou Mutter proca tuerca
4 1C-610 5 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
48 +2BE-17 5 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
5 1C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso puldn
S5A  125E-15 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 892506328 1 Seat support LH support siege gauche  Sitzst IInks suporte assento esq  sosten de asiento izg
6A 1892506327 1 Seal support RH support siege droit Sitzst rechts suparte assento dir  sosten de asiento der
7 51527745 1 Seat belt assy ceinture sécur ens Sichrhtgrt vollst cinto seguranga conj  cinturon segur conj
8 && —  Nut écrou Mutter porca fuerca
9 g8 — Washer rondefle Scheibe arruela arandela
10 24(G-620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
11 &8 — Eyebopit Boulon oeil Ringschraube cavilha olhal cdncamo
12 24C-620 8 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
13 4E-06 8 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela sequridad
14 25E-18 8 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
15 2500516 1 Seat support support siége Sitzabstiitzung suporte assento soporte asiento
16 24C-412 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
17 4E-04 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruelz de pressao arandela seguridad
18 1513438 1 Door porte Tar porta puerta
19 2520492 1 Loek serrure Schloss fechadura cerradura
20 71513438 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
21 60D-6 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
22 25E-17 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
2443A101ENC & — , 443A101FSC & —>, 447A101F5C & —
3inc. 1,2, 3,4 —>5A
4inc. 1A, 2A, 3A —> BA
5inc. 8, 8, 11
6Sge, Voir, Siehe, Veja, Véase 7
730" (7,62 mm)
B443A101 & —, 447A101 & —, 447A101FSC & —
9For 443A101FSC — 142FSC order both L.H. & R.H. supparts
Pour 443A101FSC — 142FSC commander les supports main CG & CD en méme temps
SEir 443A101FSC —> 142FSC Man bestelle R & L Stlitzen
SPara 443A101FSC — 142FSC encomendar ambos suportes LD & LE
9Para 443A101FSC — 142FSC debe ordenarse los dos soportes LD & LI
104434101 & —>, 447A101 & —
Phinted In USA. (4A8) $3-3
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Sheet Metal Group

Groupe de toles
Abdeckungsgruppe
Grupo da chapa
Grupoe de chapa

Na. Part No. Qty. Descriplion Deseriptien Benennung Descrigao Descripeidn
1 2502415 1 Deck rear pont AR Boden H piso TR piso TR
2 1 — Fuel tank réservoir carburant Kraftstofftank tanque combustivel tangue combustibie
3 1519729 1 Deck plate LH tole plancher GG Bodenplatie L placa assoatho LE placa piso Li
4 24C-624 3 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
4A  +24E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
5 656672 5 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 18D-06 2 Nut écrou Mutier porca tuerca
7 2508933 1 Cover plate couvre-joint Decketplatte prato cobertura cubreplaca
8 5200939 3 Nut caged écrou prisonnier Sicherheits Mutter porca gaiola tuerca jaula
9 2500107 1 Deck plate LH tle plancher CG Bodenplatte L placa assoalho LE placa piso LI
10 24C-616 2 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
10A  +4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandefa seguridad
10B 1656672 2  Washer roadelle Scheibe arruela arandeta
11 656672 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandeia
12 4E-06 3 Loeckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
13 23C-620 2 Bolt bouion Bolzen parafuso bulén
14 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
15 4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
16 245-6128 2 Bolt boulon Boizen parafuso bulon
17 1519769 1 Battery hoid down fixation batterie Batteriehalterung fixador bateria sujetador bateria
18 2508930 1 Cover plate couvre-joint Deckelplatte prato cobertura cubreplaca
19 2509675 3 Hand knob bouton & main Handknopf manfpula manual botdn de mano
20 1519735 1 Hand rail main courante Gelinder corrimdo passamano
21 25E-21 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
22 4E-08 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
23 240-824 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
24 240-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
25 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
26 18D-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
27 E 1 Cockpit assy ens cabine conduite  Fahrerstand vollst conj da cabina conj de dosel
28 2503408 1 Cover LH couvercle GG Deckel R capa LE cubierta LI
29 2503407 1 Cover RH chapeau CD Deckel R tampa LD cubierta LD
30 656672 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
31 4E-06 4 Loekwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
32 240-620 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
33 24G-616 4 Bolt bouion Bolzen parafuso bulda
34 4E-06 2  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
35 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arrtela arandela
36 2500108 1 Cover piate couvre-joint Deckelplatte prato coberiura cubreplaca
37 25E-18 2 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
38 18D-06 2 Nut crou Mutter porca fuerca
39 1519714 1 Cover couvercie Deckel tampa tapa
40 25E-17 5 Washer rondelle Scheibe arrugla arandela
41 . 4E-06 5 Lockwasher rondeile frein Sicherungsscheibe arrueta de pressdo arandela seguridad
42 24C-616 5 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
43 1 — Hydraulic reservoir  réservoir hydraul Hydraul Tank reservatdrio hidr depdsito hidr
44 25E-17 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
45 4E-06 2 Lockwasher rondalle frein Sicherungsscheibe arruela de pressédo arandela seguridad
46 24C-620 2 Bolt boulon Boizen parafuso buldn
47 2502414 1 Deck rear pont AR Boden H piso TR piso TR
48 2504234 1 Side panel RH panneau latéral CB Seitenblech R painel lateral LD panel lateral LD
49 28E-17 3  Washer rondetle Scheibe arruela arandela
50 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
51 24C-620 3 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn ’
52 2504238 1 Cover RE chapeau CO Deckel R tampa LD cubierta LD
1Sge Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
2Cummins
P 29394

Printed in U.S.A,

(4A10)
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Sheet Metal Group

Groupe de toles
Abdeckungsgruppe
Grupo da chapa
Grupo de chapa

o. Part No. Qty. Description Descriplion Benenneng Descrigdn Dascripcion
53 656672 3  Washer rondeile Scheibe arruefa arandela
54 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruefa de pressio arandela seguridad
55 24G-616 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
56 22500106 1 Deck plate RH plate-forme droite Deckplatte rechts chapa convés dir plataforma, derecha
56A 32505143 1 Deck plate RH plate-forme droite Deckplatte rechts chapa convés dir plataforma, darecha
57 244-616 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
57A  14E-06 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
578  +656672 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
57C  +240-612 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
570  t4E-06 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressae arandela seguridad
57E 1556672 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
58 2502764 1 Batlery tray cuvette de batterie Batterietablett bandeja da bateria bandeja para baterfa
58 24C-828 2 Baolt boulon Bolzen parafuso buldn
60 25E-21 2 Washer rondelie Scheibe arriela arandela
61 25E-21 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
62 18008 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
63 18D-10 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
64 25E-25 4 WWasher rondelie Scheibe arruela arandela
65 25E-25 4 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
66 240-1032 4 Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
67 2500911 4 Side panel panneau latéral Seitenblech paingl lateral panef lateral
B8 1H-306 16 Rivet rivet Niet rebite remache
69 1545622 8 Lateh flexibie loquet souple Flexibleverschluss trinco fiexivel cerrojo flexible
B9A 12504874 4 Lateh loqust Verschiuss trinco cerrojo
698  +1H-414 4 Rivet rivet Niet rebite remache
70 41518953 1 Grille grille Grill grade careta
70A 52513799 1 Grille grille Grill grade careta
71 24C-824 4 Baolt boulon Boizen parafuso buldn
72 4E-08 4 Lockwasher rondelle frein Sicherngsscheibe arruela de pressao arandefa seguridad
73 25E-21 4  Washer rondelle Scheibe arruela arandela
74 18D-08 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
75 619021 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
76 568276 4 Dampener vibration amortisseur vibr Schwingungsdidmpfer amortecedor vibr amortiguador vibr
77 619021 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
78 619021 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandefa
79 240-632 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
80 261519487 1 Hood assy capot ens Haube vollst capd conj eapd conj
80A 362504301 1 Hood assy capot ens Haube volist capd conj capd conj
80B  +1544448 1 GCover couvercle Deckel fampa tapa
80C  +1H-508 1 Rivet rivet Niet rebite remache
81 2504235 1 Side panel LH panneau fatéral CG Seitenblech L painel fateral LE panel lateral LI
82 25E-17 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
83 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandels seguridad
84 240-620 3 Bol boulon Bolzen parafuso buign
85 656672 3 Wagher rondelle Scheibe arruela arandela
86 4E-06 3  Lockwasher rondelfle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
87 24G-616 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
88 24G-620 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buign
a9 4E-06 2 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
90 25E-17 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
9 2504239 1 Cover LH couvercle CG Deciel R capa LE cubierta LI
92 21519770 1 Support assembly  ass du support Abstlitzungseinheit cj de apoio disp soporte
927 32504284 1 Support assemhly  ass du support Abstiitzungseinheit cj de apoio disp soporte
2Cummins
3G.M.

“Cummins 443A101—333, 443A101FSC—341FSC, 343FSC-->384FSC, 386FSC—391FSC, G.M. 447TA101->379, 447TA101FSC—152FSC

SCummins 4434334 &—, 443A342F5C, 385FSE, 392FSC &—, G.M. 4474380 &—, 447A153F5C &—
Sinc. 80B, 80C

PM 2894

Printed in U.5.A.
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Steering Drag Link

Bielle d’accouplement de direction
Lenkschubstange

Barra da direcao

Biela de direccién

1 2 3 6 9 H n 12\ 1 14 15 1%
...... v P—— -~ \ '\ -1-— —
: Nejele ’ \ 00 |
O
(@)
TS-11031
Wo. Part Mo. Oty. Descriplion Deseription Benennung Descrigdo Descripeidn
A 2568070 1 Drag link assy bielie accpimat ens Lenkschubstg volist  barra diregaocon] biela direcn conj
1 1F-432 1 Pin cotler goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
2 876575 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
3 865965 T Seat sigge Sitz assento asiento
4 12H-15 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
5 865955 1 Seat sigge Sitz assento asiento
6 865961 1 Spring ressort Feder mola resorte
7 662691 1 Seat sigge itz assento asiento
8 865963 1 Seat sigge Sitz assento asiento
9 865963 1 Seat siege Sitz assento asiento
10 865965 1 Seat sigge Sitz assento asiento
11 10H-25 1 Fitting grease graisseur Nippel Schmier graxeira grasera
12 865965 1 Seat sidge Sitz assento asiento
13 865961 1 Spring ressort Feder mola, resorte
14 662691 1 Seat siege Sitz assento asiento
15 876575 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
16 i1F-432 1 Pin cofter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas

Zne. 2, 3, 510, 1215

S8-1

PM 2994
Printed in U_8.A.
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Steering Gear Mounting
Montage du mécanisme de direction

Lenkungshalterung
( Montagem da dire¢ao
Montaje de la direccion
A
3
Sy
- TS.14552
Na. Part No. QOty. Description Description Benennkng Descrigao Descripcion
. 1 1 1 Steering gear mécanisme direction  Lenkung Zahnrad caixa direcao caja direccion
2 2501253 1 Bracket support Winkel grampo grampa
3 180-06 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
4 18066 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
5 25E-18 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
6 656672 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
7 18C-616 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
8 180-08 2 Nut écrou Mutter porca tuerca
9 1 1 Drag link bielle accouplement  Lenkschubstange barra diregio barra direccicn
10 18C-836 2 Bolt boufon Bolzen parafuso buldn
11 550044 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
12 40K-02 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
13 1514340 1 U-holt boulon U U-Bolzen cavilha U bulén U
( 'See Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indics.
P 2984

Printed in U.S.A.
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Steering Gear Assembly *
Mécanisme de direction *
Lenkung vollstandig *

Caixa da direcao *

Caja de direccion *

No. Part No. {Qty. Description Deseription Beneanung Deserigan Descripcidn
A 10566434 1 Gear assy engrenage ens Zahnrad vollst gngrenagem conj engranafe conj
1 850756 1 Nut écrou Mutter porea tuerca
2 4E-18 1 Lockwasher rondelfe frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
3 853391 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
4 853357 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
5 2045334 1 Valve assy solpape ens Ventil volist valvula conj valvula conj
6 736G-732 4 Boit boulon Bolzen parafuso buldn
6A 4E-07 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arrusla de pressdo arandela seguridad
7 2961260 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
8 58K-232 t  O-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
9 §53380 1 Gashet garniture Dichtung gaxela empaguetadura
10 851762 3 Boit assy boulon eng Bolzen vollst parafuso conj buldn conj
11 853527 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera
12 FOOTE— —  Omit omettre Auslassen omitir omitir
13 730143 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
14 4946138 1 Housing assy boitier ens Gehduse volist carcaga conj carcasa conj
15 5i{-432 1 Hipple pipe raccord tuyau Nippel Rohr niple ¢cano niple cafio
16 22F-4 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
17 5946139 1 Shaft assy sirg barre direction Lenkwelle vollst barra diregao conj barra dircen conj
18 857729 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
19 861768 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandgela
20 853395 1 Spring ressort Feder maola resorte
21 81508704 1 Steering wheel white volant dir blanc Steuerrad weiss volante dir branco vofante dir blanco
21A 9518331 1 Steering wheel black volant dir noir Steugrrad schwarz volante dir preto volante dir negro
22 1517393 1 Plate plague Platte placa placa
22A  t65G-406 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo
23 648304 1 Nut écrou Mutter porea tuerca
24 853384 1 HKey clavette Keil chaveta chaveta
25 101J-09 106 Ball hille Kugel esfera bola
254  1B5352% 4  Guide guide Fiihrungsstiick guia guia
26 853525 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
27 2E-06 3  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
28 16-612 3 Bolt boulon Bolzen parafusc buidn
29 5853182 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
30 853187 1 Shim kit cales jeu Einlegestlcksatz calgos idgo jgo planchita
31 8p-07 1 Nut écrou Mutter porca rlerca
32 851770 1 Adjusting screw vis réglage Einstellschraube parafuse regulador tornillo reguiacidn
33 S — Bushing chemise Buchse bucha buje
34 851756 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
35 940111 1 Pitman gear mécanisme direction  Lenkstockzahnrad engrenagem pitman  engranaje pitman
36 861741 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
37 25K-40108 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0
38 860997 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
39 943438 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
40 58K-237 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
41 943440 1 Spacer entretoise Distanzteit espagador espaciador
42 g — Spool tiroir Spule carretel carrete
43 943437 4  Spring ressort Feder mola resorte
44 943436 8 Plunger plangeur Druckstange embolo émbolo buzo
45 943438 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandeta
*Cumming 4434101 &+, 443A101FSC—320F5E, 331FSC~+340FSC, 361FSC &— . G.M. 4474101 &>, 44TA1B1FSC—140FSC, 146FSC &—
2ne. 42, 43, 44
3ne. 36, 37
4ng. 4, 13

sing. 10, 11, 25, 254, 26

8lnc. 33

7See, Voir, Siehe, Veja, Véase

8Cummins 443A101 & —, G.M. 447A101 & >

2Cummins 443AT101ENC & —*, 443A101FSC & —¥, G.M, 447A101FSC & —*
10|ng, 1=+ 11, 13— 20, 24 — 49, 51, 52, 53

0ng. 111, 1320, 2449, 51, 52, 53

PM 2994

Printed in U.S.A,
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Steering Gear Assembly *
Mécanisme de direction *
Lenkung vollstéandig *

- Caixa da diregao *

( ' Caja de direccion *
Na. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigéo Descripcion
46 58K-237 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
47 860997 T Bearing palier Lager mancal cojinete
48 3E-08 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
49 1C-888 6 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
50 566433 1 Pitman arm bielle direction L.enkstockhebel brago pitman brazo pitman
51 873250 1 Locknut bearing contre-écrou roulmnt  Sichrgsmutr Lager contraporca rofmnto  contratuerca rodmato
52 8943439 1 Cover couvercle Deackel tampa tapa
53 943429 1 8pring ressort Feder mola resorte

*Gumming 443A101 &—, 443A101FSC—329FSC, 331FSC—340FSC, 361FSC &—>, G.M. 447A101 &—, 44TA101FSC—140FSC, 146FSE &—

N
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CHECK S/N

TS-14336.

PM 2694

Printed in U.S.A.

{(4B7)

514-1



Steering Gear Assembly *
Mécanisme de direction *
Lenkung vollstandig *

Caixa da diregao *

Caja de direccion *

No. Part No. Qty. Descriplion Description Benannung Descrigao Descripgidn
A 23916800 1 Steering handle assy manette direct ens Lenkshandariff voll punho diregéo con manija direce conj
B 23916940 1 Steering column colonne direction Lenksdule coluna de diregao cofumna direccién
C 43916941 1 Steering gear assy  ass boit de dit Lenkzahnradeinheit cj engr direclo conj mec direc
] 53916962 1 Gear case assy ens boite & engren Zahnradgehduse voll  conj caixa engren conj caja engranajes
E 63916964 1 Screw assy vis ens Schraube vollst parafuso conj tornitlo conj
F 73916914 1 Handle assy ass de la poignée Handgriffeinheit ¢j da maganeta conj perilla
1 3916952 1 Pin goupille Stift pino pasador
2 3916951 1 HKnob bouton Knopf manipula botén
3 3916953 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
4 3916924 1 Plate plague Platte placa placa
5 3916927 1 Plate plague Platte placa placa
6 3916981 1 Washer rondefle Stheibe arruela arandela
7 3951145 1 Leckwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
8 3951104 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
9 3916928 2 Screw vis Schraube parafuso tornillo
10 3951102 2 Nut écrou Mutter porea tuerca
11 3951143 2 Lockwasher rondefle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
12 3916824 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
13 3916958 1 sulator isalant Isolator isalador aislador
14 3916957 1 Bushing chemise Buchse bucha buje
15 3816831 1 Grommet oeiltet Augenring ilhg arandefa pasacable
16 3916355 1 Bolt boulen Bolzen parafuso buldn
17 3916954 1 Jacket enveloppe Schutzumschlag casca chagueta
18 3916959 1 Shaft arbre Welle drvore arbot
19 3916828 T Key clavette Keil chaveta chaveta
20 3916956 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
21 3916961 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
22 3916960 2 Pin goupille Stift pino pasador
23 3916915 1 Wheel roue Rad roda rueda
24 3916826 1 Washer rondelfe Scheibe arruela arandefa
25 3951126 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
26 3916918 1 Plate assy ens plagues Platte volist conj placa conj placa
27 3916917 1 Button houton Knopf botdo botdn
28 3916918 1 Gasket garniture Dichiung gaxeta empaquetadura
29 3916916 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
30 3916856 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
3 3916840 1 Filler remplisseur Filler enchedor gollete
32 3516841 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
33 3916963 1 Qase boitier Gehiuse carcaga carcasa
34 3916935 1 Plug bouchon Stopten bujao tapon
35 3916862 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
36 3916934 1 Caver couvercle Deckel . tampa tapa
37 3916861 4 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
38 3916860 4 Bolt bouton Bolzen parafusc buldn
39 3916930 1 Bolt boulon Bolzen parafuso bulon
40 3916859 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
41 3916838 3 Bearing palier Lager mancal cojinete
42 3916838 1 Seal qil jnt étanchéité huile Oldichtung vedagao de dleo sello de aceite
43 3916883 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
44 3916884 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguricdad
45 3916882 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
46 3916969 1 Packing garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
*Cummins 443A330FSC, 443A341FSC—360FSE, G.M. 447A141FSC—145FSC
2ing, 1—72
3Inc. 1—29
dinc. 30—-72
Stnc. 31—34, 41, 42, 47
Sinc. 48, 49, 6770
Ine. 111, 23, 2629
Prineed in US.A. (4B8) $15-1
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Steering Gear Assembly *
Mécanisme de direction *
Lenkung volistandig *

Caixa da diregao *

Caja de direccion *

No. Parl No. Qty. Description Description Benennung Descrigap Descripcidn

47 3916837 2 Bearing palier Lager mancal cojinete

48 3916965 1 Serew vig Schraube parafuso tornilfo

49 3916966 1 Mut écrou Mutter porca tuerca

50 3916968 1 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

51 3916865 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

52 3916880 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0

53 3916970 4 Lackwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressédo arandela seguridad
54 3951145 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressae arandefa seguridad
55 3916971 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador

56 3916851 2 Bearing palier Lager mancal cojinete

57 3916972 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

58 3916977 2 O-ring joint torique O Ring anei-0 anifle-0

59 3916067 1 Valve assy soupape ens Ventil volist vélvula conj valvula conj

60 13F-02 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapdn

61 3951171 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela

62 3916853 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

83 3916855 T Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
64 3916978 T Cover couvercle Deckel tampa tapa

65 3916979 6 Boft boulon Bolzen parafuso butdn

66 3951146 6 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
67 3916845 106 Ball hille Kugel esfera bala

68 3916846 4 Guide guide Fithrungsstlick guia guia

69 3916847 1 Clamp pince Schelle bragadeira abrazadera

70 3916933 3 Screw vis Schraube parafuso tornillo

71 &- 4 Spring ressort Feder mola resorte

72 &6 8 Plunger plongeur Druckstange embolo émbole buzo

73 11525483 1 Pitman arm bielle direction Lenkstockhebel brago pitman brazo pitrman

*Cummins 443A330FSC, 443A341FSC—360FSC, G.M. 447A141FSC—145ESC
5See, Vair, Siehe, Veja, Véase A, C

PM 2994

Printed in U.S.A.
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! \\

Transmission & Clutch Cover Assembly*
Transmission & couvercle d’embrayage, ensembie*
Getriebe & Kupplungsdeckel vollstindig*
Transmissao & tampa do embreagem, conjunto*
Transmisidon & tapa de embrague, conjunto®

Cig

No. Parl No. Qty. Deseription Description Benennung Deserigao Descripcidn
A 4284370 1 Transmission assy  bofte vitesse ens Getriebe volfst transmissdo conj transmision conj
1 1F-428 1 Pin cotter goupille fendue Splint contraping chaveta dos patas
2 201951 1 Nut écrou Mutter perea tuerca
3 102745 1 Washer rondelie Scheibe arruela arandela
4 25K-40112 1 Q-ring joint tarique 0 Ring anel-0 anillo-0
5 214985 1 Flange input bride entrée Flansch Eingangs flange entrada platina entrada
6 231798 1 Seal joint étanchéité . Dichtung vedador sellp
7 2239M 1 Ring anneau Ring anel anillo
8 225603 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
9 223901 1 Ring anneau Ring anel anillo
10 13F-16 1 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapon cafic
11 2231626 1 Cover assy couvercle ens Deckel volist tampa conj tapa conj
12 211433 1 Breather reniflard Entliifter respiradouro respiradero
13 '231056 1 Sleeve manchon Muffe luva manguite
14 230851 2 Lock serrure Schloss fechadura cerradura
15 4E-05 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
16 1C-510 2 Screw vig Schraube parafuso tornillo
17 25¥-30092 1 0O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
18 231628 1 Tube tube Rohr tubo tubo
19 25K-30012 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
20 231629 1 Tube tube Rohr tubo tubo
21 231048 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
22 4E-015 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
23 1C-510 1 Serew vig Schraube parafuso tornilto
24 f1C-510 1 Serew vig Schraube parafuso torniilo
25 4E-05 1 Lockwasher rondelie frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
26 231048 1 Clip attache Schelle bragadeira abrazadera
27 224026 1 Ring anneau Ring anel anillo
28 233701 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
29 231058 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
30 231782 1 Shaft input arbre entrée Welle Antriebs eixo entrada ¢je entrada
31 1C-510 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo
a2 4E-05 1 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
33 230851 1 Lloek -SErrure Schloss fechadura cerradura
34 231056 1 Sleeve _ manchon Muffe luva manguito
35 222067 2 Sleeve manchon Muffe luva manguito
36 232147 2 Spring ressort Feder mola resorie
37 214118 2 Pin goupifle Stift pino pasador
38 231781 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
. 39 233954 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
40 4E-07 13 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de presséo arandela seguridad
41 1C-720 13  Screw vis Schraube parafuso tornilio
42 16F-02 1. Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujgo cano tapdn cafio
43 62D-07 2 HNut écrou Mutter porea tuerca
44 4E-07 2 .-Lockwasher rendelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad

*Cummins 443A1010 & —, G.M. 447A101C & —

2ine, 10—> 14, 17 —*> 20, 27, 28

4inc. 1 —> 91

" PM 2984
Printed in U.8.A.
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Transmission Clutch Group, Low

Embrayage de ia transmission, lente
Getriebekupplungsgruppe, Langsam
Embreagem da transmissao, baixa

Embrague de la transmision, baja

T5-0653

Mao. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripeidn

1 215190 1 Ring anneau Ring anel anillo

2 224774 1 Plate piaque Platte placa placa

3 230911 9 Disc inner disque intérieur Scheibe innen disco interior disco interno

4 224772 9 Disc outer disque extérieur Scheibe, aussen disco exterior disco externo

5 230850 1 Piston piston Kolben pistac pistén

6 224771 1 Ring anneau Ring anel anille

7 230857 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

8 233958 1 Drum shaft assy ens arbre a tambour  Trommelwellenaggreg  conj eixo tambor conj eje de bomba
Pivl 2994

Printed in U.S.A.

T7-1



Transmission Clutch Group, First & Second
Embrayage de la transmission, premiére et deuxiéme
Getriebekupplungsgruppe, erste & Z weite

Embrague da transmissao, primeira e segunda
Embrague de la transmision, primera y segunda

TS-9656

fo. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripcion

1 215190 2 Ring anneau Ring ane! aniflo

2 224774 2 Plate plaque Platte placa placa

3 233166 12 Disc inner disque iniérigur Scheibe innen disco interior disco interng

4 224712 12 Disc outer disgue exiérigur Scheibe, aussen disco exterior disco externo

5 230850 2 Piston pistan Kolben pistdo piston

6 224771 2 Ring anneau Ring anel anitlo

7 230857 2 Seal joint étanchégité Dichtung vedador sello

8 235038 1 Drum shaft assy ens arbre a tambour  Trommelwellenaggreg conj eixo tambor tonj eje de bomba

T8-1

Pht 2994
Printed in U.S.A



Transmission Cluich Group, Reverse & Third
Embrayage de la transmission, marche arriere et troisiéme
Getriebekupplungsgruppe, Rickwéarts & Dritte
Embreagem da transmissao - marcha a ré e terceira
Embrague de la transmisién, marcha atras y tercera

TS-9652

No. Part No. Oty. Descriplion Description Benennung Descrigao Descripcidn

1 215198 2 Ring anneau Ring anel anillo

2 224774 2 Plate plague Platte placa placa

3 233166 12 Dise inner disque intérieur Scheibe innen tisco intericr disco interno

4 224772 12 Disc outer disque extérieur Scheibe, aussen disco exterior disco externo

5 230850 2 Piston piston Kotben pistdo pistan

8 224771 2 Ring anneau Ring anel anillo

7 230857 2 Seal joint étanchéité Dichtung vedador seilo

8 235034 1 Drum shaft assy ens arbre a tambour  Trommelwellenaggreg conj gixo fambor coni eje de bomba
PM 2984

Printed in U.5.A,
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Transmission Conirol Valve
Soupape de commande de transmission
Getrieberegelventil

Valvula de contréle, transmissao

Valvula de control de transmision

No. Part No. Qiy. Description Description Benennung Descrigdo Descripeidn
A 1231989 1 Valve transm control soupape contr transm  Ventil Getrieberegel  valvula contr transm  valvuia conir transm
B 2235167 1 Valve transm control soupape contr transm  Ventil Getrieheregel  vdlvula contr transm  vdlvula contr transm
i 3217928 1 Plug valve bouchon soupape Stopfen Ventil bujao valvula tapon vdivula
1A 4235095 1 Plup valve bouchon soupape Stopfen Ventil bujdo vélvula tapén vilvula
2 391F-8 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
2A  401F-10 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
3 325K-30020 1 O-ring foint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
3A  425K-30030 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0
4 3227672 1 Ring anneau Ring anel anilio
4A 4235138 1 Ring anneau Ring anel anillo
5 27674 1 Piston piston Kolben pistio pistdn
DA 4235094 1 Piston piston Kolben pistdo piston
6 35219342 1 Valve de-glutch soupape débrayage Vntl Entkplgs valvula desembreagen vdlvula desembrague
6A 46236093 1 Valve de-clutch soupape débrayage Vntl Entkplgs vilvula desembreagen vdlvula desembrague
7 234651 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
8 664140 1 Ring anneau Ring anef anillo
9 217657 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
10 231840 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
1 25K-30022 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
12§ —  Spool tiroir Spule carretel carrete
13§ — Spootf tiroir Spule carretel carrete
14 16F- i Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujdo cano tapén cafo
15 231164 1 Spring ressort Feder mola resorte
6 §F— — Valve body COrps soupape Ventil Kérper corpo vélvula cuerpo vdlvula
17 — Dmit omettre ' Auslassen omitir omitir
18 a1F-7 1 0O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0
19 824K-7 1 Plug pipe bouchen tuyau Stopfen Rohr bujio cano tapdn cafio
20 10J-12 1 Ball biile Kugel esfera bola
21 236395 1 Switch neutral stari contact dép pt mort  Schalt Leerlf Start intrptr arr pto mto intrptr arr pto mto
22 & —  Spool tiroir Spule carretel carrete
23 217657 1 Washer rondelle Scheibe arrirela arandela
24 664140 1 Ring anneat Ring anel anillo
25 234651 1 Seal joint étanchéité Dichiung vedador sello
26 228931 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
27 229131 1t Seal joint étanchéité Dichtung vedador selle

lnc. 1, 2, 3,4, 5,6, 727
2lne, 1A, 2A, 34, 4A, BA, BA, 727
2Use when pistor 0.D. is .B71" (22,2 mm)

3A utiliser quand le piston a un diamaétre extérieur de 22,2 mm {,871")
¥Zy verwenden wenn der Kolben Aussendurchmesser 22,2 mm { 871" ist
2Empregar quando o diam. externo da pistao estiver 22.2 mm (.871%)
tilizar si diam. extarior es 22,2 mm (.871")

tise when piston 0.D. is 1.186" (30,1 mm)

4A utiliser quand le piston a un diametre extérieur de 30,1 mm {1.186")
4Zu verwenden wenn der Kolben Aussendurchmesser 30,1 mm g1.186") ist
“Empregar quando o diam. externo da pistdo estiver 30,1 mm {1.186")
aUtilizer si diam. exterior es 30,1 mm {1.186")

Snc. 1, 2,3, 4,5

Slnc. 1A, 2A, 3A, 4A, 5A

7See, Voir, Siehe, Veia, Védase A, B

8lnc. 18

PM 2994
Printed in U.S.A.

(4C9)

T11-1



T12-1

TS-13407

PM 2994
Printed in U.S.A.



Transmission — Gear & Shaft Group*
Transmission, group d’arbres & engrenages*
Getriebezahnrider und Wellengruppe*
Transmissao grupo de eixos e engrenagens™®
Transmision grupo de ejes y engranajes™

No. Part No. (Oty. Description Descriplion Benennung Descrigdo Descripcion
1 215183 3 Ring anneau Ring anel anilio
2. 224083 1 Ring anneau Ring anel anillo
3 225603 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
4 224083 1 Ring anneau Ring anel anillo
5 233389 1 Bearing palier Lager mancat cojinete
6 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
7 233702 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
8 731160 1 Ring anneau Ring anel anitlo
9 658038 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
10 233390 1 Bearing palier Lager mangal cojinete
11 223874 t. Ring shap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
12 230906 1 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
13 231252 1 Gear gngrenage Zahnrad gngrenagem engranaje
14 731160 T~-RBinpg anneau Ring anel anillo
15 223874 1 RiAg-gnap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
16 230860 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
17 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
18 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
18A 1232088 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
19 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
20 R —  Chuch assy embrayage ens Kupplung vollst embreagem conj embrague conj
21 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
22 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
22A 1232088 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
23 654613 1 Ring shap bague arrét Sprengring anet presséo arandela retén
24 230829 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
25 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
26 215183 3 Ring anneau Ring anel anilto
il 224083 1 Ring anneau Ring anel anillo
28 223349 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
29 230839 1 Ring anneau Ring anel anilio
30 224083 1 Ring anneau Ring anel anillo
31 233389 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
32 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressac arandela retén
33 233702 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
34 731160 1 Ring anneau Ring anel anillo
35 223877 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel presséo arandefa retén
36 230829 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
37 654613 1 Ring snap bague arrét Sprangring anel presséo arandela retén
38 232089 1 Relainer arrétair Halterung retentor retén
38A 1232088 1 Relainer arrétoir Halterung retentor retén
39 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
40 e —  Clutch & deum assy  ens embr & tambour  Kuppl & Trommel voll embrg & tambor conj embrg y tambor conj
41 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
42 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
428 1232088 1 Retainer arrétofr Halterung retentor retén
43 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressio arandela retén
44 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
.45 731150 1 Ring anneau Ring anef anilio
46 231239 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
47 L —  Clutch & drum assy ens embr & tambour  Kuppl & Trommel voll embrg & tambor conj embrg y tambor conj

*Cummins 443A101C & —, G.M. 447A101C & —

23ee Index. Voir Table des matiéres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.
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Transmission — Gear & Shaft Group*
Transmission, group d'arbres & engrenages®
Getriebezahnrider und Wellengruppe*
Transmissao grupc de eixos € engrenagens™

( T Transmision grupo de ejes y engranajes™
No. Part No. Qty. Description Dascription Benennung Descrigdo Deseripeion
48 232088 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
49 230822 1 Spring ressort Feder mola resorte
50 232089 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
a1 654613 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
52 232076 1 Ring anneat Ring anel anille
53 2':'3116[) 1 Ring anneau Ring anel anillo
4 5231780 1 Bearing assy palier ens Lager volist mancal conj cojinete conj
55 §3---- — Cup rofter brg cuveite roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
. p— — Ring anneau Ring anel aniflo
57 233313 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
. a8 g3 — Ring anneau Ring anel anillo
29 32 —  Cup rolter bry cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
60 g3 — Cone roller brg cdne routement Kegel Rollenlager cone rolamento cone rodamiento
61 801819 1 Ring anneau Ring anel anillo
- 62 231779 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
63 231775 1 Plate plaque Platte placa placa
64 230836 1 Beating palier Lager mancal cofinete
65 233312 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
66 224106 1 Ring anneau Ring anel anitlo
67 233968 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
67A 234649 1 Ring anneau Ring anet anilio
68 10J-15 1 Ball bille Kugel esfera bola
69 237003 1 Plate plague Platte placa placa
70 4C-§14 1 Bolt bouton Boizen parafuso bulén
70A t428H-18 ~ L0ckwire fil blocage Sicherungsdraht fio seguranga alambre seguridad
{ 71 233055 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
S : 72 4E-06 5 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressap arandela seguridad
73 1C-618 5 Bolt beulon Bolzen parafuso bufdn
74 16F-02 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapon
75 231412 1 Lap chapeau Kappe tampa tapa
76 25K-30018 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
L 231193 1 Gasket garniture Dichtung gaxeta empagquetadura
78 208768 i Ring anneau Ring anel anillo
79 104-15 1 Ball bille Kugel esfera bola
80 1C-920 4 Bolt bouton Bolzen parafuso buldén
g1 4E-09 4 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
82 230918 1 Gaskel garniture Dichtung gaxeta empaquetadura
83 215634 1 Nut écrou Mutter porca fuerca
" 84 230952 1 Ring anneau Ring anel anitlo
85 231646 1 Bearing palier l.ager - mancal cojinete
86 T — (ase boitier Gehduse carcaga carcasa
87 233964 1 Shaft arbre Welte &rvore drbol
‘ 88 233965 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
89 1315447 1 Cone roller brg cone routement Kegel Rollenlager cane rolamento cono rodamiento
90 1303281 1 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento
9 25K-40400 1 O-ring joint torique 0 Ring anef-0 anille-0
92 222960 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
93 222179 1  Washer rondelle Scheibe arruela arandela

*Cummins 443A101C & — G.M. 447A101C & —

l5ee Index. Voir Table des matidres. Siehe Inhaltsverzeichnis. Veja Indice. Véase Indice.

2|nc. 85, 56, 58, 59, 60
35ee, Voir, Siehe, Veja, Vedse 54
413 gauge, 18 jauge, 18 breite. 18 calibre. 18 calibre.
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Transmission — Gear & Shaft Group*
Transmission, group d’arbres & engrenages*
Getriebezahnrédder und Wellengruppe®*
Transmissao grupo de eixos e engrenagens*
Transmision grupo de ejes y engranajes*®

Deseription

No. Part No.  Qty. Description Benennung Descrigaa Descripsion

94 25K-60116 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

95 231136 Flange bride Flansch flange brida

96 230954 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

87 1C-920 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén

93 4E-09 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
99 231818 . Gap chapeau Kappe tampa tapa
100 1231848 Shim .004"-0,10 mm <ale-0,10 mm Beilage-0,10 mm calgo-0,10 mm planchita-0,10 mm
100A +231849 Shim .007%-0,18 mm cale-0,18 mm Beilage-0,18 mm calgo-0,18 mm planchita-0,18 mm
i00B  +231850 Shim .010"-0,25 mm ¢ale-0,25 mm Beilage-0,25 mm calgo-0,25 mm planchita-0,25 mm
100C 231851 Shim .020"-0,51 mm cale—0,51 mm Beilage—0,51 mm  calgo—0,51 mm planchita—%,51 mm
101 233963 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
102 1315447 Cone roiter bryg cOne roulement Kegel Rollenlager cone rolamento cono rodamiento
103 742240 Cup roller brg cuvette roulement Aussenring Kegellgr  capa rolamento cubeta rodamiento

1
1
1
4
4
1
1.
1
1
104 25K-40412 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
105 25K-30026 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0
106 231817 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa
107 4E-09 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
108 16-928 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
109 ~—  Omit - omattre Auslassen omitir omitir
110 209560 3 Ring anneau Ring anel anillo
111 230838 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
112 231687 - 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
113 230888 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
14 231624 1 Bearing palier Lager mancal cofinete
115 232405 1 Spacer entretoise Distanzieil espagador espaciador
116 233314 1 Gear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
A 231624 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
118 230888 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressdo arandela retén
119 2320849 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
1194 1232088 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
120 230822 1 Spring ressort Fetler mola resorte
121 731160 1 Ring anneau Ring anel anillo
122 215190 1 Ring snap bague arrét Sprengring anel pressao arandela retén
123 224774 1 Plate plague Piatte placa placa
124 233166 6 Disc disque Scheibe disco disco
125 224772 6 Disc disque Scheibe disco disco
126 230850 1 Piston piston Kolben pistéo pistén
127 224771 1 Ring anneau Ring anel anilio
178 55235506 1 Gear gngrenage Zahnrad gngrenagem engranaje
1284 7235506 1 fear engrenage Zahnrad engrenagem engranaje
129 6235507 1 Shalt arbre Welle arvore arbol
1294 7235507 1 Shaft arbre Welle arvore drbol
1298 17230292 1 Key ~ clavette Keil chaveta chaveta
130 231241 1 Drum tambour Trommel tambor tambor
31 224085 1 Ring anneau Ring anet anillo
132 230857 1 Seal joint dtanchéité Dichtung vedador sello
133 222960 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
134 222179 1 Washer rondelle Scheibe arriela arandela
135 25K-60116 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
136 228234 1 Flange bride Flansch flange brids
137 225823 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello

*Cummins 443A101C & —> G.M. 447A1M1C & —

SFor replzcement of item 125 or 126 use 801894 kit which consists of 1-235507 idler shait, 1-235506 gear and 1-230293 key.
5pour remplacement de pigce 125 ou 126 employer 801894 jeu quel se compose de 1-235507 abre fou, 1-235508 engrenage st 1-230293 clavetts.
5Raim Austauschen von erzieil 125 oder 126 verwenden 801894 Satz beshehen aus 1-235507 Leerlaufwelie, 1-235506 Zahnrad und 1-230283 Keil,
SPara a reposicdo de pega 125 a 126 usar 801894 jogo qual consist em 1-235507 eixo fouco, 1-235506 engrenagem & 1-230293 chaveta.

5para recambic de pieza 125 o 126 emplear 801884 juego que consiste de 3-235507 ejo loca, 1-235506 engranaje y 1-230293 chaveta.
SCummins 443A101 — 162, G.M. 447A101 — 179

7Cummins 443A163 & —*, G.M. 447A180 & —

PM 2994
Printed in U.S.A.
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Transmission Controls

Commandes de la transmission

Getriebeschalthebel
Controles da transmissao
Controles de la transmision

No. Part No. Oty. Description Deseriplion Benennung Descrigao Deseripcion
1 2500879 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
2 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador fimpiador
3 52500886 1 Bellerank fevier coudé Kniehebel balancinho balancin
4 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
5 1563251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
6 1F-312 1 Pin cotter goupiile fendue Splint contrapino chaveta dos patas
7 4F-05062 1 Pin clevis goupille chape Schikeistift pino garfo pasador horquilla
8 2J-5204 1 Clevis étrier Schakel garfo horquilla
8 8D-05 1 Nut écrou Mutter porea tuerca
10 24(C-864 1 Boit boulon Bolzen parafuso butdn
- 11 22500883 1 Rod assy tige ens Stange vollst varao conj varilla conj
12 561912 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
13 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
14 2500389 2 Link articulation Gelenk articulagao articulacion
- 15 F-312 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
16 4F-05062 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pasador horquilla
17 1F-312 1 Pin cotier goupitle fendue Splint contrapino chaveta dos patas
18 561912 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
19 1301361 1 BaH joint rotule Kugelgelenk articulagdo esf articulacion esf
20 80-05 1 Nu écrou Mutter porca {uerca
21 2500889 1 Link articulation Gelenk articulagio articulacion
22 325006886 1 Bellcrank assy levier coudé ens Kniehebef vollst balancinho conj balancin conj
23 66D-05 3 Hut . écrou Mutter porca tuerca
24 675227 1 Bearing palier Lager mancaf cojinete
25 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
26 2500889 1 Link articulation Gelenk articulagdo articulacién
27 1503251 1 Sleeve manchan Muffe fuva manguito
28 1F-312 1 Pin colter goupilie fendue Splint contraping chaveta dos patas
29 4F-5062 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift ping garfo pasador horquilla
30 561912 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
31 24G-848 1 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
32 4F-05062 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pasador horquilla
33 71543367 2 Knob bouton Knopf manipula botdn
33A 8509772 2 HKnaob bouton Knopf manipuia botdn
34 1F-312 1 Pin gotler goupilte fendue Splint contrapino chaveta dos patas
35 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
36 425008384 1 Rod assy tige ens Stange vollst vardo conj varilla conj
37 18D-05 4 Nut écrou Mutter porca tuerca
- 38 #1500846 2 Support suppart Abstiitzung suporte soporte
39 2500896 1 Rod assy tige ens Stange vollst vardo conj varilla conj
40 2500893 1 Rod assy tige ens Stange vollst varao conj varilla conj
. 41 e 2  Support support Abstiitzung suporte soporie
42 244-532 4 BoH bouion Bolzen parafuso buldn
43 1301361 1 Ball joint rotule Kugelgelenk articulagao esf articulacidn esf
44 8D-05 1 Nut écrou Mutter porea tuerca
45 8D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
46 1301361 1 Ball joint rotule Kugelgelenk arficutacdo esf articulacidn esf
47 556690 3 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
48 4E-06 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
49 23C-648 3 Bolt boulon Bolzen parafuso buidn
50 18D-08 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
51 2500894 1 Bracket support Winkel grampo grampa
52 18D-08 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
53 4F-05062 1 Pin clevis goupille chape Schikelstift pino garfo pasader horquilla
2lac. 8, 9, 45, 46
R 3lac. 24
4lnc. 19, 20, 43, 44
Sinc. 4

8Black. Noir. Schwarz. Preto. Negro.
7White. Blane. Weiss. Branco. Blanco.
8ne. M1

9See, Voir, Siehe, Veja, Véase 38
PM 2994
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Valve Assembly, Air Brake
Ensemble de soupape du frein a air

Luftbremsventil vollsténdig

Conjunto de valvula do freio pneumatico
Conjunto de valvula del freno neumatico

No. Part No. Oty. Deseriplion Description Benennung Descricao Descripeidn
A 27945996 2 Valve kit soupape trousse Ventilsatz vélvula jégo vélvula juego
B 33280125 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursaiz conjunto de reparo juego de reparacidn
C 43290124 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacicn
D 53290099 1 Repair kit trousse de réparation Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
E 53290106 1 Repair kit trousse de réparation  Reparatursatz conjunto de reparo juego de reparacion
1 513832 1 Stop rubber butée caoutchouc Gummianschlag batente borracha tope goma
2 875762 1 Boot capuchon Kappe capuz capuchon
3 3290122 1 Plunger plangeur Druckstange embolo émbolo buzo
4 1C-520 3 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
5 4E-05 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
i 949260 1 Plate plague Platte placa placa
7 894543 1 Refainer arrétoir Halterung retentor retén
8 216-410 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
g 894542 1 Washer rondelte Scheibe arruela arandela
10 894541 1 Valve seat siége soupape Ventilsitz assento valvula asiento valvula
11 894540 1 Spring ressort Feder mola resorte
12 894539 1 Piston piston Kolben pistio pistdn
13 25K-40204 1 Q-ring joint torique G Ring anel-0 anillo-0
14 875754 t Spring ressort Feder mola resorte
15 949261 1 Filter filtre filter filtro filtro
16 3280105 1 Body carrosserie Karosserie carrogria carroceria
17 894537 1 Relainer arrétoir Halterung retentor retén
18 894538 1 Valve soupape Ventil vélvula valvula
19 25%-20020 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
20 894536 1 Spring ressort Feder mola resorte
21 25K-30112 1 Q0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anile-0
22 894535 1 Valve seat sigge soupape Ventilsitz assento valvula asiento vdlvula
23 894534 1 Spring ressort Feder mola resorte
24 894533 1 Diaphragm diaphragme Membran diafragma diafragma
25 894532 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
26 661415 1 Ring anneau Ring anel anillo
27 949264 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
28 87G-806 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo
2ne. 1—28
#ne. 1, 2, 11, 1315, 18—21, 23, 24
Hne. 1, 2, 18, 19, 21, 24
5Inc. 8—12
8lnc, 17—25, 18
72 used. Quantities listed are for 1.
TEmployer 2. Les guantités indiguées soat pour 1.
72 verweaden. Die angegeben Mengen sind fiir 1.
7Usar 2. As quantidades indicadas sdo para 1.
7Emplear 2. Las cantidades indicadas son para 1.
Phiniea n USA, (4E2) V3-1
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Valve Assembly, Main
Soupape principal, ensemble
Hauptventil vollstandig

Valvuia principal,
Valvula principal,

conjunto
conjunto

No. Part No. Qty. Description Deseription Benennung Deserigdo Descripeidn
A 13142501103 1 Valve assy soupape ens Ventil volist vélvula conj vélvula conj
1 2152506536 1 Valve assy solpape ens Ventil vollst vélvula conj vélvula conj
1 1 1 Relief valve soupape décharge Uberdr Ventil vdlvula descarga vélvula alivio
2 3949285 1 Inlet section section d'admission  Einlassteil secio admissdo seccign admisidn
3 948389 1 O-rirg joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
4 945389 1 G-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
5 948389 1 G-ring joint torique 0 Ring anel-0 anille-0
6 048390 1 C-ring joint torique 0 Ring angl-0 anillo-0
7 048412 1 Ring back-up rondeile renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
8 116-410 4 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
g 848405 4 Lockwasher rondelte frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
10 048358 2 Plate plaque Platte placa placa
11 960396 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
12 & 1 Plunger plongeur Druckstange embalo émbolo buzo
13 5060405 1 Bucket seetion godet section Schaufel Teil cagamba secgdo cuchardn seccidn
14 946351 1 Spring ressort Feder mola resorte
15 060396 1 Seal joint étanchéité Dichtung vedador sello
16 048412 1 Ring back-up rondelle renfort Stitzring anel retentor arandela apoyo
17 248358 1 Plate plagque Platte placa placa
18 248405 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
19 11G-414 4 Bolt bouton Bolzen parafuso buldn
20 948455 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
21 960393 1 Spring ressort Feder mola resorte
22 948344 1 Guide guide Fiihrungsstiick guia guia
23 248397 1 Spacer entretoise Distanzteil espagador espaciador
24 048355 1 Plate plague Platte placa placa
25 948350 1 Slesve manchon Muffe leva manguito
26 T3K-026 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
27 848356 1 Ring anneau Ring anel anillg
28 73K-128 1 Ring back-up rondelle renfort Stlitzring anel retentor arandela apoyo
29 507695 1 Ring shap bagle arrét Sprengring anel pressao arandela retén
30 948359 1 Plate plague Platte placa placa
3 960304 1 Spring ressort Feder mola resorte
32 948349 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
33 25K-30116 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anille-0
34 948346 1 Piston piston Kolben pistdo pistén
35 25K-20108 1 D-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
36 048396 7 Ball bille Kugel esfera bola
37 060395 1 Detent pitce crantée Arretierung detentor detén
38 949125 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
39 845393 1t O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillg-0
40 TIK-117 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
41 948357 1 Valve check clapet d’arrét Riickschlagventil vévula retencao vélvula retencidn
42 948394 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anitlo-0
43 T3K-120 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
44 948357 1 Valve check clapet d'arrét Riickschlagventil vdvula retengao vélvula retencion
45 948351 1 Spring ressort Feder mola resorte
46 049284 1 Q-ring joint torigue 0 Ring anel-C anille-0
47 948393 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0
48 73K-117 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
49 €950416 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent volist valv descarga conj valvula alivio conj
50 948343 1 étrier Schiikel garfo horguilla

Clevis

1See Index. Voir Table des matidres. Sighe Inhaltsverzeichnis. Veja indice. Véase Indice.

. Znc. 1115 14Pour remplacement utiliser 2505636 et 1-2510349 soupape de commande.
C/ 3nc. 1, 36 o 14Zum Auswechseln 2505636 und 1-2510349 Regelventil benutzen.
: *See, Voir, Siehe, Veja, Véase 13 14para substituigio usar 2505636 e 1-2510349 vilvula de controle.
glnc- 2;54% -{126 78,79, 80 14Para recambio usar 2505636 y 1-2510349 vélvula de control.
ne. 42, 44,

134434101 =~ 189, 443A101FSC — 204FSC, 447A101 — 189, 447A101FSC — 107FSC.
14Egr complete replacement use 2505636 plus 1—2510349 control valva, .
15243490, 205 & —>, 443A295FSC & —, 4474190 & —, 447TAT08FSC & —

PM 2594
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Valve Assembly, Main

Socupape principal, ensemble

Hauptventil volistandig
Valvula principal, conjunto
Valvula principal, conjunto

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Deserigio Descripcién
51 507695 1 Ring snap bague arrét Sprengring angl presséo arandela retén
52 948359 1 Plate plaque Pratte placa placa
53 960776 1 Adapter plug bouchon adapteur Stopfenzwischenstlick bujdo adaptador tdpon adaptador
53A 191F-5 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilfo-0
538 1960400 1 Air vent soupirail Liifter saida de ar ventilacion de aire
54 25K-30116 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
55 25K-20108 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
56 948350 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
57 948355 1 Plate plaque Platte placa placa
58 948397 1 Spacer entretoise Distanztsil espagador espaciador
59 960393 1 Spring ressort Feder mola resorte
60 948344 1 Guide quide Flitrungsstick guia guia
61 948349 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
62 116-414 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo
63 948405 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
64 T3K-117 1 Ring hack-up rondeile renfort Stiitzring ane! retentor arandela apoyo
65 948358 1 Plate plague Plaite placa placa
66 948412 1 Ring baek-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
67 960398 1 Seal . joint étanchéité Dichtung vedador sello
68 948351 1 Spring ressort Feder mola resorte
69 948357 1 Check clapet Riickschlagventil gatilho clapeta
0§ — Plunger plongeur Druckstange embolo émbolo buzo
71 13.1695p308 1 Boom section fleche segtion Hubarm Teil brago secgdo aguilén seccidn
71A8.15860858 1 Boom section flache section Hubarm Teil brago secgdo aguilon seccion
72 548389 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
73 948357 1 Check clapet Riickschlagventit gatithe clapeta
74 948351 1 Spring ressort Feder mola resorte
75 950871 1 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
76 948412 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandeia apoyo
77 948358 2 Plate plaque Platte placa placa
78 0948389 1 O-ring joint torique G Ring anel-0 anillg-0
79 948389 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
80 948390 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
81 948343 1 Clevis étrier Schikel garfo horguilla
82 T3K-117 1 Ring bhack-up rondefle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
83 948393 1 O-ring ioint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
84 116-410 4 Screw vis Schraube parafuso tornillo
85 948405 4  Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
86 960396 1 Seal juint étanchéité Dichtung vedador sello
1 vavufa retengdo vdlvula retencion

1,

Valve check

clapet d'arrét

Rickschiagventil

87 %948348

7See, Voir, Siehe, Veja, Véase 71
8ng. 51—70, 7377, 81108

®Inc. 88, 89, 90

1324301001 — 189, 443A101FSC — 294FSC, 447A101 — 189, 447A101FSC — 107FSC
154-4A190, 205 & —>, 443A295F5C & —, 447A190 & —> 447A108FSC & —

1%For replacement use 1-2510349 control rod plus 1-960858 plunger.

18Pour remplacement utiliser 1-2510349 tige de commande et 1-960858 plongeur.
*®Zum Auswechsein 1-2510349 Regelstange und 1-960858 Druckstange benutzen.

*Para substituigio usar 1-2510349 varo de controle e 1-960858 embaolo.
*6Para recambio usar 1-2510349 variliz de control y 1-960858 émbaolo buzo.

PM 2994
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Valve Assembly, Main
Soupape principal, ensemble
Hauptventil volistdndig
Valvula principal, conjunto
Valvula principal, conjunto

No. Part No. QOty. Description Description Benennung Descrigao Deseripcidn
88 949284 1 Q-ring joint terigue 0 Ring anel-0 anilto-0
89 73K-120 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
g0 948394 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anilio-0
g1 048394 1 0-ring joint torique 0 Ring anek-0 anillo-0
92 TIH-120 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
93 948389 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
94 949284 1 0-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
95 949124 1 Guide guide Fiihrungsstiick guia guia
96 9483493 1 0-ring joint torique O Ring angl-0 anilfo-0
97 049125 1 Bolt boulon Bolzen parafusg buldn
98 9458389 1 0O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
99 948398 1 OQ-ring joint torique 0 Ring anel-0 aniflo-0
100 948389 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
101 10060416 T Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent vollst vélv descarga conj vélvula alivio conj
102 950397 1 Detent pigce crantée Arretierung detentor detén
103 248396 7 Bail bilfe Kugel esfera bola
104 948346 1 Piston piston Kolben pistéo pistén
105 73K-026 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
106 T3K-128 1 Ring hack-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
107 960394 1 Spring ressort Feder mola resorte
108 948356 1 Ring anneau Ring anel anillo
109 15F-08 1 Plug bouchon Stopfen bujdo tapdn
10 §f0—no— 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
111 24K-8 1 Plug bouchon Stopfen bujao tapén
111A 191F-8 1 O-ring joint torique 0 Ring anef-0 anillo-0
112 gn 3 Nut écrou Mutter porca tuarca
113 12960401 3 Stud goujon Stift prisioneiro esparrago
114 25K-40120 1 O-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
115 943965 1 Houasing hoitier Gehiuse carcaga carcasa

Wine, 91, 92, 94

15ee, Voir, Siehe, Veja, Véase 113

2fne, 116, 112

PM 2994
Printed in U.S.A.
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Valve Assembly, Main Relief
Soupape de décharge principale, ensemble
Hauptablassventil vollstédndig

CLAR

s

Valvula de descarga principal, conjunto
Valvula de alivio principal, conjunto

ejelclojole)s

ST

TS-11574
No. Part No. Oty. Description Description Benennung Desericde Descripcion
A 3948360 1 Relief valve assy soupape déch ens Uberdrvent vollst valv descarga conj vdlvula alivio conj
1 1551131 1 Retainer arrétoir Halterung retentor retén
2 1550418 1 Poppet clapet Ventilkege! gatilho clapeta
3 1551132 1 Ring anneau Ring anel anillo
4 73K-120 1 Ring anneau Ring anel anillo
5 949507 1 Seat siége Sitz assento asiento
6 1551135 1 Ring anneau Ring anel anilio
7 949505 1 Spring ressort Feder mola resorte
8 1550421 1 Plunger plongeur Cruckstange embolo émbolo buzo
g 2 — Housing boitier Gehduse carcaga carcasa
10 1551136 1  Nut écrou Mutter parca tuerca
11 949508 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo
12 949509 1 Q-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
13 949284 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0
14 25K-30012 1 Q-ring joint torique 0 Ring angl-0 aniflo-0
15 1550420 1 Snubber amortisseur Reibngsstossddmpfer amortecedor amortiguador
16 948394 1 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anilio-0
17 1551132 1 Ring anneau Ring anel anilio
25ee, Voir, Siehe, Veja, Véase A
3ne. 117
P 2994
V16-1 Printed in U.S.A.



Valve Assembly, Pressure Relief, Steering
Soupape de décharge de direction, ensemble
Lenkungsablassventil vollstandig
Valvula de descarga da direcao, conjunto

---- : Valvula de alivio de la direccién, conjunto
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TS-10923
No. Part No. Qiy. Desgription Description Benennung Descrigao Descripgidn
- A 5536539 1 Valve assy S0Upape ens Ventil voilst vilvula conj vdlvula conj

1 47D-05 1 Nut écrou Mutter porca tuerca

2 730396 2  Washer rondelle Scheibe arruela arandela

3 944467 1 Cap chapeau Kappe tampa tapa

- 4 883734 1 Plunger plengeur Druckstange embolo émbalo buzo

5 899039 i 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

6 944469 1 Seat siege Sitz assento asiento

7 944646 1 Spring ressort Feder moia resarte

8 944645 i Seat siége Sitz assento asiento

9 §2 1 Valve body COMps soupape Venti! Korper corpo valvula cuerpo vaivula
LI - — 1 Secreen poppet crible clapet Sieb Kugelventil tela gatilho tamiz clapeta
11 4944643 1 Poppet assy clapet ens Ventitkegel vollst gatitho conj clapeta conj
12 839038 1 Ring back-up rondelle renfort Stiitzring anel retentor arandela apoyo
13 944471 1 Spring ressort Feder mola resorte
14 91F-6 1 O-ring joint torigue 0 Ring anel-0 anillo-0
15 8D-05 1 Nut ecrou Mutter parca tuerca
16 33G-514 1 Set screw vis a pointe Gewindestift parafuso fixador tornillo reten
17 +40K-02 2 Plug pipe bouchon tuyau Stopfen Rohr bujéo cano tapdn cafio

2See, Voir, Siehe, Veja, Véase A
3Sea, Voir, Siene, Veja, Véase 11

4lnc. 14

Sing. 1-»17

PM 2594
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Valve Controls
Commandes de soupape

Ventilregler

Controles da vaivula
Controles de valvula

o. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigéo Descripeidn
1 1515076 T Cover couvercle Deckel tampa tapa
2 25E-13 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
3 4E-04 2 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
4 24C-412 2 Bolt bouton Bolzen parafusc buldn
5 1613853 1 Bracket support Winket grampo grampa
6  1124C-620 4  Bolt boulon Bolzen parafuso butdn
BA  1224C-620 2 Boft boulon Bolzen parafuso bulén
6B  1224C-624 2 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
6C +121513850 1 Seal joint étanchéité Dichiung vedador sello
60 +121513851 1 Spacer entretoise Distanzteil espacador espaciador
7 4E-06 4 Lockwasher rondelfe frain Sicherungsscheibe arriela de pressdo arandela seguridad
8 1515075 1 Cover couvercle Deckel tampa tapa
9 25E-13 2 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
10 4E-04 2 . Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressao arandela seguridad
11 246-412 2 Bolt boulon Bolzen parafuso bulén
12 141543367 1 HKnoh bouton Knopf manipula botdn
12A 115509772 1 Knob bouton Knaopf manipula hoton
13 131515072 1 Lever levier Hebel alavanca palanca
14 2/-6208 1 Glevis étrier Schikel garfo horquitla
15 1F-310 1 Pin cotter goupille fendue Splint cantrapino chaveta dos patas
16 4F-0D6106 1 Pin goupille Stift pino pasador
17 8D-06 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
18 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
19 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
20 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
21 8D-06 1 MNut écrou Mutter porea tuerca
22 4F-p6106 1 Pin goupille Stift pino pasador
23 tF-310 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
24 2J-6208 1 Clevis étrier Schikel garfo horquilla
25 21515071 1 Lever levier Hebel alavanca palanca
26 141543367 1 Knob bouton Knopf manipula botén
2641175608772 T Kneb bouton Knopf manipula botan
27 18C-696 1 Screw vis Schraube parafuso tornillo
28 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
29 b61912 1 Washer rondeile Scheibe arruela arandela
30 1522535 1 Ring anneau Ring anel anille
31 675227 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
32 1503251 1 Sleeve manchon Muffe luva manguito
33 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
34 31519518 1 Rod assy tige ens Stange vollst vardo conj varilla conj
35 . 561912 1 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
Znc. 31
3, 21, 24

1"Without cab. Sans cabine. Ohne Kabine. Sem cabina. Sin cabina.
12With cab. Avec cabine. Mit Kabine. Com cabina. Con cabina.

Bng. 20

15Wi'li'ce. blanc. Weiss. branco. blance
Biack. nair, Schwarz, preto. negro

PM 2954
Printed in U.S.A,

{4F6)

Vi9-2



\\\\\

BLPEL-SL

V20-1



Yalve Conirols

Commandes de soupape

Ventilreglier

Conireles da valvula
Controles de valvula

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigdo Descripsidn
36 1522535 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
37 41519528 1 Rod assy tige ens Stange volist vardo conj varifla conj
38 1F-310 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
39 4F-06106 1 Pin goupille Stift pino pasador
40 1F-310 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
41 4F-06106 1 Pin goupille Stift pino pasador
42 1519501 1 Baolt boulon Bolzen parafuso buldn
43 2500037 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
44 654386 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
45 51519531 1 Bellcrank assy levier coudé ens Knighebel vollst balancinho conj balancin conj
46 654386 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
47 2500037 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
48 1519533 1 Bracket support Winkel grampo grampa
48A  +240-616 4 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
48B  125E-17 4  Washer rondelie Scheibe arruela arandela
48C  +4E-06 4 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressio arandela seguridad
49 2500037 1 Wiper racleur Wischer limpador limpiador
50 654386 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
51 51519531 1 Bellerank assy levier coudé ens Knighebe! vollst balancinho conj balanein conj
52 654386 1 Bearing palier Lager mancal cojinete
53 2500037 1 Wiper racleur Wischer limpador [impiador
54 1519501 1 Bolt boulon Bolzen parafuso buldn
55 4F-06106 2 Pin goupille Stift pino pasador
56 1F-310 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
57 71519516 1 Rod assy tige ens Stange vollst vario conj varilla conj
58 1F-310 1 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino chaveta dos patas
59 851519410 1 Rod assy tige ens Stange vollst varao conj varilla conj
50A 18192510349 1 Rod assy tige ens Stange vollst vardo conj varilla conj
60 66D-10 1 Kut écrou Mutter porca tuerca
61 180-08 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
82 8D-08 1 RNt écrou Mutter porca tuerca
63 2J-8300 1 Clevis étrier Schakel garfo horquilla
64 25E-21 3 Washer rondelle Scheibe arruela arandela
65 4E-08 3 Lockwasher rondelle frein Sicherungsscheibe arruela de pressdo arandela seguridad
66 24C-840 3 Belt boulon Bolzen parafuso buldn
67 2J-8300 1 Clevis étrier Schikel garfo horquitla
68 1F-414 2 Pin cotter goupille fendue Splint contrapino thaveta dos patas
69 4F-08127 2 Pin goupille Stift pino pasador
70 8D-08 1 Nut écrou Mutter porca tuerca
4inc. 14, 17
Sinc, 44, 46
Sinc, 50, 62
7Inc. 67, 70
8nc. 62, 63

9Cummins 443A101 —* 189, 181 — 204, 443A101FSC — 294 FSC, G.M. 447A101 — 188, 447A101FSC ~> 107FSC
10Cummins 443A190, 205 & —>, 443A295FSC & —, G.M. 447A190 & —> 447A190 & —>, 447A108FSC & —

PM 2994
Printed in U.5.A.
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Wheel & Tire Daia *

Caractéristiques des roues & pneumatiques *

Rader & Reifendaten *

Dados sGbre rodas e pneus *

Informacién sobre ruedas y neumaticos *

TS-11510
No. Part No. Qity. Description Description Benennung Descrigao Descripcion
1 1509337 4  Wheel roue Rad roda rueda
2 2509445 4 Stem tige Schaft haste vdstago
3 551684 4 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador
4 551685 4 Cap chapeau Kapne tampa tapa
5 424964 4 Flange bride Flansch flange brida
6 — 4 Tire pneumatique Reifen pneumatico neumdtico
7 424964 4  Flange bride Flansch flange brida
8 553956 4 Band bande Band banda banda
9 580278 4 0O-ring - joint tarique 0 Ring anel-0 anillo-0
10 580274 4 Lockring anneau blocage Klemmring anel trava anillo seguridad
*20.5 x 25 (520,7 x 635,0)
%nc. 3, 4
Ww4-1 Printed :?'IMUEQ?:
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Whee!l & Tire Data *

Caractéristiques des roues & pneumatiques *

Rader & Reifendaten *

Dados sobre rodas e pneus *

Informacion sobre ruedas y neumaticos *

2

\

3
4
5

HL

T3-11510

No. Part No. QGty. Description Description Benennung Descrigao Descripeidn

i 1509337 4 Wheel foue Rad roda rueda

2 23551377 4 Stem tige Schaft haste vdstago

3 3575696 4  Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

4 3 —  Cap chapeau Kappe tampa tapa

5 424964 4 Flange bride Flansch flange brida

6 —— 4 Tire preumatique Reifen pneumatico neumatico

7 424964 4 Flange bride Flansch flange brida

8 553956 4 Band bande Band banda banda

g 580278 4 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

10 580274 4 Lockring anneau blocage Kiemmring anel frava anillo seguridad

*20.5 x 25 (520,7 % 635,0)

*Optional for 443A101FSC &—, 447A101FSC &—
*Optionnel pour 443A101FSC &>, 447A101FSC &—
*Wahlweise fiir 443A101FSC &>, 447A101FS0 &—
*Opcional para 443A101FSC &-», 447A101FSC &1
*Opcional para 443A101FSC &—, 447A101FSC &—
2nc. 3, 4

3See, Voir, Siehe, Veifa, Véase 2

oM 2094
Printed in U.S.A.
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Wheel & Tire Data *
Caractéristiques des roues & pneumatiques *
Réder & Reifendaten *

Dados sObre rodas e pheus *

Informacion sobre ruedas y neumaticos *

TS-6663

No. Part No. Qty. Description Description Benennung Descrigao Deseripcion

1 3570416 4 Wheel roue Rad roda rueda

2 23551377 4 Stem tige Schaft haste vdstage

3 3575696 4 Adapter adaptateur Zwischenstiick adaptador adaptador

4 3 4 Cap chapeau Kanpe tampa tapa

5 oo 4 Tire pneumatique Reifen preumatico neumatico

6 3570415 4 Flange bride Flansch flange brida

7 112462 4 0-ring joint torique 0 Ring anel-0 anillo-0

8 112460 4  Lockring anneau biocage Klemmring anel trava anillo seguridad

*20.5 x 25 (520,7 x 635,0)

*Optionat for 443A101FSC &—, 447A101FSC &—

*Optionnel pour 443A101FSC &>, 447A101FSC &>

*Wahlweise fiir 443A101FSC &—, 447A1C1FSC &—

*Opcional para 443A101FSC &—, 447A101FSC &1

:I(Jpcigniﬂ para 443A101FSC &—, 447A101FSC &—
ne.

3See, Voir, Siehe, Veja, Véase 2

PM 2984
We-1 Printed in U.5 A
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Numerical Index
Index Numerique
Nummern-Verzeichnis
Indice Numetico
Indice Numerico

Part No. Page No.
100970 ......... ..., A3, Ab
101196 ............. A7, Al
101244 ..., Al AD
101257 ...l A7, A9
101261 ........ ..., Al A8
101262 ............, A7, A8
1091283 ............. A7, AS
102745 ...l €9, T3
103522 ............. A3, A5
104167 ... ... ..., A7, A9
104412 ... ..., A3, A5
106762 ............. A3, A5
107348 ... ...l A3, Ab
10843 ...t A7, A9
11886 ..ol A3, Ab
112287 ... .. ..., A3, A5
112289 ............ A7, AS
12480 ............. W3, We
2461 ... W3
112462 ............. W3, We
16728 ... ..ol AT
117022 ...l A7, A9
T8 L A7, A9
118474 _ ... ........ A7, A9
118489 ... ... ..... A7, A9
119468 ... vl A3, A5
121013 ..ol A3, A5
1210014 ..., A3, Ab
1291015 ...oveennet A3, A5
121166 .. ... ......o... A1l
121214 ... ... A3, A5
129241 ..o ..., A7, A8
121785 ... ... ... A3, Ab
121788 . ... ..., A3, Ab
121802 ............. A3, Ab
121808 ... .. ...... A3, A5
121860 ......oaeienl.. A9
122266 ............. A3, Ab
122630 ............. A3, Ab
122732 .. ... ... .. A7, AQ
122740 ............. AT, AS
122780 ... oot Al
123747 . oot AT, AS
123831 ...l AT, A8
123904 ............. A3, A5
124158 ............. Al A5
124313 ... AT
124571 ... .. .o, A10
124572 ..ol A0
124573 ...l A1l
124574 ... ... ... A1l
124578 ... ..l A1D
L L Al10
124877 oot A1l
128435 ... ...l A3, Ab
125568 ............. A7, A9
126868 ............. A7, A9
PM 2924

Printed in U.5.A.

Part Na. Page No
126416 ...t A3, Ab
126468 ............. A7, A9
126624 ............. A7, A8
126971 ...l A5
126972 ..o A3
128117 ... oeee, A3, Ab
128852 ..., B28
128863 ... .. ... ..., B29
152388 ... ............ B3b
158966 ................ €13
188706 ........oeett. E18
192147 ... ool A3
|49 o Ab
200091 ...l Th
2851 ., T3
208928 ... M3
206864 .......... ...l €9
208768 ... ... T16
209313 ...l C11
209860 ...l T17
211433 .......... €7, M3, T3
21418 . T3
214189 ...l E18
214285 ...l 15
214586 ..., tn
214730 ...l Ca
214924 L C11i
214825 ...l (N
214828 ... ..., (]
214830 ... €9
214931 L. C7
214832 ..., Ca
214833 ..., Ry
214935 ... C9
214936 .. ... ... C9
214837 ..., C9
214938 ... c8
214941 . C11
214943 L c7
214846 ... ...l c7
214849 .. .., c7
214851 .. ..., (B
214953 ..., cn
214854 .. ...l CY
214855 (..., cY
214856 ... ..., Cg
214858 ...l C11
214859 ...l c1
214961 ... L, €7
214962 ...l P22
214985 ..., €4, T3
214888 ...l C11
295160 ...l B24
215183 ... T13
215190 . ..... T7,78, 78, T17
215502 ....... E18, E19, H17

Part No, Page No

218634 ... ...l T1s
218757 ...l M3, T&
215908 ... Ci1
216058 ........... .. ... C3
216268 ..., c9
218269 ... ..l c9
2168388 ............. C7,P22
217566 . ... ... ... M3
217567 ... M3
217568 ..., M3
217657 ... ..ol Tt1
297928 ... Tt
219342 ...l Tt1
219370 ... Th
218373 .ol Th
220079 ..., (N3
220983 ...l ()
221653 ..., c11
222006 ................ c1
222029 ... M3
222067 .............. T3,T5
222179 ..., M3, T15, T17
222233 .. M3
222312 .. €7
222318 .. ]
222960 ............ T15, T17
223349 L., T13
223833 ... cH
223874 ..., T13
223877 T13
2238010 ........... CY, T3, T5
223883 ... c11
224009 ... ...l C11
224026 ...l C11, 73
224038 ... ... .. (5]
224065 ... ... ..., 117
L T13
224906 ... ...l T15
224116 ...l A3, Ab
224368 ... ... ... c7
224369 ... ..., C7
224711 ..., .. T7, 78,79, T17
224712 ..., T7,78,T9,T17
2414 .. ... T7,T8,T9, 717
225603 .. ... ... T3, T13
225823 ............ M3, T17
225930 ..., c9
226858 ............. A3, Ab
227285 ... C7
29672 ... m
227674 ..., ™m
228234 .. .......... B24,T17
228931 ... ™
229131 L. TN
229864 ... ...l cn
228566 .. ..... .. ... ... C11

GCLE

Part Ng. Page No
230292 ... ..., T17
230283 ... L. T17
230527 ..., M3
230828 ...l M3
230690 ...l M3
230761 ...l c1
2307582 ... €11
230758 ...l ci1
230787 ... C11
230758 ...l cn
236822 ........ T13, 715, T17
230829 ... ... ... T13
230850 ...... T7,7T8,T9, T17
230851 ...l T3
230857 ...... 17,78, 79, T17
230860 ................ T13
230863 ................ B24
230886 ................ T16
230888 ................ T17
230889 ................ T13
230800 ................. Th
280806 ................ T13
230811 L. T7
230918 ... Ti5
230921 ...l TS
230982 ...l T15
230954 ...l T17
231048 ...l T3
231086 ................. T3
231058 ...l T3
231136 ... T17
164 ..., T
231193 ...l T1b
231239 ...l T13
212 L, 7
231282 ...l T3
231390 ... TS
2112 T15
231654 ..., 9
231606 ................, T5
231618 ... Th
231819 ..o, T5
231620 ...l T5
231624 ... ... T17
231626 ... ........... .. T3
231628 ...l T3
231629 ... ...l T3
231646 ... ...l T8
231687 ...l T17
1775 . T16
29779 ..l Ti5
231780 ..., T1h
T8 L T3
231782 ... T3
239798 .. T3
21817 ..o ERY

i



.............................................

T13, 715 117
T13, 715, 117

B7, B9, B15, B19

B7, BY, B15, B21

................ R7,R9, R11, R13

B13, B19,B23

. E27,E29,E27,E29

B5, E35, HY, H11,
H13, R7, RY, R1,
R13, 85, 57, 89

P3, P4, P5, PG, F7

Numerical Index
Index Numetique
Nummern-Verzeichnis
indice Numerico
fndice Numerico

Part No, Page No.
661415 ................. V3
861416 ... ... ... Pg
662681 ................. S8
664140 .... P15, P21, P22, T11
866522 ... ...l tn
666846 ................ H17
667275 ... ... ... A7, A9
B67276 ............. A7, A9
T A7, A9
G667278 ............. A7, A9
667289 ................ H17
667466 ............. A7 A9
668553 ............. A3, Ab
669896 ........... ... ... F3
672004 .. ..., ... A3, AS
672005 ............. A3, A5
672907 ....... ... .. ... A10
675227 ............ T19, V19
675261 ...... A3, A5, B7,B15
0943 ... F3
MNB6 ... B5, B7, B15,

B17, B23
THIZ288 L. c7
12285 ..., F3
M386 ..o C?
FAK T T c17
BO143 ..o SN
730386 ...l V17
1BOSB3 ... H13
731160 ... ... T13, 7158, T17
731983 ... H9, H11, H13
W20 L T17
3035 ... c1t
43839 ... L. CS
13563 ..., BS, H3
T8I0 ... E7
801067 ... ... ..l €7
801192 L. B24
B0N93 L. B24
801214 ..., B24
801216 ..., B24
BOT346 ... ... ... .. P22
801624 ... ... 1
801546 ................. c7
TS L B24
801819 ... T15
801894 ... ........... 7
816172 ... ..., A7, A9
818736 ..., A7, A9
8157456 ... ..., AT, A9
840835 ... ........ B28, B29
860756 .......... ... SN
B51786 ...l S11
851762 .......... ..., Si1
861770 ..., st
851806 ................ 827
853182 ... ... S
BB3187 ................ s

PM 2594
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Numerical index
index Numerigue
Nummern-Verzeichnis
indice Numerico
Indice Numerico

Part No. Page Ne.
853357 ... ...l SN
853380 ................ S
863384 ... L. 811
853391 ...l S
863395 ................ ST
863525 ... ... ..., s
853526 ................ SN
853527 ... ... ... ... St
886250 ................. M3
857729 ... ... s
857933 ............. B7, B17
860997 ............ $11,813
861741 ...l SN
861768 ................ S11
863191 . ........ B7,B17, B31
863384 ............. R2, R5
865861 ...............0 S8
865963 ... ... ... ... S8
865965 ................. S8
869712 ... ... ... ... B15, B21
873250 ... ..., $13
874007 ............. B7, BY,

B15, B17,B23
875754 L. V3
875762 ... .. V3
8745766 ................ B25
875767 ...l B25
876575 ... ... S8
BB3IT34 ... V17
386288 ................ E21
B94B32 ... V3
894533 ...l V3
894534 ... ... ...l V3
894536 ... ...l V3
884536 ...... ... ... ... V3
894537 ... V3
894538 ......... .. ..., V3
894539 ... V3
894540 ............ ..., V3
894541 (...l V3
894542 ... ...l V3
894543 . ... ... ... V3
B97243 ... E25
897245 ... ...l E25
8S7703 ... ... E25
887705 ... ..., £25
897707 ... ..., E25
897708 ...l E25
897709 ........... ..., E25
BT L E25
B97TI2 ... E25
897716 ... ... ..., E25
897718 ... E25
897718 ... E25
897721 ...l E25
887722 ... ... ... E25
897724 ...l E25
897727 .. E25
897728 ... ...l E25
PM 2994
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897729 ..., E25
897730 ... ...l E25
X E25
BIB70Z2 ... B27
899038 ........... ... V17
899039 ................ V17
940088 ..... £3, P4, P5, PG, P7
940080 ..... P3, P4, P5, PG, P7
940091 ..... F3, P4, P5, P5, P7
940092 .. ... P3, P4, P5, Pg, P7
840m11 Ll $11
940224 ... .. P3, P4, P, PG, P7
940230 ..... P3, P4, PS5, PG, P7
940639 ........ B7, B13, B15,

B14, B21,B23
41214 ... .. B7, Bg, B13, B19
941325 ... L, w2
941326 ...l w2
941329 ...l w2
931474 (...l E2
942939 ...l M3
8942646 ... .. ..., .. B17, 819
943429 ... ...l 513
943436 ... s11
943437 ... s11
943438 . ... ..... SN
8943439 ...l S13
843440 .. ... ... ... Stt
943957 ... ...l F7,F9
944404 ... ...l E23
944467 ... .. V17
944469 ... L, V17
944471 Lo V17
944499 .. ......... ..., S3
944843 ... ... ... V17
944645 ... ... V17
944646 ... ... ... .., V17
844810 ...l E23
944862 ..... P3, P4, P5, PG, P7
944872 ... L E7
944981 ................. S3
945029 ................ B31
845034 ...l B31
945035 ...l B31
945036 .............. L B3t
945037 ...l 831
945038 ............. L. 831
945040 ................ B3t
945055 ...l E7
945060 ................ E21
945334 ...l s
945443 ... L. E19
945444 ... ... ... ... E19
945460 ....... R2, R3, R4, RS
945096 ... ... ..., V3
946052 ................ E19
948099 ................ P17
946100 ... ...... .. P9, P15,

P17, P19, P21

Part No. Page No.
946109 ..... P3, P4, P5, PB, P7
946110 ... .. P3, P4, P5, P6, P7
946138 ... ... ....... SN
846139 ...l SN
946205 ... ........ Pg, P17
948271 ......... P9, P15, P19
946383 ................. E7
846860 ............ E21, E23
946898 ................ E23
846899 ................ EZ3
946953 ... ... F?
946954 ... ... ... F7
947270 ... Pa
QW7271 L Pg
947273 ... P3
947214 ... L. Pg
947275 ......... P9, P15, P17
947276 ..., P9
947277 ..., P9, P15, P17
947837 .. ... E
847838 ... ..l E2
847927 ... B28, B29
947931 ... B28, 829
947932 ...l 828,829
947933 ... ... B28, B29
947934 ... B28, B29
947835 ... ..., B28, B2
948279 ........ P3, P4, P5, P7
948343 ........... V11, V13
948344 ..., ..... V11, V13
948346 ........... V11, Vis
948348 ... ........ ..., V13
948349 ... ....... V11, V13
948350 ........... V11, V13
948351 ........... V11, V13
048355 ........... V11, V13
948356 ........... V11, V15
948357 ........... Vi1, Vi3
848358 ........... Vit Vi3
9483589 ........... Vi1, V13
848360 ... ... Vig
948381 ..... P3, P4, P5, PG, P7
948362 ... ., P3, P4, P5, PG, P7
948383 ........ P3, P4, P&, P7
948364 ..... P3, P4, P5, PG, P7
848376 ........ ... ... Pg
948377 ... P9
948388 ....... V11, V13, Vis
948390 ....... V1t, V13, V15
948393 ....... Vi1, V13, V15
948394 ....... V11, V15, V16
948386 ........... V11, V15
948387 ........... Vii, V13
948405 ........... V1t V13
948412 ........... V11, V13
848429 .............. .. P15
948434 ... ... P13
948440 ... ... ...... P13, P21
948441 ... ... .. P13, P21
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948455 ... . ... .. Vit
948568 ................ P13
848570 ... P19
L P19
948581 ... P15
94858% . ............... Pi3
948530 ............ Pi3, P21
948703 ... ... P15
948767 ... ... P13
948965 .............. .. V15
949015 ... ... ..., P13
949019 ..., ... P13, P21
949020 ................ P13
949085 ... L. E18
949098 ................ E18
949124 L. V15
948125 ... .. V11, Vis
949260 ................. V3
949261 ... ..l V3
949264 ... ... V3
949267 ... H7
948268 ... .. ... ...... H7
949269 . ................ H7
949284 ... ..., Vi1, V15 V16
949285 ................ V11
949386 ................ P13
949364 ................. E7
849418 ... E18
949458 ... ...l B5
949480 . ............... P13
948481 ... ... ... P13
948482 ... ... ... P13
949483 ................ P15
949484 ... ... .. P13
949485 ................ P13
949486 ... ... P13
949487 .. ..., P13
940488 ................ P15
949489 .......... ..., P17
848491 .. ... .. P13
949492 ... ... P13
949493 . ... P13
949484 ... ... ... .. P13
948485 ..., . ...... P15
949496 ................ P17
949497 ........... ... 17
949498 ..............., P13
949499 ... ............ P17
949601 ... L., P13
949506 ................ V16
848507 ... ...l V16
949508 .............. .. V16
948509 ......... ..., V16
948574 ... S3
948575 ... .. e s3
948639 ... ... ..., B11
949859 ... ..., B7,B13
853310 ... E7
964277 ... ........ P15, P18
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966321 i B31
856323 ............... B31
955326 ... .. ...l B31
860243 ............ E19, E23
960337 ...t R3, R4
960344 ... ...l R5
8960345 ...l R5
960346 ................. R2
860347 ... i R2
960348 .. ........ ... R2, RS
960349 ............. R2, Rb
960393 ........... V11, V13
960394 ........... V11, V1h
860395 ......... ..l V11
8960396 ........... V11, V13
860397 ... . Vib
960398 ... ...l V13
960400 ........... ... .. V13
860401 ...l V16
860405 ................ Vi
960406 ................ E25
860407 ... ... E25
360408 ... Ll EZ25
960409 ... E25
960410 ............. ... E2L
3604171 ... E25
960412 ...l EZ5
903 ...l EZ25
360414 ... ... E25
960416 ........... V11, V15
960418 ... ...l E18
960419 ...l E18
960420 ..., E19
960422 ... R3
960423 ... . R4
860424 ... ... ... R3
860425 ... .. iiil, R4
8960430 ... L. E25
960431 ... . e E25
960432 ... ... E25
860433 ... EZ5
960434 ...l E25
960446 ...... ... Bb
960443 ... ..., P13
960520 ......coiiiiinnn B27
860725 ... ... .. P18
860726 ... ... ...l P21
960727 ..., P2t
ARRTIR e V13
960777 ...l P19
860778 ... .. P19
960781 ... ... P19
860784 ... P21
860785 ................ P19
960858 ................ V13
860871 ... .o Vi3
961024 ... . ... B5
961025 ... BS
961026 ................ B27
4

. E33,E35 F3,F5
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1603251 ........... T19, V19
1803639 ............... ci7
1503862 ............... E2
1604336 ... ... L3
1504454 ... ... ... ..., H13
1504774 ... P3, P4, Ps, PG, P7
1505681 ...l N3
1606180 ... ... F5
1506818 ................ Fh
1606856 ............... R11
1807052 ........... B13, B19
1507834 ... ... C15
1507920 ... ... ..., B3
1608222 ... ... ..., c13
1508238 ... ... ... C13
1508239 .......... .. C13
16508273 .. .. B3
1508274 ... ... ... B3
1508467 .... P3, P4, P5, PG, P7
1508509 ................ H5
1508566 ............. F3, F5
1608869 .. ... ... ....... Fb
1808565 ................ F5
15085668 ................ Fb
1508570 ... ..., F3
1508626 ................ W3
1508704 ... ... .. S11
1808731 ... B3
1508846 ............... T19
1508904 ..., c17
1508965 ............... C1i7
1808911 ... c17
16509027 ............. F7, F9
1509337 ... ..., W4, Wh
1508548 ............... C15
1610009 ................ 89
1510063 ... ... ... ... F5
1510067 ............. B7, 89
1510069 ................ B7
1510070 ............. B7, BY
1810183 ... ...vht B17, B21
1510628 ... ..l N2
1611136 ... ...l B3
B1T1R s B3
1811161 .. B3
1811162 .. e B3
1811616 . e F3
1811533 ...l E15, E17
111637 .. Cib
1511538 .. ... e €15
1581639 ... ..., €15
1511644 ... ..., €15
1881647 ... ... €156
1511651 ... e C15
1511653 ...t €15
15116684 ...l Cis
15116586 ... .. e, Cib
1511681 ........... B13, 823
1511708 .. .ooiivininns E29
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UL LI 2 N2
1519760 ...l C13
1512004 ................ H7
1512006 ........cchvenne. N2
1512941 ........ B9, B15, B19
1513236 ................ F3
1513436 ... . Ch
1513438 ... .. . 83
1513438 ............. C5, 583
1513444 ... ... ... Ch
1513446 ... ............. Cs
1513447 ... ...... .....EB
1513449 ... ... .. ..... Ch
1513461 ... ... ... H15
1513452 ... ES
1513453 ... ... ES
1613643 ... ...l E5
1513046 ... ..., E5
1513547 .. ..l E5
1513648 ... .ol Eb
1513583 ... ... .. ...... E&
1613654 ... ... ....... ES
1513665 ... ...l ES
1593686 ........ .ol E5
15135658 .. ... ... ....... ES
1693659 ... ............. 83
1513661 ........... E15, E17
1513675 ........... E15, E17
1513816 ................ E9
1513839 ... ...l E9
1513841 ...l E9
1513843 ... ... . ... ... N3
1513844 ... ... N3
16593880 ... ... V19
1513851 ............... V19
TH138R3 ... ... ....... V19
$513884 ... ...l €5
1513887 ................ N2
1513890 ............... E23
1514085 ........... B15,B19
1514096 ............... c13
1514097 ............... €13
1514098 ... ... .. ....... C13
1014248 ............... B26
1514340 ................ 59
1614593 ... ... ... F5
1514612 ........... E15, E17
1614638 ............... Ci7
1814757 ... . Co
1514888 ........... E15, E17
1515034 ................ Eb
1616065 ................ ES
1815071 ...l V19
1616072 ...l V19
1816078 ... ...l V19
1515076 .......cvenntt. Vig
1818136 ...l B17
1516348 ........... E15, E17
1516482 ... ...l N3
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1515608 ........... B15, 821
1515634 ................ H3
1515637 . .vveeeant s H3
1516640 ... ... .. ... H3
1815750 . ... ..ol B19
15168809 ... .. ... .. BS
1516810 ... ..l s B6
1515800 ........... E15, E17
1516966 ... ... . ...l E1b
1515968 ... ....... B15,B14
1516872 ........ E5, E15, E17
1516060 ........ E5, Et5, E17
1516249 ........... E15,E17
1516257 ...l E7
1516339 ... .o E7
1516945 .. ... ... ...... B3
1517163 ....... HY, H11, H13
117282 ... R7
1517393 ... ... NZ, 811
PR17493 L. H3
1817801 . ... ... .. H15
1517823 ... EZ29
1887913 ... . E7
1518361 ... ...l E23
1518447 (... ... ... E27, E29
1518471 ... B15, B21
1518475 ........... 815, B21
1518646 ... ... .. .0e..n R2
1518647 ............ #2, R3
1518620 ...l R3
TH18668 ... .. ...l C13
118669 .. ... ... ... C13
1518671 ... ... C13
1518700 ............... EZ
1618758 ... ... ... ... F5
1818759 ... ..o F5
1518761 ... F5
1518764 ... ... ... ... Fb
1518765 .. ... .. F3
1518768 ... ... el F3
1518769 . ... . ........ F3
1518780 ... . ..l F5
1518926 ... ... ... €13
1518929 ... H7
1518983 ... ... s7
1518870 ... ... ... ... C13
1518977 .o e, C13
1518978 .. ... el C13
1519116 ... . F5
15191971 ........... B17,B23
1519286 ... ... H7
16519297 ...l H5
1519298 ... .. e H7
16519410 .. ..., V21
1519413 ... R7
1519487 ... ... ...l S7
1819601 ..., V21
1519509 ... ...l F5
1519516 ... .. ... V21
PM 2994
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1519518 ........... ..., V13
1519529 ... ...l V21
1519631 ...l v
1519533 ... V21
1519540 ........... R7, 713
1519541 ... H7
1519677 ...l H17
1519578 ... ... .. H17
1519616 ................ HY
1518617 .. oo H7
1518700 ...l H3
1519714 oo Sh
1819717 o H3
1519729 ... oo S5
1519731 ..ol F7, F8
1819736 ...l S5
1519738 ... ... ... Fi, F9
1518769 ... ...l S5
1519770 ...l s 57
1519826 ........... B15, B19
16579827 ........ ... B15, B21
1519860 ........... E27,E28
1518834 ... R4
1518812 ... P9
1519816 ... ...l P13
520180 ...l E29
1520193 ... ...l EZ9
1520466 ............... H15
1520668 ........... H3, H11
16212481 ...l C15
1521381 ... L3
1521804 ... F5
1521875 .. ... .. H3
1522035 ...l F3
1522201 ... ...l E7
1622451 ... E2M
1822452 ... ... ... . ... E23
1522535 ...... Ti19, Vi, v21
1522933 ... ... EZ23
1523149 ...l E21
1523208 ... . ... ... E29
1523210 .ooooven e EZ9
1523329 ........... E15, E17
1523338 ... NZ
1525483 ....... §17,B15, B23
1626389 ... ........ 815, B21
1527388 ............... B35
1527389 ...l B35
1627430 ..ot N2
1827745 ...l 83
1528795 ............. B7, B
1828233 ... ..l E9
1529625 ........... E21,E23
1829679 ... ...l H3
1529948 .......... H15, H17
1530002 ........... ... E23
1530004 ... ...l E23
1530266 ............... C17
1530268 ... C17

Part No. Page No
1830271 ... c17
1830361 ........... E15, E17
1530688 ................ H3
1530600 ....... E18, E19, H3
1630903 ... ... H3
1831606 ................ N3
1531783 ... ... Fb, L3
1631922 .......... Hit, H13
1631929 ..... .. H9, H11, H13
1632445 ... ........ E18, E19
1832592 ........... B15, B19
1832917 ... ... F3,F5
1533614 ... .......... H17
1934502 ................ N2
1534845 ... ........... H17
1635689 ... B35
1635657 ... ... ... .l B35
1535960 ............... €15
16536140 ............... B35
1836556 ................ H&
1537103 ...l R14
1537354 ........ B15, B19, E7
1538965 ... ...l c2
18390588 ... ... ... R7
1540168 ................ B3
1540186 ............ HE, HY
1540233 ... oLl F3
1940234 ..., F3
1540238 ... ...l B3
1840342 ... ...... HY, H11
1540366 ........ ... ... W2
1540697 ................ BS
1540920 ........... Et5, E17
1641483 ... ... ... ... H17
1542594 ... L. HS
1542595 ....... H9, H11, H13
1562619 ........... E15, E17
16542831 ........... B17, B21
1543304 ... ..., ... E27,E29
1543367 ........... T19, V18
1543424 ... .. ..., B3
1543879 .... B7, B9, B17,B23
1543947 .. ......... B15, B21
1648144 .. ... ..... Eth, E17
1544189 ...l B35
1h44448 ... .. L 57
1545004 ... ... ... H5
1645132 ... e E7
1546147 ... B17, B23
1545186 ....... H7, H15, H17
1648332 ... ... .. H7
1545622 .......... ...l 87
1545789 ... ..., B7,B13
1545780 ........... B15, 819
1846698 ... L. 835
1847619 ...l H3
1547962 ...l B3
16547964 .. ... B5
1548318 ... ... B3

Part No. Page No
16548364 ................ N2
1548656 ............. B7, B9
1548657 .. ... ...l B7, B9
1548702 ... ... ....... E27
1549006 ................ N3
1648006 ................ N2
1549288 ............... B35
1549320 ... ... ... B3&
1849371 ...l B35
1548372 ..., B35
1548382 ........... E15, E17
1549390 ............. .. B35
1549705 ... ... L. BS
1549706 ................ E7
1549745 .. ... ... H15
1549752 ... ... ... . ..., B5
1550418 ............... V16
1560420 ... .......... .. V16
1660421 .. ... .. V16
1551131 ..., V16
1132 ... Vig
1851135 ..o, V16
1551136 ... ... ...... V16
1558644 ... ......... F7, F9
1567163 ... ... el S3
1572355 ... ... 83
16581042 ... ... ..., E3b
1581046 ... ... ..., E35
1581047 ... ... .. E35
1857087 .. ...l F3
1657099 . ............... F5
1662965 ... ... ... ... Ch
1675961 ... ... B7,B13
1743825 ... il E7
1767898 ... ... ......... B5
1767969 ................ £
1911724 ... ... E19, E23
21580711 ...l C15
2500037 ..., v2i
2500106 ................ §7
2500107 ... ... S5
2500108 ...l S5
2500215 ... F7
2500380 ........... E15,E17
2500391 ........... E1h, E17
2500616 ....... ..., S3
2500879 ............... T19
2500883 ............... Ti9
2500884 ..., T19
2500886 ............... T19
2500889 ............... T18
2500893 ............... T19
2500894 ... ........... T19
2500896 ............... T19
2500811 ...l s7
2501143 ... C5
2501144 Ll Ch
2501145 ... ..., Ch
2501146 ... ..., Ch
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2501147 oeoeeeeaiinnnns CE 2502847 ....evvrnivnnns E31 2504580 ............... E17 2516058 ..oovvvnvnnnnsn. c13
2501149 .. ovreeranns C5 2502848 ............... E31 2504874 ...t S7 2516072 .v.oeiiiinnnns c17
2501153 ..ooiinnnn. B15,B19 2502850 ............... E31 2505143 ...overeninnnnn. §7 2516106 ........ B15, B189, ES
9501154 .... B7,B9, B13,B19 2502851 ............... E31 25065636 ..oouvvvnrinnnns V11 2518580 ... .iuiinienn-s H13
2501193 «vnnieenieinnns V11 2502852 ....veinnnnnn. E31 2506846 ..........ov.-. E35 2516995 .....evienninnns N3
2501221 © oo M7 2502883 ........... E15,E17 2506847 ...ovooivirnnns E35 2517383 ............... C13
I501234 v ennnns R14 2502988 ........... E33,E35 2505848 ............... E25 2517601 «ovovrenninnn, c13
2501237 et R14 2502902 ........... E33,E35 2506200 ............... E35 2518070 .........vvnn.. Ci5
25071253 1 et 89 2502995 ...iiiiiiiinnnn. F3 2508226 .. ....vvvnrnn.. E35 2518071 ..vvvvrivnnnnnn C15
2501260 v veereeiinnns C5 2502998 ................ FE 2508327 +.vvrrneinnnnns §3 2518075 ..ivvirniinnnn. c13
I501316 «eveereernennen E21 2502993 .......o.iinnn.- F3 2506328 ....ovvrnnean. 83 2518076 ..........ien.. c13
2501381 ..iviinnienias H15 2503001 ......... E35 F3,F5 2506407 ..........ov... C17 2518208 «oenvvrininnnns H5 .
2501382 o.neiiieraennas H15 2503287 «ovvveenennnen. F3 2506536 .......covienn. V11 2518265 ...oiininnn.s H5
2501383 ..iieiiinnns H15 2503370 ........ B5, E15, E17 2506624 .......oocunnes B23 2518266 . ..viuiiniannns H5
2501384 ...oviiininnnns H15 2503407 ....oovvevnennn. S5 2508979 ............ B7,B13 2518270 ................ H5
2501434 ...l aeeiiiann E15 2503408 ..oovvvvunrnnnns S5 2507092 ........... B17,B19 2518481 ...........o.... B27
2501499 ... iiiini e L3 2503650 ....iennrinnnnn R4 2507221 ..oovvnnnnnnn. R14 2519230 ...ovevnnnnn.. E21
2501693 o onrrerraanns H3 2502651 ...oevvrnvrnnnns R& 2507292 .......iiinnnn. P19 2519260 ........ BE, £15, E17
2501789 +\oirriaeneaans H7 2503852 o.ovvvnrrnannnns R5 2507315 .......... H11,H13 2519902 ............... c13
2501799 ..t E31 2503860 .......c..oevv.. R13 2507317 .......... H11, H13 2520223 ..oovveevnnnnns H13
2501802 .. oiiienns E31 2503864 ........eiinn.. B35 2507320 ........ciennn. H11 2520881 .....ovneenenn. Ch
25018023 .. iiiiieaennns E31 2508955 ...eeovvnennnns E32 2507321 .......... H11, H13 2520492 ................ 83
2501887 ...vviiinnt R7,R11 2503056 ............... E32 2508392 ........... R4, R13 2520765 ................ F5
2501898 .......iv.-s R7,R9 2503958 .......cocvnn-- E32 2508555 ............ RS, R5 2520899 ................ B7
2501899 ...t R9 2503953 ............... E32 2508905 .......... H11,H13 2520044 ....... H9, H11, H13 .
7501901 ....ovuunns R7,R13 2503967 .........cnn... R13 2508930 .....oevnnevnnn. S5 3215964 ........... B13, B19 {9
2501902 ....iununns R7, R11 2503983 ......vvvvnens. E32 2508033 ........oiiiens S5 3220048 ................ E9 i
2501903 +.oeeerennrnans RO 2603964 ............... E32 2509675 ©vvnernnernnnns S5 3237998 ..........i...n. N2
2501908 oot RS 2503983 ......vveoenn. RT3 2510847 ovovirnvrnennnns C5 3238021 ...ovvvrernnnans N3
2501908 ...oiinnn-. R7,R13 2504013 .....coevnvnn-- E23 2510388 .....vvueeunnnns G5 3238022 ...t N2
2502033 o\t HY 2504063 ........oeenens E29 2510349 ...... V11, V13, V21 3238026 ................ N2
2502036 .......u.n. MY, H11 2504085 .......voovnnns £29 2510833 ... .eeviiiinnnns RO 3238050 .........oovnnn. N3
2502038 .. ...uu.nns HY, H11 2504066 ........oovvn-. E29 2511196 ............ B7,B17 3238051 ................ N2
2502068 . .oieraiannn F7 2504072 .\0oeveennnnns E36 2511212 ooneeeennennn. B5 3238055 ........iiin.an. N2
2502136 .\, B31 2504108 ........... B17,B23 2511213 ...vvnenn.ns BG, B23 3238079 ................ N2
9502152 o evrcneennas R7 2504122 o vevernnnnnns E27 2511308 ..oooinvirnnnns B13 3240250 ..........oceon. N2
502170 o eearnn. . B15,B19 2604124 ........eevnnn. E27 2511401 ........ B5, B17,B23 3240251 ................ N3
2502171 ooovvinnnn. B13,B19 2508127 ...uiireiinnn. E27 2511546 ..evverennnnnn. N3 3240252 ...iiiiiein.... N2
2502172 oo, B15,B19 2504213 ........... E27,E29 2511993 .......ouveen.. C15 3280253 ....vevvnennn. N3
2502173 ...oiiinnnn B17,B23 2504214 ........... E27.E29 2512662 ....ovvevnennn. H13 3240254 ................ N2
2502174 ... B17,B823 2504234 ................ §5 2512667 ............... H13 3240255 ................ N3 .
2602239 ..iiiniiiiann E16 2804235 ................ S7 2512688 .......oevvnnns H13 3260257 oovvveeinnnnnnn. N3
IE0228T e Ets 2504238 ................ S5 9512885 L...iiiiininns, C17 3240258 «.ovvrnrnnnnnnn. N3
2502282 ....on. E15, E17 %ggggf;g ----------- Eg DE133E1 oo N3 3280259 ..oriiininnnn.. N2
2502414 ..o 85 Sepagrg T g 2513362 L. N3 3240263 «vnvvrvennennnns N2
ZEO2415 ..oeveiiines S5 segazgn Uiy 2513628 el N3 3240264 ............... N2
2502544 i Hb IE0EZGT oo H5 2513631 ... e N3 324026b ........ccvvun.s N2
2502552 ..o iiieiain, Y HE 2513635 c.ovvernnnnnnnnn N3 3280267 .....iiiiiinn... N2
2502618 v, Hi5 2504294 ................ HE 2513738 ..o N3 3290009 ......niiiinnnn. V3
9502621 v oeeennararnnns Hi5 2504296 ..........c..... E5 2513798 ... .. .iiieeenns S7 3290105 ....vvvrennnnn. V3
2502703 < reereiineenns F3 2504301 ......ocoevnenn. §7 2514127 it P18 3200106 .....vvnvvnnnn.. V3
2502759 ..t F7 2504329 ............... E35 2514253 .. ... ......i... BB 3290122 ... iiiiiiiiin. V3
FG02TB4 o oerersnrennns S7 2504358 ......iiennnn. R11 2515022 ........... B17,B23 3290124 ................ V3
2502824 .\ EQ 2504480 ............ B7,B23 2516876 ....... HO, H11, H13 3290125 ................ V3 Q )
2502826 ... ES 2504505 ..........ciee.ns HO 2516054 .......oeevvees C15 3292703 ........... E21,E23 .
3292704 ... .o, £21
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3300367 ... NZ 3586292 ................ N3 3918809 ............... 815 3916953 ... iiiien.. S15
3290352 ---------------- x3 3586293 .......iiiiiens N3 3016824 ............... S16 3918954 ............... 815
33315{;1 ---------------- mg 3586294 .........iiiiias N3 2916826 ............... S15 3916956 ............... $15
801472 T N2 3586285 ...l N3 3916828 ............... $15 3916957 .......e.e..... 515
"""""""" 3586352 ......... a0l N3 3016831 ... ......... 815 3516958 ............... 815
3301477 .o, N2
1301478 N3 J986537 ... N3 2918837 ..., 817 3918959 ............... 815
3301502 ..o e N2 3586838 ...l N3 3916838 .......c.oe.n.. $15 3916960 ............... 315
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